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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON THE PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Government of the Republic of Finland and the Government of Ukraine, herein-
after referred to as the "Contracting Parties", 

Recognising the need to protect investments of the investors of one Contracting 
Party in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis; 

Desiring to promote greater economic cooperation between them, with respect to in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party; 

Recognising that agreement on the treatment to be accorded to such investments will 
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting 
Parties; 

Agreeing that a stable framework for investment will contribute to maximising the 
effective utilisation of economic resources and improve living standards; 

Recognising that the development of economic and business ties can promote re-
spect for internationally recognised labour rights; 

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and 
environmental measures of general application; and 

Having resolved to conclude an Agreement concerning the promotion and protection 
of investments; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purpose of this Agreement: 

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the laws and regulations of the latter Contracting Party, including in particu-
lar, though not exclusively: 

(a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, 
liens, pledges, leases, usufruct and similar rights; 

(b) shares in and stocks and debentures of a company or any other forms of par-
ticipation in a company; 

(c) claims to money or rights to a performance having an economic value; 

(d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade marks, indus-
trial designs, business names as well as technical processes, know-how and good-
will; and 
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(e) concessions conferred by law, by an administrative act or under a contract by 
a competent authority, including concessions to search for, develop, extract or ex-
ploit natural resources. 

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that 
same Contracting Party, but actually owned or controlled, directly or indirectly, by inves-
tors of the other Contracting Party, shall likewise be considered as investments of inves-
tors of the latter Contracting Party if they have been made in accordance with the laws 
and regulations of the former Contracting Party. 

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect 
their character as investments. 

2. The term "returns" means the amounts legally yielded by investments and shall in 
particular, though not exclusively include profits, dividends, interest, royalties, capital 
gains or any other payments related to an investment.  

Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the original investment. 

3. The term "investor" means, for either Contracting Party, the following subjects of 
investment, who take the decision to invest assets in the territory of the other Contracting 
Party in accordance to the laws of the latter Contracting Party and the provisions of this 
Agreement: 

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accor-
dance with its laws; or 

(b) any legal entity such as company, corporation, firm, partnership, business 
association, institution or organisation, incorporated or constituted in accordance 
with the laws and regulations of the Contracting Party and having its registered of-
fice within the jurisdiction of that Contracting Party, whether or not for profit and 
whether its liabilities are limited or not. 

4. The term "territory" means the land territory, internal waters and territorial sea of 
the Contracting Party and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond 
the territorial sea, including the seabed and subsoil, over which that Contracting Party 
exercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its national laws in force and 
international law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources 
of such areas. 

Article 2. Promotion and Protection of Investments 

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of 
the other Contracting Party and shall, in accordance with its laws and regulations, admit 
such investments. 

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of 
investments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and 
full and constant protection and security. 

3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable or arbitrary 
measures the acquisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoy-
ment and sale or other disposal of investments of investors of the other Contracting 
Party. 
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Article 3. Treatment of Investments 

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party 
and to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to its 
own investors and their investments with respect to the acquisition, expansion, operation, 
management, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments. 

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party 
and to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to 
investors of any third State and to their investments with respect to the establishment, ac-
quisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment, and sale or 
other disposal of investments. 

3. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party 
and to their investments the better of the treatments required by paragraph 1 and para-
graph 2 of this Article, whichever is the more favourable to the investors or investments. 

4. Neither Contracting Party shall in its territory impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party, concerning purchase of materials, 
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders 
having unreasonable or arbitrary effects. 

Article 4. Exemptions 

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Con-
tracting Party to extend to the investors and investments by investors of the other Con-
tracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of any exist-
ing or future: 

(a) free trade area, customs union, common market, economic and monetary 
union or other similar regional economic integration agreement, including regional 
labour market agreements, to which one of the Contracting Parties is or may become 
a party, or 

(b) agreement for the avoidance of double taxation or other international agree-
ment relating wholly or mainly to taxation, or 

(c) multilateral agreement relating wholly or mainly to investments. 

Article 5. Expropriation 

1. Investments and returns of investors of a Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other 
measures, direct or indirect, having an effect equivalent to expropriation or nationalisa-
tion (hereinafter referred to as "expropriation", except for a purpose which is in the pub-
lic interest, on a non-discriminatory basis, in accordance with due process of law, and 
against prompt, adequate and effective compensation. 

2. Such compensation shall amount to the value of the expropriated investment at the 
time immediately before the expropriation or before the impending expropriation became 
public knowledge, whichever is the earlier. The value shall be determined in accordance 
with generally accepted principles of valuation, taking into account, inter alia, the capital 



Volume 2356, I-42315 

 7

invested, replacement value, appreciation, current returns, the projected flow of future re-
turns, goodwill and other relevant factors. 

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without any restriction or 
delay. It shall include interest at a commercial rate established on a market basis for the 
currency of payment (for example LIBOR) from the date of dispossession of the expro-
priated property until the date of actual payment. 

4. The Contracting Parties affirm that when a Contracting Party expropriates the as-
sets or a part thereof of a company which has been incorporated or constituted in accor-
dance with the law in force in its territory, and in which investors of the other Contract-
ing Party own shares, or when the object of expropriation is a joint-venture constituted in 
the territory of a Contracting Party, the host Contracting Party shall ensure that the arti-
cles of association and possible other relevant documents of the companies or joint-
ventures concerned, as they exist at the time of expropriation, are fully respected. 

5. Without prejudice to the provisions of Article 9 of this Agreement, the investor 
whose investments are expropriated shall have the right to review of its case and of 
valuation of its investments in accordance with the legislation of the host Contracting 
Party and principles set out in this Article, by a judicial or other competent authority of 
that Contracting Party. 

Article 6. Compensation for Losses 

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other 
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national 
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall 
be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, com-
pensation or other settlement, a treatment no less favourable than the one accorded by the 
latter Contracting Party to its own investors or investors of the most favoured nation, 
whichever, according to the investor, is the more favourable. 

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting 
Party who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the terri-
tory of the other Contracting Party resulting from: 

(a) requisitioning of its investment or apart thereof by the latter's armed forces 
or authorities, or 

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or 
authorities, which was not required by the necessity of the situation,  

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation 
which in either case shall be prompt, adequate and effective and with respect to any 
resulting compensation, shall be fully realisable, shall be paid without delay, and 
shall include interest at a commercial rate established on a market basis for the cur-
rency of payment from the date of requisitioning or destruction until the date of ac-
tual payment. 

3. Without prejudice to the provisions of Article 9 of this Agreement, an investor 
whose investment suffers losses in accordance with this Article shall have the right to re-
view of its case and of valuation of its investment in accordance with the legislation of 
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the host Contracting Party and the principles set out in this Article, by a judicial or other 
competent authority of that Contracting Party. 

Article 7. Free Transfer 

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the 
free transfer, into and out of its territory, of their investments and transfer payments re-
lated to investments. Such payments shall include in particular, though not exclusively: 

(a) principal and additional amounts to maintain, develop or increase the in-
vestment; 

(b) returns; 

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment, 
including the sale of shares; 

(d) amounts required for the payment of expenses, which arise from the opera-
tion of the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management 
fees, licence fees or other similar expenses; 

(e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6; 

(f) payments arising from the settlement of a dispute; 

(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad and 
working in connection with an investment. 

2. Each Contracting Party shall further ensure that the transfers referred to in para-
graph 1 of this Article shall be made without any restriction in a freely convertible cur-
rency and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer to 
the currency to be transferred and shall be immediately transferable. 

3. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the 
most recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights. 

4. In case of a delay in transfer caused by the host Contracting Party, the transfer 
shall also include interest at a commercial rate established on a market basis for the cur-
rency in question from the date on which the transfer was requested until the date of ac-
tual transfer and shall be borne by that Contracting Party. 

Article 8. Subrogation 

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity, 
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the 
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the 
assignment of any right or claim of such an investor to the former Contracting Party or its 
designated agency, and the right of the former Contracting Party or its designated agency 
to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its 
predecessor in title. 
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Article 9. Disputes between an Investor and a Contracting Party 

1. Any dispute arising directly from an investment between one Contracting Party 
and an investor of the other Contracting Party should be settled amicably through consul-
tations and negotiations between the two parties concerned. 

2. If the dispute has not been settled within three (3) months from the date on which 
it was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted: 

(a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the in-
vestment is made; or 

(b) to arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Dis-
putes (ICSID), established pursuant to the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at 
Washington on 18 March 1965 (hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre 
is available; or 

(c) to arbitration by the Additional Facility of the Centre, if only one of the Con-
tracting Parties is a signatory to the Convention referred to in subparagraph (b) of 
this paragraph; or 

(d) to any ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed on by the 
parties to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United 
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). 

3. An investor who has submitted the dispute to a national court may nevertheless 
have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) to (d) of this 
Article if, before a judgement has been delivered on the subject matter by a national 
court, the investor declares not to pursue the case any longer through national proceed-
ings and withdraws the case.  

4. A Contracting Party, which is a party to a dispute, can raise an objection in the ar-
bitration procedure on account of the fact that the investor, which is the other party to the 
dispute, has received an indemnification by virtue of an insurance, concerning that part 
of the indemnification that has already been settled through such insurance. 

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission 
of a dispute between it and an investor of the other Contracting Party to arbitration in ac-
cordance with this Article. 

6. The arbitral award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall 
be enforced in accordance with national law. 

Article 10. Disputes between the Contracting Parties 

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels. 

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months following the date on 
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request 
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal. 

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each 
Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall 
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then select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties 
shall be appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within 
four (4) months from the date of appointment of the other two members. 

4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in 
paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the absence of any other 
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make the neces-
sary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is other-
wise prevented from discharging the said function, the Member of the International Court 
of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not oth-
erwise prevented from discharging the said function, shall be invited to make the neces-
sary appointments. 

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions 
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting 
Party shall bear the cost of the member appointed by that Contracting Party and of its 
representation in the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal 
share of the cost of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a 
different decision regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Arbitral 
Tribunal shall determine its own rules of procedure. 

6. Issues subject to dispute referred to in paragraph 1 of this Article shall be decided 
in accordance with the provisions of this Agreement and the generally recognised princi-
ples of international law. 

Article 11. Permits 

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably 
the applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits re-
quired in its territory in connection with investments by investors of the other Contract-
ing Party. 

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary 
entry and stay and provide any necessary confirming documentation to natural persons 
who are employed from abroad as executives, managers, specialists or technical person-
nel in connection with an investment by an investor of the other Contracting Party, and 
who are essential for the enterprise as long as these persons continue to meet the re-
quirements of this paragraph, as well as grant temporary entry and stay to members of 
their families (spouse and minor children) for the same period as to the persons em-
ployed. 

Article 12. Application of Other Rules 

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under interna-
tional law, existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in 
addition to this Agreement, contain a regulation, whether general or specific, entitling in-
vestments made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favour-
able than is provided by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are 
more favourable to the investor, prevail over this Agreement. 
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2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard 
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party. 

Article 13. Application of the Agreement 

1. This Agreement substitutes and replaces the Agreement between the Government 
of the Republic of Finland and the Government of Ukraine on the Promotion and Protec-
tion of Investments signed in Kiev 14 May 1992. 

2. This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after 
the entry into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an 
investment, which arose, or any claim, which was settled before its entry into force. 

Article 14. General Exceptions 

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party 
from taking any action necessary for the protection of its essential security interests in 
time of war or armed conflict, or other emergency in international relations. 

2. Provided that such measures are not applied in a manner, which would constitute 
a means of arbitrary or unjustifiable discrimination by a Contracting Party, or a disguised 
investment restriction, nothing in this Agreement shall be construed as preventing the 
Contracting Parties from taking any measure necessary for the maintenance of public or-
der. 

3. The provisions of this Article shall not apply to Article 5, Article 6 or paragraph 
1. (e) of Article 7 of this Agreement. 

Article 15. Transparency 

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of 
general application as well as international agreements which may affect the investments 
of investors of the other Contracting Party in the territory of the former Contracting 
Party. 

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow 
access to any confidential or proprietary information, including information concerning 
particular investors or investments, the disclosure of which would impede law enforce-
ment or be contrary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commer-
cial interests of particular investors. 

Article 16. Consultations 

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, hold consul-
tations for the purpose of reviewing the implementation of this Agreement and studying 
any issue that may arise from this Agreement. Such consultations shall be held between 
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the competent authorities of the Contracting Parties in a place and at a time agreed on 
through appropriate channels. 

Article 17. Entry into Force, Duration and Termination 

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall 
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification. 

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall 
thereafter remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the 
other in writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months. 

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement, 
the provisions of Articles 1 to 16 shall remain in force for a further period of twenty (20) 
years from the date of termination of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorised 
thereto, have signed the present Agreement. 

DONE in duplicate at Helsinki on October 7, 2004 in the Finnish, Ukrainian and 
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence, the English 
text shall prevail. 

For the Government of Ukraine: 

PAULA LEHTOMÄKI 

For the Government of the Republic of Finland:  

KOSTYANTYN GRYSHCHENKO 
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        [The text is reproduced as submitted by the Registering Party— Le texte est  

reproduit tel qu'il a été soumis par la Partie procédant à l'enregistrement.] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L’UKRAINE RELATIF À LA 
PROMOTION ET À LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS 

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de l’Ukraine, 
désignés ci-après par les « Parties contractantes », 

Considérant la nécessité de protéger les investissements des investisseurs d’une Par-
tie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante sur une base non discrimina-
toire; 

Désireux de renforcer une plus grande coopération économique entre eux en ce qui 
concerne les investissements des ressortissants et des sociétés d’une partie contractante 
sur le territoire de l’autre Partie contractante; 

Reconnaissant qu’un accord sur le traitement qui sera accordé à de tels investisse-
ments stimulera le flux des capitaux privés et le développement économique des Parties 
contractantes; 

Convenant qu’un cadre stable pour l’investissement permettra d’utiliser les ressour-
ces économiques avec un maximum d’efficacité et améliorera les niveaux de vie; 

Estimant que l’établissement de liens économiques, industriels et commerciaux peut 
encourager le respect des droits internationalement reconnus dans le domaine du travail; 

Reconnaissant que la réalisation de ces objectifs n’implique pas un assouplissement 
des mesures d’application générale dans les domaines de la santé, de la sécurité et de 
l’environnement, et 

Résolus à conclure un accord relatif à la promotion et à la protection des investisse-
ments, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

1. Le terme « Investissements » désigne les avoirs de toute nature, établis ou acquis 
par un investisseur d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante 
conformément aux lois et règlements de cette dernière, et en particulier mais non exclusi-
vement comprend : 

a) les biens meubles et immeubles ainsi que les profits réinvestis, et tous autres droits 
réels tels qu’hypothèques, gages, nantissements, concessions, usufruits et autres droits 
similaires; 

b) les actions et obligations de sociétés et autres formes de participation au capital de 
sociétés; 

c) les créances ou droits à prestations ayant une valeur économique; 
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d) les droits d’auteur ou les droits de propriété industrielle tels que brevets, marques 
de fabrique, plans industriels, procédés techniques, le savoir-faire et la clientèle; et 

e) les droits ou permis conférés par la loi ou en vertu d’un contrat, y compris des 
concessions relatives à la prospection, la culture, l’extraction ou l’exploitation de res-
sources naturelles. 

Les investissements effectués dans le territoire d’une partie contractante par toute 
personne morale de cette partie contractante, mais qui sont en fait détenus ou contrôlés 
par des investisseurs de l’autre partie contractante sont également considérés comme des 
investissements d’investisseurs de cette autre partie contractante s’ils ont été effectués 
conformément aux lois et règlements de la première partie contractante. 

Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou réinvestis 
n’affecte leur qualification d’investissement. 

2. Le terme « rendements » désigne les montants légalement rapportés par un inves-
tissement et notamment, mais non exclusivement, les bénéfices, les plus values, les divi-
dendes, les redevances, les plus values et tout autre paiement lié à un investissement. 

Les revenus du réinvestissement bénéficient du même traitement que 
l’investissement initial. 

3. Le terme « investisseur » s’entend pour l’un et l’autre des parties contractantes, les 
sujets de droit suivants qui investissent sur le territoire de l’autre partie contractante 
conformément aux lois de cette dernière et les dispositions du présent Accord : 

a) toute personne physique ressortissant de l’une des Parties contractantes en vertu 
de sa législation, ou 

b) toute personne morale, société, compagnie, coentreprise, association commerciale, 
institution ou organisation constituée en vertu des lois de ladite Partie contractante et 
ayant son siège sur le territoire de cette dernière qu’elle soit à but lucratif ou non, à res-
ponsabilité limitée ou non limitée. 

4. Le terme « territoire » désigne le territoire terrestre, les eaux territoriales et la mer 
territoriale de chacune des parties contractantes et l’espace aérien de chaque Partie 
contractante ainsi que les zones économiques exclusives et le plateau continental qui 
s’étend au -delà de la limite des eaux territoriales de chacune des parties contractantes sur 
lesquels elle possède des droits souverains ou sa juridiction en vertu de ses lois nationa-
les et du droit international souveraineté ou des droits souverains aux fins de 
l’exploration et de l’exploitation des ressources naturelles de ces zones. 

Article 2. Promotion et protection des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire les investissements 
par des investisseurs de l’autre Partie contractante et accueille ces investissements 
conformément à ses lois et à ses règlements. 

2. Chacune des Parties contractantes assure à tout moment un traitement juste et 
équitable aux investissements des investisseurs de l’autre Partie contractante et lesdits in-
vestissements bénéficient de la pleine protection et sécurité sur le territoire de l’autre Par-
tie contractante. 

3. Aucune des Parties contractantes ne fera obstacle sur son territoire par des mesu-
res déraisonnables ou arbitraires, à l’acquisition, à l’administration, à l’entretien, à 
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l’utilisation, à la jouissance ou à la cession ou liquidation des investissements effectués 
par des investisseurs de l’autre Partie contractante. 

Article 3. Traitement des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes doit accorder, sur son territoire, aux investisse-
ments des investisseurs de l’autre Partie contractante, un traitement non moins favorable 
que celui qu’elle aurait accordé aux investissements ou aux rendements des investisse-
ments de ses propres nationaux en ce qui concerne l’acquisition, à l’administration, à 
l’entretien, à l’utilisation, à la jouissance ou à la cession ou liquidation des investisse-
ments. 

2. Chacune des Parties contractantes accordera aux investisseurs de l’autre Partie 
contractante, en matière de gestion, d’entretien, d’utilisation, d’exploitation, de jouissan-
ce ou d’aliénation de leurs investissements, un traitement non moins favorable que celui 
qu’elle aurait accordé à ses propres investisseurs ou aux investisseurs d’un État tiers. 

3. Chacune des Parties contractantes accorde aux investisseurs de l’autre Partie 
contractante et à leurs investissements le traitement le plus favorable de ceux qui sont 
prescrits aux paragraphes 1 et 2 du présent article. 

4. Aucune des Parties contractantes n’imposera sur son territoire des mesures obliga-
toires aux investisseurs de l’autre Partie contractante en ce qui concerne l’achat de maté-
riel, les moyens de production, la gestion, le transport et la commercialisation de ses pro-
duits ou des mesures similaires qui pourraient avoir des conséquences discriminatoires. 

Article 4. Exceptions 

Les dispositions du présent Accord ne doivent pas être interprétées comme obligeant 
une des Parties contractante à étendre aux investisseurs et aux investissements 
d’investisseurs de l’autre Partie contractante le bénéfice de tout traitement, préférence ou 
privilège découlant : 

a) d’une zone de libre-échange, d’une union douanière d’un marché commun, d’une 
union économique et monétaire ou d’autres accords similaires d’intégration économique 
régionale y compris d’accords régissant le marché du travail auxquels une des Parties 
contractantes est ou peut devenir partie ; 

b) de tout accord tendant à éviter la double imposition ou autre accord international 
concernant exclusivement ou principalement la fiscalité ; 

c) d’une convention multilatérale concernant exclusivement ou principalement les 
investissements. 

Article 5. Expropriation 

1. Les investissements et rendements des investisseurs d’une Partie contractante dans 
le territoire de l’autre Partie contractante ne peuvent être expropriés, nationalisés ou assu-
jettis à toute autre mesure, directe ou indirecte, ayant un effet équivalent à l’expropriation 
ou à la nationalisation (ci-après dénommée « expropriation ») sauf pour cause d’utilité 
publique, sur une base non discriminatoire, dans le respect des procédures légales régu-
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lières et moyennant le versement rapide d’une indemnité adéquate et effective en 
conformité avec le droit. 

2. L’indemnité est équivalente à la juste valeur marchande de l’investissement ex-
proprié juste avant que l’expropriation ait eu lieu ou n’ait été publiquement connue. Elle 
est calculée en conformité avec les principes d’évaluation généralement acceptés qui in-
cluent notamment le montant investi, la valeur de remplacement, les plus values, les re-
venus courants, les revenus futurs prévisionnels, les actifs incorporels et d’autres facteurs 
pertinents. 

3. L’indemnité, intégralement et effectivement réalisable, doit être versée sans re-
tard. Elle comprend les intérêts, calculés aux taux bancaires servis sur les capitaux à long 
terme dans la monnaie de paiement (LIBOR) depuis la date de dépossession du bien ex-
proprié jusqu’à la date du paiement effectif. 

4. Les Parties contractantes affirment que lorsque l’une d’elles exproprie en tout ou 
en partie les actifs d’une société qui a été établie ou constituée conformément à la loi en 
vigueur dans son territoire et dans laquelle des investisseurs de l’autre Partie contractante 
détiennent des parts, ou si l’objet de l’expropriation est une coentreprise constituée dans 
le territoire d’une des Parties contractantes, elle veille à ce que soient pleinement respec-
tés les statuts et les autres documents constitutifs de ladite société ou coentreprise, qui 
sont en vigueur au moment de l’expropriation. 

5. L’investisseur dont l’investissement est exproprié a droit à un prompt examen de 
son cas ainsi qu’à l’évaluation de son investissement, conformément aux principes énon-
cés dans le présent article, par une autorité judiciaire ou autre autorité compétente de la 
Partie contractante concernée. Les dispositions du présent paragraphe s’entendent sans 
préjudice du droit de l’investisseur de recourir aux mécanismes de règlement des diffé-
rends dont il est question à l’article 9 du présent Accord. 

Article 6. Indemnisation des pertes 

1. Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les investissements dans 
le territoire de l’autre Partie contractante subissent des pertes dues à la guerre ou à tout 
autre conflit armé, état d’urgence national, révolte, insurrection ou émeute dans le terri-
toire de l’autre Partie contractante bénéficient, de la part de cette dernière, en matière de 
restitution, d’indemnisation, de compensation ou autre forme de règlement, d’un traite-
ment non moins favorable que celui accordé à ses investisseurs ou à ceux de la nation la 
plus favorisée, selon celui que l’investisseur juge le plus avantageux. 

2. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 du présent article, les investis-
seurs d’une Partie contractante qui, dans toute situation visée audit paragraphe, subissent 
des pertes dans le territoire de l’autre Partie contractante dues à : 

a) La réquisition de l’investissement, en tout ou en partie, par les forces armées ou 
les autorités de cette dernière; ou 

b) La destruction de l’investissement, en tout ou en partie, par les forces armées ou 
par les autorités de cette dernière sans que la situation ne l’exige;  

bénéficient, de la part de cette dernière Partie contractante, d’une restitution ou com-
pensation qui doit, en tous cas, être rapide, adéquate et effective et la somme due à ce ti-
tre doit être intégralement réalisable et versée sans retard et doit aussi comprendre les in-
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térêts, calculés aux taux bancaires servis sur les capitaux à long terme dans la monnaie de 
paiement depuis la date de la réquisition ou de la destruction jusqu’à la date du paiement 
effectif. 

3. Sans préjudice des dispositions de l’article 9, l’investisseur dont l’investissement 
subit une perte aux termes du présent article a droit à un prompt examen de son cas ainsi 
qu’à l’évaluation de son investissement, conformément aux principes énoncés dans le 
présent article, par une autorité judiciaire ou autre autorité compétente de la Partie 
contractante concernée. 

Article 7. Libre transfert 

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l’autre Partie contractante 
le libre transfert, à l’entrée et à la sortie, de leurs investissements et des paiements relatifs 
auxdits investissements. Ces paiements comprennent notamment mais non exclusive-
ment : 

a) Le capital initial et toute mise de fonds additionnelle aux fins de l’entretien et de 
l’expansion d’investissements; 

b) Les revenus; 

c) Le produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l’investissement, 
y compris la cession de parts; 

d) Des sommes nécessaires au règlement des dépenses résultant de l’exploitation de 
l’investissement, tels que le remboursement d’emprunts et le versement de redevances, 
frais de gestion, redevances de permis et autres dépenses analogues; 

e) L’indemnité prévue aux articles 5 et 6; 

f) Les paiements résultant du règlement d’un différend; 

g) Les gains et autres rémunérations du personnel engagé à l’étranger pour les be-
soins d’un investissement. 

2. Chaque Partie contractante veille en outre à ce que les transferts visés au paragra-
phe 1 du présent article soient effectués sans restriction dans une monnaie librement 
convertible, au taux de change applicable à la date du transfert pour la monnaie dans la-
quelle le transfert est libellé, et soient immédiatement transférables. 

3. En l’absence d’un marché des changes, le taux à utiliser est le taux de change le 
plus récent appliqué aux conversions de devises en droits de tirage spéciaux. 

4. Lorsque le retard d’un transfert est imputable à la Partie contractante d’accueil, le 
transfert doit comprendre les intérêts, calculés au taux bancaire servi dans la monnaie de 
paiement depuis la date à laquelle le transfert a été demandé jusqu’à la date du paiement 
effectif. 

Article 8. Subrogation 

Si une Partie contractante ou l’organisme désigné par elle effectue un paiement en 
vertu d’une garantie ou d’un contrat d’assurance couvrant un investissement d’un inves-
tisseur dans le territoire de l’autre Partie contractante, cette dernière reconnaît la cession 
qui a été faite de tous droits ou créances de cet investisseur à la première Partie contrac-
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tante ou à l’organisme désigné par elle, ainsi que la faculté de la première Partie contrac-
tante ou de l’organisme désigné par elle d’exercer ces droits ou de faire valoir ces créan-
ces par subrogation dans la même mesure que son prédécesseur en titre. 

Article 9. Différends entre un investisseur et une Partie contractante 

1. Tout différend découlant directement d’un investissement et s’élevant entre une 
Partie contractante et un investisseur de l’autre Partie contractante devrait être réglé à 
l’amiable entre les parties en cause. 

2. Si le différend n’est pas réglé dans les trois mois qui suivent la date à laquelle il a 
été soulevé par écrit, il peut, au gré de l’investisseur, être soumis : 

a) Aux juridictions compétentes de la Partie contractante dans le territoire de laquelle 
l’investissement a été effectué; ou 

b) À l’arbitrage du Centre international de règlement des différends relatifs aux in-
vestissements (CIRDI) établi en application de la Convention pour le règlement des dif-
férends relatifs aux investissements entre États et ressortissants d’autres États, ouverte à 
la signature à Washington le 18 mars 1965 (ci-après dénommé " le Centre "), si le Centre 
est disponible; ou 

c) À l’arbitrage du Mécanisme supplémentaire du Centre, si une seule des Parties 
contractantes est signataire de la Convention dont il est question à l’alinéa b) du présent 
article; ou 

d) À tout tribunal arbitral spécial qui, à moins que les Partie contractantes au diffé-
rend n’en conviennent autrement, est établi conformément au Règlement de conciliation 
de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI). 

3. L’investisseur qui a soumis un différend à une juridiction nationale peut néan-
moins saisir une seule des instances arbitrales dont il est question aux alinéas b) à d) du 
paragraphe 2 du présent article si l’investisseur dessaisit la juridiction nationale avant 
qu’elle n’ait statué. 

4. La Partie contractante qui est partie au différend peut soulever une objection au 
cours de la procédure d’arbitrage en faisant valoir que l’investisseur a reçu, aux termes 
d’un règlement, une indemnisation aux termes d’un contrat d’assurance portant sur la 
portion de la perte. 

5. Chaque Partie contractante consent sans condition à soumettre à l’arbitrage, en 
conformité avec le présent article, tout différend l’opposant à un investisseur. 

6. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les parties au diffé-
rend et doit être exécutée, conformément à la législation nationale. 

Article 10. Différends entre les Parties contractantes 

1. Tout différend qui pourrait s’élever entre les Parties contractantes quant à 
l’interprétation ou à l’application du présent Accord doit être réglé autant que possible 
dans le cadre de négociations menées par la voie diplomatique. 

2. S’il ne peut être ainsi réglé, le différend est porté, à l’expiration d’un délai de six 
mois à compter de la date à laquelle l’ouverture de négociations a été demandée, devant 
un tribunal arbitral, à la demande de l’une ou l’autre des Parties contractantes. 
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3. Ce tribunal arbitral est constitué comme suit dans chaque cas d’espèce : dans les 
deux mois suivant la réception de la demande d’arbitrage, chaque Partie contractante dé-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un national d’un État 
tiers qui, après approbation par les deux Parties contractantes, est nommé Président du 
tribunal. Le Président est nommé dans un délai de quatre mois à compter de la date de 
désignation des deux autres membres. 

4. Si les nominations nécessaires ne sont pas faites dans les délais prévus au para-
graphe 3 du présent article, l’une ou l’autre des Parties contractantes peut, en l’absence 
de tout autre arrangement, demander au Président de la Cour internationale de Justice de 
procéder aux nominations voulues. Si celui-ci est un national de l’une ou l’autre des Par-
ties contractantes ou s’il est empêché pour toute autre raison, la charge de procéder aux 
nominations incombe au membre de la Cour qui suit immédiatement dans l’ordre hiérar-
chique et n’est ressortissant d’aucune des Parties contractantes. 

5. Le tribunal arbitral statue à la majorité des voix. Ses décisions sont sans appel et 
ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante 
prend en charge les frais du membre qu’elle a désigné et de ses représentants à la procé-
dure arbitrale. Les frais afférents au Président du tribunal et les autres frais sont répartis à 
parts égales entre les Parties contractantes. Le tribunal peut prendre une décision diffé-
rente concernant le partage des coûts. 

Pour le reste, le tribunal arbitral arrête son propre règlement. 

6. Les questions faisant l’objet d’un différend visé au paragraphe 1 du présent article 
sont réglées conformément aux dispositions du présent Accord et aux principes généra-
lement admis du droit international. 

Article 11. Autorisations 

1. Chaque Partie contractante, sous réserve de ses lois et règlements, examine avec 
bienveillance les demandes ayant trait à des investissements et accorde rapidement les 
permis requis dans son territoire en ce qui concerne les investissements d’investisseurs de 
l’autre Partie contractante. 

2. Chaque Partie contractante délivre, en conformité avec ses lois et règlements, des 
permis temporaires d’entrée et de séjour et fournit toute la documentation y relative aux 
personnes physiques employées de l’étranger, en rapport avec un investissement effectué 
par un investisseur de l’autre Partie contractante, en qualité de cadres de direction, ges-
tionnaires, spécialistes ou personnel technique indispensables à l’entreprise, aussi long-
temps que ces personnes continuent à satisfaire aux dispositions du présent paragraphe; 
elle octroie également des permis d’entrée et de séjour temporaires aux membres de leur 
famille (conjoint et enfants mineurs) pour la même période que les personnes employées. 

Article 12. Application d’autres règles 

1. Si les dispositions de la législation de l’une des Parties contractantes ou des obli-
gations de droit international, qui existent actuellement ou qui pourront être établies par 
la suite entre les Parties contractantes outre le présent Accord, contiennent une règle, gé-
nérale ou spécifique, octroyant aux investissements effectués par les investisseurs de 
l’autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui prévu par le présent Ac-
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cord, lesdites dispositions l’emportent dans la mesure où elles sont plus favorables à 
l’investisseur. 

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu’elle pourrait souscri-
re en rapport avec un investissement spécifique effectué par un investisseur de l’autre 
Partie contractante. 

Article 13. Application de 1’Accord 

1. Le présent Accord remplace l’Accord entre le Gouvernement de la République de 
Finlande et le Gouvernement de l’Ukraine sur la promotion et la protection des investis-
sements signé à Kiev le 14 mai 1992. 

2. Le présent Accord s’applique aussi aux investissements effectués avant son entrée 
en vigueur par les investisseurs d’une Partie contractante dans le territoire de l’autre Par-
tie contractante, mais il ne s’applique pas aux différends en matière d’investissements qui 
se sont élevés avant son entrée en vigueur ni à aucune réclamation qui a été réglée avant 
cette date. 

Article 14. Exceptions générales 

1. Aucune disposition du présent Accord ne peut être interprétée comme empêchant 
une Partie contractante de prendre toute mesure nécessaire pour la protection de ses inté-
rêts vitaux en matière de sécurité en temps de guerre ou de conflit armé, ou de toute autre 
situation d’urgence dans les relations internationales. 

2. Aucune disposition du présent Accord ne peut être interprétée comme empêchant 
les Parties contractantes de prendre toute mesure nécessaire au maintien de l’ordre pu-
blic, sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées d’une manière qui constitue 
un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable de la part d’une Partie contractante, 
ou une forme déguisée de restriction à l’investissement. 

3. Les dispositions du présent article ne s’appliquent ni aux articles 5 et 6 ni à 
l’alinéa e) du paragraphe 1 de l’article 7 du présent Accord. 

Article 15. Transparence 

1. Chaque Partie contractante publie ou met à la disposition du public sans délai, ses 
lois, règlements, procédures, décisions administratives et judiciaires d’application géné-
rale ainsi que les accords internationaux qui peuvent avoir une incidence sur les investis-
sements des investisseurs de l’autre Partie contractante dans le territoire de la première. 

2. Aucune disposition du présent Accord n’oblige une Partie contractante à fournir 
toute information confidentielle ou exclusive, ou à y donner accès, y compris dans le cas 
d’informations concernant des investisseurs ou des investissements particuliers dont la 
divulgation ferait obstacle à l’application de la loi, serait contraire à ses lois protégeant la 
confidentialité ou porterait préjudice aux intérêts commerciaux légitimes d’investisseurs 
spécifiques. 
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Article 16. Consultations 

Les Parties contractantes tiennent, à la demande de l’une d’elles, des consultations 
aux fins d’examiner l’application du présent Accord et d’étudier toutes questions en dé-
coulant, notamment son éventuelle modification. Ces consultations se tiennent entre les 
autorités compétentes des Parties contractantes en un lieu et à une date convenus par les 
voies appropriées. 

Article 17. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

1. Chacune des Parties contractantes notifie à l’autre l’accomplissement des formali-
tés internes prescrites pour l’entrée en vigueur du présent Accord, lequel prendra effet le 
trentième jour suivant la date de réception de la dernière notification. 

2. L’Accord est conclu pour une période initiale de vingt ans et il restera ensuite en 
vigueur dans les mêmes conditions jusqu’à ce qu’une des Parties contractantes notifie à 
l’autre par écrit, avec un préavis de 12 mois, son intention de le dénoncer. 

3. S’agissant des investissements effectués avant la date de dénonciation du présent 
Accord, les dispositions des articles 1 à 16 resteront en vigueur pour une nouvelle pério-
de de 20 ans à compter de date de dénonciation. 

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, à ce dûment habilités, souscrivent 
le présent accord. 

FAIT en double exemplaire à Helsinki le 7 octobre 2004, en finnois, ukrainien et an-
glais, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence, le texte anglais prévau-
dra. 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 

PAULA LEHTOMÄKI 

Pour le Gouvernement de l’Ukraine : 

KOSTYANTYN GRYSHCHENKO 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE TUNISIENNE DANS LE DOMAINE DE LA LUTTE 
CONTRE LES INFRACTIONS GRAVES 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République Tunisienne, 

Animés par la volonté commune de renforcer et de développer davantage les rela-
tions amicales entre la République fédérale d’Allemagne et la République Tunisienne 
ainsi que de promouvoir la prospérité, la stabilité et la paix dans leurs deux pays, 

Désireux de renforcer, de diversifier et d’organiser leur coopération dans tous les 
domaines relevant de leurs attributions respectives et de se fournir une assistance réci-
proque, 

Convaincus de contribuer ainsi au développement des relations exemplaires entre les 
deux pays amis, 

Conscients de l’importance majeure de la coopération et de l’action commune pour 
prévenir et combattre la criminalité organisée, le terrorisme international et la criminalité 
liée aux stupéfiants, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

(1) Dans le respect du droit en vigueur dans leurs pays, les Parties contractantes 
coopèrent dans la lutte contre la criminalité organisée, le terrorisme, la criminalité liée 
aux stupéfiants et autres infractions graves, notamment dans les domaines suivants : 

1. attentats terroristes et autres événements liés au terrorisme, 

2. financement du terrorisme, 

3. production illégale et trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotro-
pes, dénommés ci-après drogues, ainsi que de leurs précurseurs, 

4. trafic illicite d’armes, de munitions, d’explosifs, de matières nucléaires et ra-
dioactives, 

5. immigration clandestine organisée, traite des êtres humains et proxénétisme, 

6. contrebande d’œuvres d’art et d’antiquités, 

7. blanchiment d’argent, 

8. fabrication, détention et diffusion de fausse monnaie, falsification ou contre-
façon de moyens de paiement scripturaux, de titres et de documents, utilisation de 
moyens de paiement scripturaux, de titres et de documents falsifiés ou contrefaits, 

9. criminalité économique et financière, 

10. trafic international de véhicules volés, 
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11. criminalité informatique. 

(2) Les Parties contractantes coopèrent notamment dans les cas où des actes crimi-
nels ou des préparatifs à de tels actes interviennent sur le territoire de l’une des Parties 
contractantes et où des indices portent à croire que ces actes concernent également le ter-
ritoire de l’autre Partie contractante ou sont susceptibles de menacer sa sécurité. 

Article 2 

(1) Aux fins de l’exécution du présent Accord, la coopération entre les Parties 
contractantes est assurée directement entre les organes nommés ci-après dans leurs do-
maines de compétence : 

Du côté allemand : 

1. Ministère fédéral de l’Intérieur, 

2. Ministère fédéral des Finances, 

3. Ministère fédéral de la Santé, 

4. Office fédéral de police criminelle, 

5. Direction de la police fédérale de protection des frontières, 

6. Office criminel des Douanes; 

Du côté tunisien : 

1. Ministère de l’Intérieur et du Développement Local : 

- Direction Générale de la Sécurité Publique (Direction de la Police Judiciaire), 

- Direction Générale des Services Spéciaux (Direction de la Sécurité Extérieu-
re), 

- Direction Générale des Relations Extérieures et de la Coopération Internatio-
nale, 

2. Ministère des Finances (Direction Générale des Douanes), 

3. Ministère de la Santé Publique. 

(2) Les Parties contractantes se communiquent, par la voie diplomatique, les chan-
gements intervenant au niveau des compétences ou des dénominations des autorités met-
tant le présent Accord à exécution. 

Article 3  

En vue de réaliser la coopération objet du présent Accord, les Parties contractantes : 

1. échangeront, dans le cadre de leur droit national respectif, toutes informations uti-
les sur des infractions commises ou en préparation, ainsi que sur des organisations crimi-
nelles, leurs structures, leurs relations et les moyens et méthodes qu’elles utilisent pour 
leurs activités; 

2. exécuteront, sur requête de l’autre Partie contractante et dans la mesure où le droit 
en vigueur sur le territoire de la Partie requise l’autorise, des mesures opérationnelles 
concertées en vue de la prévention et de la conduite des enquêtes sur les infractions objet 
du présent Accord; elles pourront à ce titre et dans le cadre du droit en vigueur sur leur 
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territoire, autoriser la présence de représentants des autorités compétentes de l’autre Par-
tie lors de l’exécution desdites mesures opérationnelles; 

3. prendront des mesures communes en vue de la lutte contre la production et le tra-
fic illicites de drogues et de leurs précurseurs et échangeront leurs expériences en la ma-
tière; 

4. enverront des fonctionnaires de liaison, si besoin est; 

5. se mettront mutuellement à disposition sur requête de l’une des Parties contractan-
tes, des échantillons d’objets et de substances provenant d’actes criminels ou ayant été 
utilisés ou pouvant être utilisés pour de tels actes; 

6. détacheront dans la mesure de leurs possibilités des spécialistes en vue d’un per-
fectionnement ou d’un échange d’expériences; 

7. échangeront les résultats de leurs recherches à caractère scientifique, notamment 
dans les domaines de la criminalistique et de la police technique; 

8. échangeront des informations relatives au produit du crime; 

9. prendront dans le cadre du droit en vigueur sur leur territoire respectif et chaque 
fois que de besoin d’autres mesures conformes aux objectifs du présent Accord et aux 
obligations émanant des conventions de droit international liant les deux États. 

Article 4 

(1) Les Parties contractantes procéderont, au besoin, à des consultations en vue 
d’évaluer la mise en œuvre du présent Accord et de juger de l’opportunité de le complé-
ter ou de le modifier. 

(2) Les autorités compétentes des Parties contractantes peuvent créer des groupes de 
travail, procéder à des rencontres d’experts et conclure chaque fois que de besoin des 
protocoles aux fins de l’exécution du présent Accord. 

Article 5 

(1) Chacune des Parties contractantes peut refuser, en tout ou en partie, de donner 
suite à une demande ou la soumettre à certaines conditions si ladite demande est de natu-
re à porter atteinte à sa souveraineté, à sa sécurité ou à ses autres intérêts essentiels ou si 
elle contrevient à sa législation nationale. 

(2) L’assistance peut également être refusée lorsque l’action ayant fait l’objet de la 
requête ne constitue pas un acte répréhensible en vertu du droit de la Partie contractante 
requise. 

(3) La Partie contractante requérante sera informée par écrit du refus de donner suite 
à la demande d’assistance. Cette information sera accompagnée en règle générale du mo-
tif du refus. 

Article 6 

Le transfert et l’utilisation de données à caractère personnel, dénommées ci-après 
données, par les organes des Parties contractantes dont mention est faite à l’article 2 du 
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présent Accord ont lieu conformément au droit en vigueur sur le territoire de chacune des 
Parties contractantes et selon les dispositions suivantes : 

1. L’organe destinataire de l’une des Parties contractantes informe l’organe émetteur 
de l’autre Partie contractante, sur requête, de l’utilisation des données transférées et des 
résultats ainsi obtenus. 

2. L’organe destinataire ne peut utiliser les données qu’aux fins indiquées dans le 
présent Accord et aux conditions déterminées par l’organe émetteur. L’utilisation est en 
outre admise à des fins de prévention et de poursuite d’infractions importantes ainsi 
qu’afin d’écarter des dangers graves pour la sécurité publique. 

3. L’organe émetteur est tenu de veiller à l’exactitude des données à transférer et doit 
examiner si la communication des données est nécessaire et justifiée par la finalité re-
cherchée par le transfert. Les interdictions de transfert en vertu du droit en vigueur sur 
leur territoire national respectif doivent être respectées. Le transfert des données n’a pas 
lieu si l’organe émetteur a des raisons de supposer qu’il y aurait ainsi violation de 
l’objectif d’une loi nationale ou préjudice porté à des intérêts dignes de protection de la 
personne concernée. S’il s’avère que des données incorrectes ou des données n’ayant pas 
dû être transférées ont été transmises, l’organe destinataire doit immédiatement en être 
averti. Ce dernier est tenu de procéder sans délai à la correction ou à la destruction. 

4. Une personne doit être informée, à sa demande, des données existantes la concer-
nant ainsi que des fins prévues pour leur utilisation. Son droit à l’obtention de rensei-
gnements est fonction du droit national de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle la demande de renseignements est déposée. L’indication de tels renseignements 
peut être refusée si l’intérêt de l’État à ne pas fournir le renseignement prévaut sur 
l’intérêt du demandeur. 

5. Lors de la transmission de données, l’organe émetteur informe des délais prévus, 
en vertu de son droit national, pour la conservation de ces données et à l’expiration des-
quels les données doivent être détruites. Indépendamment de ces délais, les données 
transmises doivent être détruites dès qu’elles ne sont plus nécessaires aux fins auxquelles 
elles ont été transmises. 

6. Les organes émetteur et destinataire s’assurent que la transmission et la réception 
des données seront consignées. 

7. Les organes émetteur et destinataire sont tenus de protéger de façon efficace les 
données transmises contre un accès, une modification et une divulgation non autorisés. 

Article 7 

Les demandes, informations et documents reçus par une Partie contractante confor-
mément au présent Accord seront traités confidentiellement par l’organe destinataire à la 
demande de l’organe émetteur. La raison d’une telle demande doit être indiquée. 

Article 8 

(1) La coopération dans le cadre du présent Accord est assurée, dans la mesure du 
possible, en français ou en anglais. 
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(2) Les demandes d’informations ou d’exécution de mesures en vertu du présent Ac-
cord sont transmises par écrit, la transmission étant assurée directement par les organes 
compétents dont mention est faite dans son article 2. Dans les cas d’urgence, une deman-
de peut être faite oralement ; elle devra toutefois être confirmée sans délai par écrit. 

(3) Les frais afférents à l’exécution d’une demande sont à la charge de la Partie re-
quise, exception faite des frais de voyage des représentants de la Partie requérante. 

Article 9 

Le présent Accord est sans préjudice des droits ou obligations des Parties contractan-
tes émanant d’Accords bilatéraux ou multilatéraux. 

Article 10 

(1) Le présent Accord entrera en vigueur trente jours après la date à laquelle les par-
ties contractantes se seront mutuellement informées par la voie diplomatique que les 
conditions nécessaires à son entrée en vigueur, conformément à leurs procédures nationa-
les, sont remplies. La date de la réception de la dernière notification sera déterminante. 

(2) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé 
par écrit par la voie diplomatique par chacune des Parties contractantes. La dénonciation 
prendra effet six mois après la réception de sa notification par l’autre Partie contractante. 

FAIT à Tunis le 7 avril 2003 en deux exemplaires originaux, chacun en langue alle-
mande, arabe et française, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence 
dans l’interprétation du texte en langue allemande ou du texte en langue arabe, le texte en 
langue française prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

CHRISTOPH DERIX 

OTTO SCHILY 

Pour le Gouvernement de la République Tunisienne : 

HEDI M’HENNI 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF TUNISIA CONCERNING COOPERATION IN COMBATING OF-
FENCES OF MAJOR SIGNIFICANCE 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of Tunisia, 

Motivated by the common desire to strengthen and expand the friendly relations be-
tween the Federal Republic of Germany and the Republic of Tunisia and to promote 
prosperity, stability and peace in the two countries, 

Desiring to strengthen, diversify and organize cooperation between them in all areas 
under their respective jurisdictions and to provide each other with reciprocal assistance, 

Convinced that by doing so they will help to develop the exemplary relations be-
tween the two friendly countries, 

Aware of the particularly great importance of cooperation and joint action to prevent 
and combat organized crime, international terrorism and crime involving drugs, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

(1) The Contracting Parties shall cooperate, in keeping with their domestic legisla-
tion, in combating organized crime, terrorism, crime involving drugs and other offences 
of major significance, in particular in the following areas: 

1. terrorist attacks and other occurrences connected with terrorism, 

2. financing of terrorism, 

3. illegal production of and illegal trafficking in narcotic drugs and psychotropic  

 substances hereinafter referred to as “drugs”, and their precursors, 

4. illicit trade in weapons, munitions, explosives and nuclear and radioactive  

 materials, 

5. organized clandestine immigration, trafficking in human beings and procur-
ing, 

6. smuggling of works of art and antiques, 

7. money-laundering, 

8. production, possession and distribution of counterfeit money, falsification or 
forging of non-cash means of payment and use of falsified or forged means of pay-
ment, negotiable instruments and documents, 

9. economic and financial crime, 

10. international trafficking in stolen vehicles, 

11. computer-assisted crime. 
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(2) The Contracting Parties shall, in particular, cooperate in those cases in which 
criminal acts are perpetrated or preparations for such acts are made in the territory of one 
of the Contracting Parties and indications exist that those acts may also affect the terri-
tory of the other Contracting Party or threaten its security. 

Article 2 

(1) For the purpose of implementing this Agreement, the cooperation between the 
Contracting Parties shall take place directly between the agencies listed below within 
their area of competence: 

On the German side: 

1. the Federal Ministry of the Interior, 

2. the Federal Ministry of Finance, 

3. the Federal Ministry of Health, 

4. the Federal Criminal Investigation Agency, 

5. the Border Protection Administration, 

6. the Customs Crime Office; 

On the Tunisian side: 

1. The Ministry of the Interior and Local Development: 

- the General Directorate of Public Safety (Criminal Police Administration), 

- the General Directorate of Special Services (External Security  

Administration), 

- the General Directorate of Foreign Relations and International Cooperation, 

2. The Ministry of Finance (General Directorate of Customs Matters) 

3. The Ministry of Public Health. 

(2) The Contracting Parties shall communicate to each other through the diplomatic 
channel any changes made in the competence or designations of the agencies that will 
implement this Agreement. 

Article 3 

For the purpose of cooperation in accordance with this Agreement, the Contracting 
Parties shall: 

1. within the context of their domestic legislation, exchange all information concern-
ing offences committed or planned and also concerning criminal organizations, their 
structures and connections and the means and methods they use for their activities; 

2. carry out, at the request of the other Contracting Party and to the extent authorized 
by the legislation of the requested Party, concerted operational measures with a view to 
the prevention and detection of the offences which are the subject of this Agreement; in 
doing so, in keeping with their domestic legislation, they may authorize the presence of 
the competent authorities of the other Party during the implementation of such opera-
tional measures; 
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3. take joint action with a view to combating the production of and illicit trafficking 
in drugs and their precursors and exchange experience relating thereto; 

4. dispatch liaison officers if necessary; 

5. provide each other, at the request of either of the Contracting Parties, with objects 
and substances that were obtained from offences or that have been or may be used for 
such offences; 

6. in so far as possible, dispatch specialists for the purpose of advanced training or 
the exchange of experience; 

7. exchange findings of their scientific research, in particular in the areas of crimi-
nalistics and police technology; 

8. exchange information concerning profits obtained from offences; 

9. where needed, and within the context of their domestic legislation, take other 
measures in line with the aims of this Agreement and with the obligations arising from 
other agreements under international law that are binding on the two States. 

Article 4 

(1) The Contracting Parties shall, where needed, hold consultations with a view to 
evaluating the implementation of this Agreement and assessing the desirability of sup-
plementing or amending it. 

(2) The competent authorities of the Contracting Parties may establish working 
groups, hold meetings of experts and, whenever necessary, conclude protocols for the 
purpose of implementing this Agreement. 

Article 5 

(1) Either of the Contracting Parties may refuse, in whole or in part, to comply with 
a request or may make its cooperation contingent upon certain conditions if the request 
may impair its sovereignty, security or other essential interests or contravenes its domes-
tic legislation. 

(2) Assistance may also be denied if the act in connection with which the request is 
made does not constitute an offence under the legislation of the requested Contracting 
Party. 

(3) The requesting Contracting Party shall be informed in writing of the refusal to 
comply with the request for assistance. Such information shall, as a general rule, be ac-
companied by a statement of the reasons for the refusal. 

Article 6 

The transmission and use of personal data, hereinafter referred to as “data”, by those 
agencies of the Contracting Parties which are referred to in article 2 of this Agreement 
shall be governed by the domestic legislation of each of the Contracting Parties and by 
the following provisions: 
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1. The recipient agency of a Contracting Party shall, upon request, inform the trans-
mitting agency of the other Contracting Party concerning the use of the transmitted data 
and the results obtained thereby. 

2. The recipient agency may use the data only for the purposes specified in this 
Agreement and under the conditions prescribed by the transmitting agency. In addition, 
use is permissible for preventing and prosecuting offences of major significance and for 
warding off major threats to public safety.  

3. The transmitting agency shall be responsible for ensuring the accuracy of the data 
to be transmitted and shall satisfy itself as to need and proportionality to the purpose to 
be served by transmission. In addition, data-transmission prohibitions applicable under 
domestic legislation shall be taken into account. Data shall not be transmitted if the 
transmitting agency has reason to believe that their transmission would run counter to the 
intent of a domestic law or harm interests of the persons concerned which warrant protec-
tion. The recipient agency shall be informed immediately of any transmission of inaccu-
rate data or data that should not have been transmitted, and it shall immediately correct or 
destroy the data. 

4. Upon request, persons shall be provided with information on the existing data 
concerning them and on the purposes for which such data are to be used. Their right to 
obtain such information shall be governed by the domestic legislation of the Contracting 
Party in whose territory the information is requested. The provision of such information 
may be denied if the interest of the State in not disclosing such information takes prece-
dence over the interests of the applicant. 

5. When transmitting data, the transmitting agency shall indicate the data-retention 
periods stipulated under its domestic legislation, and the data shall be destroyed upon the 
expiry of those periods. Irrespective of such time limits, the data transmitted shall be de-
stroyed as soon as they are no longer needed for the purpose for which they have been 
transmitted. 

6. The transmitting and recipient agencies shall record the transmission and receipt 
of the data. 

7. The transmitting and recipient agencies shall ensure that the data transmitted are 
effectively protected from access by unauthorized persons and from unauthorized altera-
tion or disclosure. 

Article 7 

At the request of the transmitting agency, enquiries, information and documents re-
ceived under this Agreement shall be treated confidentially by the recipient agency. The 
reasons for such a request shall be given. 

Article 8 

(1) Cooperation under this Agreement shall, in so far as possible, be carried out in 
French or English. 

(2) Requests for information or for measures to be taken under this Agreement shall 
be transmitted directly in writing by the competent agencies referred to in article 2. In ur-
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gent cases a request may be transmitted orally; it must, however, be immediately con-
firmed in writing. 

(3) The costs associated with fulfilling a request, other than the travel expenses of 
agents of the requesting Party, shall be borne by the requested Party. 

Article 9 

This Agreement shall not affect the rights or obligations of the Contracting Parties 
under bilateral or multilateral agreements. 

Article 10 

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other through the diplomatic channel that the condi-
tions in accordance with their domestic procedures for such entry into force have been 
fulfilled. The determining date shall be the date of receipt of the last notification. 

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. The Agreement may be 
denounced in writing by either Contracting Party through the diplomatic channel. The 
denunciation shall take effect six months after the notice of denunciation has been re-
ceived by the other Contracting Party. 

DONE at Tunis on 7 April 2003 in duplicate in the German, Arabic and French lan-
guages, all texts being equally authentic. In the event of differences in the interpretation 
of the German or Arabic text, the French text shall prevail. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

CHRISTOPH DERIX 

OTTO SCHILY 

For the Government of the Republic of Tunisia: 

HEDI M’HENNI 
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No. 42317 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

United States of America 

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the United States of America concerning the activities of enter-
prises charged with providing analytical support services "CACI Premier 
Technology, Inc. (DOCPER-AS-24-11)". Berlin, 8 November 2005 

Entry into force:  8 November 2005, in accordance with its provisions  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 1 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

États-Unis d'Amérique 

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique relatif aux activités des entreprises 
chargées de fournir des services d'appui analytique "CACI Premier Technolo-
gy, Inc. (DOCPER-AS-24-11)". Berlin, 8 novembre 2005 

Entrée en vigueur :  8 novembre 2005, conformément à ses dispositions  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 1er février 
2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42318 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

United States of America 

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the United States of America concerning the activities of enter-
prises charged with providing troop care services "Eagle Group International, 
Inc. (DOCPER-TC-09-04) (VN 1788)". Berlin, 8 November 2005 

Entry into force:  8 November 2005, in accordance with its provisions  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 1 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

États-Unis d'Amérique 

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique relatif aux activités des entreprises 
chargées de fournir des services de soins aux forces "Eagle Group Internatio-
nal, Inc. (DOCPER-TC-09-04) (VN 1788)". Berlin, 8 novembre 2005 

Entrée en vigueur :  8 novembre 2005, conformément à ses dispositions  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 1er février 
2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42319 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Nicaragua 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Nicaragua concerning financial cooperation in 
2004. Managua, 4 October 2005 

Entry into force:  4 October 2005 by signature, in accordance with article 5  

Authentic texts:  German and Spanish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 1 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Nicaragua 

Accord de coopération financière en 2004 entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République du Nicaragua. 
Managua, 4 octobre 2005 

Entrée en vigueur :  4 octobre 2005 par signature, conformément à l'article 5  

Textes authentiques :  allemand et espagnol 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 1er février 
2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42320 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

United Nations (Economic and Social Commission for 
Western Asia) 

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
United Nations - Economic and Social Commission for Western Asia (ESCWA) 
concerning the project "Advisory Services for ESCWA and ESCWA Member 
Countries in the Field of Water Resources". Beirut, 21 May 2003 and 23 July 
2003 

Entry into force:  23 July 2003, in accordance with its provisions  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 1 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Organisation des Nations Unies (Commission économique et 
sociale pour l'Asie occidentale) 

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et 
l'Organisation des Nations Unies - Commission économique et sociale pour 
l'Asie occidentale (CESAO) relatif au projet "Services consultatifs pour la CE-
SAO et les Pays membres de la CESAO dans le domaine des ressources en 
eau". Beyrouth, 21 mai 2003 et 23 juillet 2003 

Entrée en vigueur :  23 juillet 2003, conformément à ses dispositions  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 1er février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42321 
____ 

 
Finland 

 

and 
 

Estonia 

Project Agreement between the Government of the Republic of Finland and the 
Government of the Republic of Estonia concerning Tamsalu Bark Boiler JI 
Project (with annexes). Tallinn, 20 October 2005 

Entry into force:  19 November 2005, in accordance with article 12  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Finland, 6 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Finlande 
 

et 
 

Estonie 

Accord de projet entre le Gouvernement de la République de Finlande et le Gou-
vernement de la République d'Estonie relatif au projet Tamsalu Bark Boiler JI 
(avec annexes). Tallinn, 20 octobre 2005 

Entrée en vigueur :  19 novembre 2005, conformément à l'article 12  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Finlande, 6 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42322 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Peru 

Loan Agreement (Rural Education Project) between the Republic of Peru and the 
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-
Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 5 December 2003 

Entry into force:  15 April 2004 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 1 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Pérou 

Accord de prêt (Projet d'enseignement rural) entre la République du Pérou et la 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie 
pour les prêts à échelonnement fixe en date du 1er septembre 1999). 
Washington, 5 décembre 2003 

Entrée en vigueur :  15 avril 2004 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 1er février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42323 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Colombia 

Loan Agreement (Agricultural Transition Project) between the Republic of Colom-
bia and the International Bank for Reconstruction and Development (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended through 
1 May 2004). Washington, 15 July 2005 

Entry into force:  10 January 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 9 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Colombie 

Accord de prêt (Projet de transition agricole) entre la République de Colombie et la 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie 
pour les prêts à échelonnement fixe en date du 1er septembre 1999, telles 
qu'amendées au 1er mai 2004). Washington, 15 juillet 2005 

Entrée en vigueur :  10 janvier 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 9 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42324 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Indonesia 

Loan Agreement (Urban Sector Development Reform Project) between the Repub-
lic of Indonesia and the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended 
through 1 May 2004). Jakarta, 20 October 2005 

Entry into force:  18 January 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 9 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Indonésie 

Accord de prêt (Projet de développement de la réforme du secteur urbain) entre la 
République d'Indonésie et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords 
de prêt et de garantie pour les prêts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, 
telles qu'amendées au 1er mai 2004). Jakarta, 20 octobre 2005 

Entrée en vigueur :  18 janvier 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 9 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42325 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Kazakhstan 

Guarantee Agreement (North-South Electricity Transmission Project) between the 
Republic of Kazakhstan and the International Bank for Reconstruction and 
Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended 
through 1 May 2004). Astana, 22 November 2005 

Entry into force:  22 December 2005 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 9 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Kazakhstan 

Accord de garantie (Projet de transmission de l'électricité nord-sud) entre la Répu-
blique du Kazakhstan et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec Conditions générales applicables aux accords de prêt et de 
garantie pour les prêts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles 
qu'amendées au 1er mai 2004). Astana, 22 novembre 2005 

Entrée en vigueur :  22 décembre 2005 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 9 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42326 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Indonesia 

Loan Agreement (Managing Higher Education for Relevance and Efficiency Pro-
ject) between the Republic of Indonesia and the International Bank for Recon-
struction and Development (with schedule and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 
1995, as amended through 1 May 2004). Jakarta, 2 August 2005 

Entry into force:  20 December 2005 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 9 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Indonésie 

Accord de prêt (Projet relatif à gestion de l'enseignement supérieur en vue d'en 
améliorer la pertinence et l'efficacité) entre la République d'Indonésie et la 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexe 
et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie pour les 
prêts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amendées au 1er mai 
2004). Jakarta, 2 août 2005 

Entrée en vigueur :  20 décembre 2005 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 9 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42327 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Indonesia 

Development Credit Agreement (Managing Higher Education for Relevance and 
Efficiency Project) between the Republic of Indonesia and the International 
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 
May 2004). Jakarta, 2 August 2005 

Entry into force:  20 December 2005 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 9 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Indonésie 

Accord de crédit de développement (Projet relatif à gestion de l'enseignement supé-
rieur en vue d'en améliorer la pertinence et l'efficacité) entre la République 
d'Indonésie et l'Association internationale de développement (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en 
date du 1er janvier 1985, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Jakarta, 2 août 
2005 

Entrée en vigueur :  20 décembre 2005 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 9 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42328 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Chad 

Development Credit Agreement (Africa Emergency Locust Project) between the 
Republic of Chad and the International Development Association (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). Washington, 3 March 
2005 

Entry into force:  30 November 2005 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 9 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Tchad 

Accord de crédit de développement (Projet d'urgence contre le criquet en Afrique) 
entre la République du Tchad et l'Association internationale de développement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de dé-
veloppement en date du 1er janvier 1985, telles qu'amendées au 1er mai 2004). 
Washington, 3 mars 2005 

Entrée en vigueur :  30 novembre 2005 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 9 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42329 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Democratic Republic of the Congo 

Development Grant Agreement (Transitional Economic Recovery Support Grant) 
between the Democratic Republic of Congo and the International Development 
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). 
Washington, 9 December 2005 

Entry into force:  27 December 2005 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 9 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

République démocratique du Congo 

Accord de don pour le développement (Don d'appui transitoire au redressement 
économique) entre la République démocratique du Congo et l'Association in-
ternationale de développement (avec annexes et Conditions générales applica-
bles aux accords de crédit de développement en date du 1er janvier 1985, telles 
qu'amendées au 1er mai 2004). Washington, 9 décembre 2005 

Entrée en vigueur :  27 décembre 2005 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 9 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Democratic Republic of the Congo 

Development Grant Agreement (Emergency Social Action Project) between the 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRELAND CONCERNING 
SECURITY MEASURES FOR THE PROTECTION OF CLASSIFIED 
MILITARY INFORMATION 

PREAMBLE 

The Government of the United States of America and the Government of Ireland, 
hereinafter referred to as "the Parties," and separately as "a Party," 

In furtherance of mutual cooperation to ensure the protection of classified military 
information; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Classified military information provided directly or indirectly by one Party to the 
other Party, or to an officer or other representative of the other Party, shall be protected 
according to the terms set forth herein and in accordance with the laws and regulations of 
the country of the recipient Party. 

Article 2 

Each Party shall promptly notify the other of any changes to its laws and regulations 
that would affect the protection of classified military information under this Agreement. 
In such case, the Parties shall consult as provided for in Article 23, to consider possible 
amendments to this Agreement. In the interim, classified military information shall con-
tinue to be protected as described in this Agreement, unless otherwise agreed in writing 
by the releasing Party. 

Article 3 

For the purpose of this Agreement, classified military information is information that 
is generated by or for the Department of Defense of the United States of America or the 
Ministry of Defence of the Government of Ireland, or that is under their jurisdiction or 
control, and which requires protection in the interests of national security of the Party by 
or for whom the information was generated.  

For the Government of the United States of America, classified military information 
is marked CONFIDENTIAL, SECRET, or TOP SECRET. For the Government of Ire-
land, it is marked TOP SECRET, SECRET, CONFIDENTIAL, or RESTRICTED. The 
information may be in oral, visual, electronic, magnetic or documentary form, or in the 
form of equipment or technology. 
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Article 4 

Supplemental annexes under this Agreement may be concluded by the designated 
implementing agencies. For the Government of the United States of America, the imple-
menting agency shall be the Department of Defense. For the Government of Ireland, the 
implementing agency shall be the Department of Defense. 

Article 5 

No individual shall be entitled to access to classified military information solely by 
virtue of rank, appointment, or security clearance. Access to the information shall be 
granted only to those individuals whose official duties require such access and who have 
been granted a personnel security clearance in accordance with the prescribed standards 
of the recipient Party. The Parties shall ensure that: 

A. The recipient Party shall not release the information to a government, person, 
firm, institution, organization or entity of a third country without the prior written ap-
proval of the releasing Party; 

B. The recipient Party shall afford the information a degree of protection equivalent 
to that afforded by the releasing Party; 

C. The recipient Party shall not use the information for any other purpose than that 
for which it was provided without the prior written approval of the releasing Party; 

D. The recipient Party shall respect private rights, such as patents, copyrights, or 
trade secrets, which are involved in the information; and 

E. Each facility or establishment that handles classified military information shall 
maintain a registry of the clearance of individuals at the facility or establishment who are 
authorized to have access to such information. 

Article 6 

The determination on the granting of a personnel security clearance to an individual 
shall be consistent with the interests of national security and shall be based upon all 
available information indicating whether the individual is of unquestioned loyalty, integ-
rity, and trustworthiness, and excellent character, and of such habits and associates as to 
cast no doubt upon his or her discretion or good judgment in the handling of classified 
military information. 

Article 7 

An appropriate investigation, in sufficient detail to provide assurance that the above 
criteria have been met, shall be conducted by the Parties with respect to any individual to 
be granted access to classified military information covered by this Agreement. 
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Article 8 

Before a representative of a Party releases classified military information to an offi-
cer or representative of the other Party, the receiving Party shall provide to the releasing 
Party an assurance that the officer or representative possesses the necessary level of secu-
rity clearance and requires access for official purposes and that the information will be 
protected by the receiving Party as required by the releasing Party. 

Article 9 

Authorizations for visits by representatives of one Party to facilities and establish-
ments of the other Party, where access to classified military information is required, shall 
be limited to those necessary for official purposes. Authorizations to visit a facility or es-
tablishment shall be granted only by the Party in whose territory the facility or establish-
ment is located or by government officials designated by that Party. The visited Party or 
the designee shall be responsible for advising the facility or establishment of the pro-
posed visit, and the scope and highest level of classified military information that may be 
furnished to the visitor. Requests for visits by representatives of the Parties shall be sub-
mitted through the United States Defense Attaché Office in Dublin, in the case of United 
States visitors, and through the Embassy of Ireland in Washington, D.C., in the case of 
Ireland visitors. 

Article 10 

Each Party shall be responsible for safeguarding all classified military information of 
the other Party while the information is in transit or storage within its territory. 

Article 11 

Each Party shall be responsible for the security of all government and private facili-
ties and establishments where the information of the other Party is kept and shall assure 
that for each such facility or establishment qualified individuals are appointed who shall 
have the responsibility and authority for the control and protection of the information. 

Article 12 

The information shall be stored in a manner that assures access only by those indi-
viduals who have been authorized access pursuant to Articles 5, 6, 7 and 8 of this Agree-
ment. 

Article 13 

Classified military information shall be transmitted between the Parties through gov-
ernment-to-government channels. The minimum requirements for the security of the in-
formation during transmission shall be as follows: 
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A. Documents. 

(1) Documents and other media containing classified information shall be transmit-
ted in double sealed envelopes, the innermost envelope bearing only the classification of 
the documents or other media and the organizational address of the intended recipient, 
the outer envelope bearing the organizational address of the recipient, the organizational 
address of the sender, and the registry number, if applicable. 

(2) No indication of the classification of the enclosed documents or other media shall 
be made on the outer envelope. The sealed envelope shall then be transmitted according 
to the prescribed regulations and procedures of the releasing Party. 

(3) Receipts shall be prepared for packages containing classified documents or other 
media that are transmitted between the Parties, and a receipt for the enclosed documents 
or other media shall be signed by the final recipient and returned to the sender. 

B. Classified Equipment. 

(1) Classified equipment shall be transported in sealed covered vehicles, or be se-
curely packaged or protected in order to prevent identification of its details, and kept un-
der continuous control to prevent access by unauthorized persons. 

(2) Classified equipment which must be stored temporarily awaiting shipment shall 
be placed in a protected storage area. The area shall be protected by intrusion-detection 
equipment or guards with security clearances who shall maintain continuous surveillance 
of the storage area. Only authorized personnel with the requisite security clearance shall 
have access to the storage area. 

(3) Receipts shall be obtained on every occasion when classified equipment changes 
hands en route. 

(4) Receipts shall be signed by the final recipient and returned to the sender. 

C. Electronic Transmissions.  

Classified military information transmitted by electronic means shall be encrypted. 

Article 14 

Accountability or control procedures shall be established to manage the dissemina-
tion of and access to classified military information. 

Article 15 

Each Party shall stamp or mark the name of the originating government on all classi-
fied military information received from the other Party. The information shall be marked 
with a national security classification marking of the recipient Party that will afford a de-
gree of protection equivalent to that afforded it by the releasing Party. 

Article 16 

Classified documents and other media containing classified information shall be de-
stroyed by burning, shredding, pulping, or other means preventing reconstruction of the 
classified information contained therein. 
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Article 17 

Classified equipment shall be destroyed beyond recognition or modified so as to pre-
clude reconstruction of the classified military information in whole or in part. 

Article 18 

When classified documents and other media are reproduced, all original security 
markings thereon shall also be reproduced or marked on each copy. Such reproduced 
documents or media shall be placed under the same controls as the original document or 
media. The number of copies shall be limited to that required for official purposes. 

Article 19 

All translations of classified military information shall be made by individuals with 
security clearances pursuant to Articles 6, 7, and 8. The number of copies shall be kept to 
a minimum and the distribution thereof shall be controlled. Such translations shall bear 
appropriate security classification markings and a suitable notation in the language into 
which it is translated, indicating that the document or media contains classified military 
information of the releasing Party. 

Article 20 

Prior to the release to a contractor or prospective contractor of any classified military 
information received from the other Party, the recipient Party shall: 

A. Ensure that such contractor or prospective contractor and the contractor's facility 
have the capability to protect the information; 

B. Grant to the facility an appropriate facility security clearance; 

C. Grant appropriate personnel security clearances for all individuals whose duties 
require access to the information; 

D. Ensure that all individuals having access to the information are informed of their 
responsibilities to protect the information in accordance with applicable laws and regula-
tions; 

E. Carry out periodic security inspections of cleared facilities to ensure that the in-
formation is protected as required herein; and 

F. Ensure that access to the information is limited to those persons who have a need 
to know for official purposes. 

Article 21 

The releasing Party shall be informed immediately of all losses or compromises, as 
well as possible losses or compromises, of its classified military information, and the re-
cipient Party shall initiate an investigation to determine the circumstances. The results of 
the investigation and information regarding measures taken to prevent recurrence shall be 
forwarded to the releasing Party by the Party that conducts the investigation. 
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Article 22 

Implementation of the foregoing security requirements can be advanced through re-
ciprocal visits by security personnel of the Parties. Accordingly, security representatives 
of each Party, after prior consultation, shall be permitted to visit the other Party, to dis-
cuss, and view firsthand, the implementing procedures of the other Party in the interest of 
achieving reasonable comparability of the security systems. Each Party shall assist the 
security representatives in determining whether classified military information provided 
by the other Party is being adequately protected. 

Article 23 

A. This Agreement shall enter into force on the date of the last signature. 

B. Amendments to the present Agreement shall be made by mutual consent of the 
Parties and shall enter into force as of the date of their signing. 

C. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be auto-
matically extended annually thereafter, unless either Party notifies the other in writing 
through diplomatic channels, ninety days in advance, of its intention to terminate the 
Agreement. 

D. Not withstanding the termination of this Agreement, all classified military infor-
mation provided pursuant to this Agreement shall continue to be protected in accordance 
with the provisions set forth herein. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement. 

DONE in duplicate at Dublin on this 31st day of January, in the year Two Thousand 
and Three. 

For the Government of the United States of America: 

RICHARD EGAN 

For the Government of Iceland: 

DAVID O’CALLAGHAN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE L’IRLANDE CONCERNANT LES ME-
SURES DE SÉCURITÉ POUR LA PROTECTION DES INFORMATIONS 
MILITAIRES CLASSIFIÉES 

PRÉAMBULE 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de l’Irlande, ci-
après dénommés collectivement « les Parties » et séparément « une Partie »; 

Ayant un intérêt commun à ce que les informations militaires classifiées soient pro-
tégées; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Chaque Partie protège les informations classifiées reçues directement ou indirecte-
ment de l’autre Partie, conformément aux conditions fixées dans le présent Accord et 
dans le respect de la législation et de la réglementation du pays de la Partie destinataire. 

Article 2 

Chacune des Parties notifie promptement à l’autre Partie toute modification de ses 
lois et règlements, qui influerait sur la protection des renseignements militaires classifiés, 
selon le présent Accord. Dans un tel cas, les Parties se consultent, dans les conditions vi-
sées à l’article 23 afin d’envisager les amendements qu’il y aurait lieu d’apporter éven-
tuellement au présent Accord. Dans l’intérim, les renseignements militaires classifiés 
continueront d’être protégés dans les conditions indiquées dans le présent Accord, à 
moins qu’il en soit convenu autrement par écrit par la Partie d’origine. 

Article 3 

Aux fins du présent Accord, l’expression « renseignements militaires classifiés » dé-
signe les renseignements produits par ou pour le Département de la défense des États-
Unis d’Amérique ou le Ministère de la défense du Gouvernement de l’Irlande, ou placés 
sous leur juridiction ou contrôle, et devant impérativement être protégés dans l’intérêt de 
la sécurité nationale de la Partie qui a généré, ou pour laquelle ont été produits les rensei-
gnements en question. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique, les renseignements militaires 
classifiés sont marqués CONFIDENTIEL, SECRET ou SECRET D’ÉTAT. Pour le Gou-
vernement de l’Irlande, ils sont marqués SECRET D’ÉTAT, SECRET, CONFIDENTIEL 
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ou RESTREINT. Les renseignements peuvent être sous forme écrite, orale ou visuelle, 
électronique, magnétique, ou sous forme de matériel, d’équipement ou de technologie. 

Article 4 

Des avenants au présent Accord peuvent être conclus par les organes d’exécution 
désignés. Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique, l’organe d’exécution est le 
Département de la défense. Pour le Gouvernement de l’Irlande, l’organe d’exécution est 
le Département de la défense. 

Article 5 

Nul n’a accès aux renseignements militaires classifiés du seul fait de son niveau hié-
rarchique, de ses fonctions ou de son habilitation de sécurité. L’accès aux renseignements 
est accordé exclusivement aux personnes dont les fonctions officielles exigent ledit accès 
et qui ont reçu une habilitation de sécurité conforme aux normes prescrites par la Partie 
destinataire. Les Parties doivent s’assurer que : 

A. La Partie destinataire ne communiquera pas les renseignements en question à un 
gouvernement, à une personne, à une société, à une institution, à une organisation ou au-
tre entité d’un pays tiers sans avoir obtenu au préalable l’approbation écrite de la Partie 
d’origine; 

B. La Partie destinataire assurera auxdits renseignements un niveau de protection 
équivalent à celui assuré par la Partie d’origine; 

C. La Partie destinataire n’utilisera pas les renseignements en question à d’autres 
fins que celles pour lesquelles ils ont été communiqués ou n’utilisera pas ces renseigne-
ments à ces fins sans l’accord préalable, donné par écrit, de la Partie d’origine; 

D. La Partie destinataire respectera les droits privés tels que les brevets, les droits 
d’auteur ou les secrets de fabrication contenus dans les renseignements; et 

E. Chaque organisme ou établissement ayant à traiter des renseignements tiendra un 
registre des habilitations de sécurité des personnes qui, dans ledit organisme ou établis-
sement, sont autorisées à avoir accès auxdits renseignements. 

Article 6 

La décision d’octroyer une habilitation de sécurité à une personne doit être conforme 
aux intérêts de sécurité nationale et être basée sur tous les renseignements disponibles in-
diquant que la personne en question est d’une loyauté, d’une intégrité et d’une honnêteté 
indiscutables et que sa réputation, ses habitudes et ses fréquentations sont telles que sa 
discrétion et son discernement en ce qui concerne l’utilisation des renseignements mili-
taires classifiés sont indubitables. 

Article 7 

La Partie destinataire procède à une enquête appropriée, suffisamment approfondie 
pour garantir que les critères susmentionnés ont été satisfaits, s’agissant de toute person-
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ne à qui l’accès aux renseignements militaires classifiés, objet du présent Accord, doit 
être accordé. 

Article 8 

Avant qu’un représentant d’une Partie communique des renseignements militaires 
classifiés à un fonctionnaire ou un représentant de l’autre Partie, la Partie destinataire 
donne à la Partie d’origine l’assurance que ledit fonctionnaire ou représentant jouit du 
niveau nécessaire d’habilitation de sécurité, qu’il a besoin d’avoir accès auxdits rensei-
gnements à des fins officielles, et que les renseignements sont protégés par la Partie des-
tinataire dans des conditions équivalentes aux normes de la Partie d’origine. 

Article 9 

Toutes les fois que l’accès à des renseignements militaires classifiés sera nécessaire, 
les autorisations de visites d’installations et d’établissements d’une Partie, par des repré-
sentants de l’autre Partie, seront limitées aux visites indispensables à des fins officielles. 
Les autorisations de visiter des installations et établissements sont exclusivement déli-
vrées par la Partie sur le territoire de laquelle l’installation ou l’établissement est implan-
té ou par des fonctionnaires désignés par ladite Partie. Il incombe à la Partie visitée ou à 
la personne désignée d’aviser l’installation ou l’établissement de la visite envisagée, ainsi 
que de la portée et du niveau le plus élevé des renseignements militaires classifiés aux-
quels le visiteur peut avoir accès. Les demandes de visites par des représentants des Par-
ties doivent être présentées par l’entremise du Bureau de l’Attaché militaire des États-
Unis à Dublin, dans le cas de visiteurs américains, et par l’entremise de l’Ambassade 
d’Irlande à Washington, D.C., dans le cas de visiteurs irlandais. 

Article 10 

Chacune des Parties assume la responsabilité de la sauvegarde de tous les rensei-
gnements militaires classifiés de l’autre Partie pendant que ces derniers sont en transit ou 
conservés sur son territoire. 

Article 11 

Chacune des Parties est chargée d’assurer la sécurité de toutes les installations et éta-
blissements publics et privés dans lesquels les renseignements militaires classifiés de 
l’autre Partie sont conservés, et elle fait en sorte que dans chaque installation ou établis-
sement des personnes qualifiées soient désignées pour assumer la responsabilité et 
l’autorité du contrôle et de la protection des renseignements. 

Article 12 

Les renseignements militaires classifiés sont conservés dans des conditions telles que 
seules les personnes dûment habilitées y aient accès, conformément aux dispositions des 
articles 5, 6, 7 et 8 du présent Accord. 
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Article 13 

Les renseignements militaires classifiés sont transmis entre les Parties par la voie of-
ficielle. Pendant leur transmission, les critères minimum de sécurité des renseignements 
sont les suivants : 

A. Documents 

1. Les documents et autres supports de communication contenant des renseigne-
ments classifiés sont transmis dans des enveloppes doubles et scellées. Sur l’enveloppe 
intérieure ne figurent que la classification des documents ou autres supports, ainsi que 
l’adresse de l’organisme du destinataire prévu; sur l’enveloppe extérieure figurent 
l’adresse de l’organisme du destinataire prévu, l’adresse de l’organisme de l’expéditeur, 
ainsi que le numéro d’enregistrement, s’il y a lieu. 

2. Aucune indication de la classification des documents qu’elle renferme ne figure 
sur l’enveloppe extérieure. L’enveloppe scellée est transmise conformément aux règle-
ments et procédures de la Partie d’origine. 

3. Des accusés de réception sont préparés pour les paquets contenant des documents 
classifiés ou autres supports de communication transmis entre les Parties, et un reçu est 
signé par le destinataire final des documents ou des supports et renvoyé à l’expéditeur. 

B. Matériel classifié 

1. Le matériel classifié est transporté dans des véhicules fermés et couverts, ou est 
placé dans un emballage ou une protection sûrs de manière à éviter que les renseigne-
ments qu’il contient soient identifiables et un contrôle permanent empêche des personnes 
non autorisées d’y avoir accès. 

2. Le matériel classifié devant être stocké temporairement en attendant son expédi-
tion est placé dans une zone de magasinage protégée. La zone en question est protégée 
des intrusions par un matériel de détection ou par des gardes possédant une habilitation 
de sécurité, qui maintiennent une surveillance permanente de la zone de magasinage. 
Seul le personnel autorisé disposant de l’habilitation de sécurité adéquate a accès à la zo-
ne de magasinage. 

3. Chaque fois que le matériel classifié change de mains en cours de route, un accusé 
de réception est établi. 

4. Un accusé de réception est signé par le destinataire final et renvoyé à l’expéditeur. 

C. Transmissions électroniques 

Les renseignements militaires classifiés transmis électroniquement doivent être co-
dés. 

Article 14 

Des procédures de responsabilité et de contrôle sont établies afin de gérer la diffu-
sion des renseignements militaires classifiés, ainsi que l’accès à ces derniers. 
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Article 15 

Chaque Partie estampille ou marque le nom du gouvernement d’origine sur tous les 
renseignements militaires classifiés reçus de l’autre Partie. Les renseignements sont iden-
tifiés par une marque de classification nationale de sécurité de la Partie destinataire of-
frant un degré de protection équivalent à celui qui leur est assuré par la Partie d’origine. 

Article 16 

Les documents classifiés et autres supports de communication contenant des rensei-
gnements classifiés sont brûlés, déchiquetés, mis au pilon ou détruits par d’autres moyens 
pour empêcher la reconstitution des renseignements classifiés qu’ils contiennent. 

Article 17 

Le matériel classifié est détruit au point d’être méconnaissable, de façon à empêcher 
la reconstitution totale ou partielle des renseignements militaires classifiés. 

Article 18 

Lorsque des documents ou d’autres supports classifiés sont reproduits, toutes les 
marques originales de sécurité sont également reproduites ou estampillées sur chacune 
des copies. Les documents ou supports reproduits font l’objet des mêmes contrôles que 
les documents ou supports originaux. Le nombre de copies est limité au nombre requis à 
des fins officielles. 

Article 19 

Toutes les traductions de renseignements militaires classifiés sont confiées à des per-
sonnes disposant d’une habilitation de sécurité conforme aux dispositions des articles 6, 
7 et 8. Le nombre de copies est limité au minimum et leur distribution est contrôlée. Cha-
cune de ces traductions porte les marques appropriées de classification de sécurité ainsi 
qu’une notation appropriée dans la langue dans laquelle les renseignements sont traduits, 
indiquant que le document ou autre support contient des renseignements militaires classi-
fiés émanant de la Partie d’origine. 

Article 20 

Avant de communiquer des renseignements militaires classifiés reçus de l’autre Par-
tie à un sous-traitant ou à un sous-traitant potentiel, la Partie destinataire doit : 

A. s’assurer que ledit sous-traitant ou sous-traitant potentiel, ainsi que son établisse-
ment, sont en mesure de protéger lesdits renseignements; 

B. délivrer à l’établissement une habilitation de sécurité appropriée; 

C. accorder une habilitation de sécurité à toutes les personnes dont les fonctions exi-
gent qu’elles aient accès à l’information; 
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D. s’assurer que toutes les personnes qui ont accès aux renseignements sont infor-
mées de leur responsabilité en matière de protection desdits renseignements; 

E. procéder à des inspections périodiques de sécurité dans les établissements agréés 
afin de s’assurer que ces renseignements sont protégés dans les conditions prévues par le 
présent Accord; et 

F. vérifier que l’accès aux renseignements est limité aux personnes ayant besoin de 
les connaître en raison de leurs fonctions officielles. 

Article 21 

La Partie d’origine doit être informée immédiatement de toute perte ou compromis-
sion, ainsi que de toute possibilité de perte ou de compromission de ses renseignements 
militaires classifiés, et la Partie destinataire doit ouvrir une enquête afin d’en déterminer 
les circonstances. Les résultats de l’enquête et les renseignements concernant les mesures 
prises pour empêcher que de tels cas se reproduisent sont communiqués à la Partie 
d’origine par la Partie effectuant l’enquête. 

Article 22 

Des visites effectuées par le personnel chargé de la sécurité des Parties, permettent 
de faciliter le respect des critères de sécurité susmentionnés. En conséquence, les repré-
sentants des Parties, chargés de la sécurité sont, après consultation préalable, autorisés à 
se rendre chez l’autre Partie afin de se consulter et d’évaluer les procédures d’exécution 
de l’autre Partie, ceci afin de mettre en place des systèmes de sécurité plus ou moins 
comparables. Chaque Partie aide lesdits représentants à déterminer la mesure dans la-
quelle les renseignements militaires classifiés fournis par l’autre Partie sont protégés dans 
des conditions adéquates. 

Article 23 

A. Le présent Accord entre en vigueur à la date de la dernière signature. 

B. Les amendements au présent Accord sont décidés d’un commun accord par les 
Parties et entrent en vigueur à la date de leur signature. 

C. Le présent Accord reste en vigueur pendant une période de cinq ans et il est en-
suite automatiquement prolongé chaque année, à moins que l’une des Parties notifie à 
l’autre avec un préavis écrit de 90 jours, transmis par la voie diplomatique, son intention 
de le dénoncer. 

D. Nonobstant la dénonciation du présent Accord, tous les renseignements militaires 
classifiés, communiqués en vertu du présent Accord, continuent d’être protégés dans des 
conditions conformes aux dispositions du présent Accord. 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT en double exemplaire à Dublin le 31 janvier de l’an deux mille trois. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 

RICHARD EGAN 

Pour le Gouvernement d’Irlande : 

DAVID O’CALLAGHAN 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING THE 
CARRYING OF SERVICE WEAPONS BY FRENCH OFFICERS ON THE 
TERRITORY OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the French Republic, hreinafter called "the Parties", 

Having regard to the Protocol between the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the French Republic concerning Frontier Controls and Policing, 
Cooperation in Criminal Justice, Public Safety and Mutual Assistance relating to the 
Channel Fixed Link, signed at Sangatte on 25 November 1991, and in particular Articles 
28(2) and 47 thereof, and the Additional Protocol signed at Brussels on 29 May 2000, 
and in particular Articles 2 and 6 thereof, 

Have agreed as follows: 

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

In the present Agreement the term "officer" shall mean exclusively officers of the 
French Customs and officers of the French National Police belonging to the Direction 
Centrale de la Police aux Frontieres. 

Article 2 

In the present Agreement, the term "service weapon" shall mean the arm regularly 
assigned to officers by the relevant authority. 

Article 3 

An officer may only carry a single service weapon and twelve cartridges. 

Article 4  

Only uniformed officers shall be authorised to carry a service weapon. 
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Article 5 

The name of officers authorised to carry a service weapon, as well as the category of 
service weapon with which they are equipped in the exercise of their functions, shall be 
reported in advance to the competent British authorities, who shall provide the permanent 
individual authorisations on the basis of that information. 

Article 6 

The officers shall not be authorised to carry their service weapons outside the French 
control zone, except in the cases mentioned in articles 13, 14 and 16 of the present 
Agreement, and except in the case of exceptional circumstances requiring the evacuation 
of the train on British territory. 

Article 7 

Officers may not use their service weapons unless strictly required for self-defence 
or defence of their colleagues. The British authorities shall be informed immediately. 

Article 8 

A service weapon may not be left unattended, unless it is deposited in a protected lo-
cation within the area allocated to the French authorities in the control zones of the sta-
tions of Cheriton, Ashford International and Waterloo International. 

Article 9 

"Secure" cabinets intended for the temporary deposit of service weapons and muni-
tions shall be installed within the protected location situated within the area allocated to 
the French authorities in the control zones of the stations of Cheriton, Ashford Interna-
tional and Waterloo International when the armed officers exercise their operations there. 
These secure cabinets, which shall be provided by the French authorities, must meet the 
technical specifications drawn up in agreement with the British authorities. 

Article 10 

The loading and unloading of service weapons shall be carried out in accordance 
with the security instructions established by the French authorities, in an unloading area 
situated in the protected location referred to in Article 8 of the present Agreement. 

Article 11 

The British police shall be informed immediately of the loss, theft or accidental mis-
use of a service weapon by an officer. Any information relevant to the enquiry shall be 
reported to them. 
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SECTION II. CARRYING SERVICE WEAPONS ON TRAINS 

Article 12 

In order to exercise their functions, the officers shall be authorised to carry their ser-
vice weapon during the journey to and from the control zones of the stations of Cheriton, 
Ashford International and Waterloo International. 

Article 13. Through Trains 

When making checks on board through trains, officers shall be authorised to carry 
their service weapon throughout the journey. 

On their arrival at Ashford International and Waterloo International, officers who do 
not immediately board another train must go to the area allocated to the French authori-
ties, and there deposit their service weapon in the secure cabinet referred to in Article 9 
of the present Agreement until they board another train. 

Article 14. Shuttles 

When travelling to Cheriton Station by shuttle officers shall go direct to their control 
zone upon their arrival at the station. 

SECTION III. PROVISIONS APPLICABLE WITHIN THE CONTROL ZONES SITUATED IN THE TER-

RITORY OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 

Article 15 

The French authorities shall determine, depending on their needs, the number of 
armed officers who will be on duty in each team. The teams shall in principle be under 
the supervision of a senior officer. 

Article 16 

On British territory, service weapons may not be carried by officers outside the con-
trol zones, except during the journey to those zones and during the process of boarding 
and leaving the train. If the officers leave the control zones of a station for any other rea-
son they must deposit their service weapon in the cabinet referred to in Article 9 of the 
present Agreement. 

Access to the protected location referred to in Article 8 of the present Agreement 
shall be restricted strictly for officers in the exercise of their functions. In case of emer-
gency, and outside the hours of duty of such officers, access to that location shall be 
strictly restricted for the British Transport Police (BTP) and Kent County Constabulary. 
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SECTION IV. FINAL PROVISIONS 

Article 17 

Each of the Parties shall notify the other of the completion of its own constitutional 
procedures required for the entry into force of the present Agreement, which shall enter 
into force on the day on which the second notification is received. 

Article 18 

The rules governing the carrying of service weapons as set out in the present Agree-
ment may be amended, as required, by administrative arrangement. 

Article 19 

The present Agreement may be terminated by the competent authorities of either of 
the Parties by giving a period of notice of six months. 

DONE in duplicate at Le Touquet this fourth day of February 2003 in the English 
and French languages, both texts being equally authoritative. 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 

DAVID BLUNKETT 

For the Government of the French Republic: 

NICHOLAS SARKOZY 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE RELATIF AU PORT DE L’ARME 
DE SERVICE PAR LES AGENTS FRANÇAIS SUR LE TERRITOIRE DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du Nord et le 
Gouvernement de la République française, ci-après dénommés les Parties, 

Vu le Protocole conclu entre la République française et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord relatif aux contrôles frontaliers et à la police, à la coopéra-
tion judiciaire en matière pénale, à la sécurité civile et à l’assistance mutuelle concernant 
la liaison fixe transmanche, signé à Sangatte 25 novembre 1991, et notamment ses arti-
cles 28, paragraphe 2 et 47, ainsi que le Protocole additionnel signé à Bruxelles le 29 mai 
2000, et notamment ses articles 2 et 6; 

Sont convenus de ce qui suit : 

TITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 1er 

Dans le présent Accord, le terme « agent » désigne exclusivement les agents des 
douanes françaises, ainsi que les agents de la police nationale française appartenant à la 
direction centrale de la police aux frontières. 

Article 2 

Dans le présent Accord, le terme « arme de service » désigne l’arme réglementaire 
attribuée aux agents par l’autorité dont ils relèvent. 

Article 3 

Un agent ne peut porter qu’une seule arme de service et douze cartouches. 

Article 4  

Seuls les agents en uniforme sont autorisés à porter une arme de service. 
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Article 5 

Le nom des agents habilités à porter une arme de service, ainsi que la catégorie 
d’arme de service dont ils sont dotés dans l’exercice de leurs fonctions, sont communi-
qués préalablement aux autorités compétentes britanniques, qui délivrent sur la foi de ces 
renseignements des autorisations individuelles permanentes. 

Article 6 

Les agents ne sont pas autorisés à porter leur arme de service en dehors de la zone de 
contrôle française, à l’exception des cas mentionnés aux articles 13,14 et 16 du présent 
Accord, et sauf en cas de circonstances exceptionnelles nécessitant l’évacuation du train 
sur le territoire britannique. 

Article 7 

Les agents ne peuvent faire usage de leur arme de service que dans le strict cas de 
légitime défense d’eux-mêmes ou de leurs collègues. Les autorités britanniques en sont 
aussitôt informées. 

Article 8 

Une arme de service ne peut être laissée sans surveillance, sauf si elle est entreposée 
dans un local protégé situé à l’intérieur de l’emprise dévolue aux autorités françaises 
dans les zones de contrôle des gares de Cheriton, Ashford International et Waterloo In-
ternational. 

Article 9 

Des armoires dites « sécurisées », destinées au dépôt temporaire des armes de servi-
ce et des munitions sont installées à l’intérieur du local protégé situé à l’intérieur de 
l’emprise dévolue aux autorités françaises dans les zones de contrôle des gares de Cheri-
ton, Ashford International et Waterloo International dès lors que des agents armés y exer-
cent leurs fonctions. Ces armoires sécurisées, qui seront fournies par les autorités françai-
ses, doivent respecter les spécifications techniques arrêtées en accord avec les autorités 
britanniques. 

Article 10 

L’approvisionnement et le désapprovisionnement des armes de service s’effectuent, 
conformément aux consignes de sécurité établies par les autorités françaises, dans une 
zone de désapprovisionnement, située dans le local protégé mentionné à l’article 8 du 
présent Accord. 



Volume 2356, I-42336 

 130

Article 11 

La police britannique est immédiatement informée de la perte, du vol ou de la mani-
pulation accidentelle d’une arme de service d’un agent. Toute information utile aux re-
cherches lui est communiquée. 

TITRE II. PORT DES ARMES DE SERVICE DANS LES TRAINS 

Article 12 

Pour l’exercice de leurs fonctions, les agents sont autorisés à porter leur arme de ser-
vice pendant leur voyage vers les zones de contrôle des gares de Cheriton, Ashford In-
ternational et Waterloo International et lorsqu’ils en reviennent. 

Article 13. Trains directs 

Lorsqu’ils effectuent des contrôles embarqués à bord des trains directs, les agents 
sont autorisés à porter leur arme de service pendant toute la durée du voyage. 

A leur arrivée dans les gares d’Ashford International et de Waterloo International, 
les agents qui ne reprennent pas immédiatement un train doivent se rendre dans l’emprise 
dévolue aux autorités françaises et y déposer leur arme de service dans l’armoire sécuri-
sée mentionnée à l’article 9 du présent Accord, jusqu’à ce qu’ils reprennent un train. 

Article 14. Navettes 

Lorsqu’ils empruntent une navette pour se rendre à la gare de Cheriton, les agents se 
rendent directement dans leur zone de contrôle dès leur arrivée à la gare. 

TITRE III. DISPOSITIONS APPLICABLES À L’INTÉRIEUR DES ZONES DE CONTRÔLES SITUÉES 

SUR LE TERRITOIRE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD 

Article 15 

Les autorités françaises déterminent en fonction de leurs besoins le nombre d’agents 
armés par équipe. Les équipes sont en principe encadrées par un officier. 

Article 16 

Sur le territoire britannique, les armes de service ne peuvent être portées par les 
agents en dehors des zones de contrôle, sauf pendant le voyage qui les conduit à ces zo-
nes, et les phases d’embarquement et de descente du train. Si les agents quittent les zones 
de contrôle d’une gare pour quelque autre raison que ce soit, ils doivent déposer leur ar-
me de service dans l’armoire mentionnée à l’article 9 du présent Accord. 
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L’accès au local protégé visé à l’article 8 du présent Accord est strictement réservé 
aux agents dans l’exercice de leurs fonctions. En cas d’urgence, et en dehors des heures 
de présence de ces agents, l’accès à ce local est strictement réservé à la police britannique 
des transports (BTP) et à la police du Comté du Kent. 

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES  

Article 17 

Chacune des Parties notifiera à l’autre l’accomplissement des procédures constitu-
tionnelles requises en ce qui la concerne pour l’entrée en vigueur du présent Accord, qui 
prendra effet le jour de réception de la seconde notification. 

Article 18 

Les modalités du port de l’arme de service, telles qu’elles résultent du présent Ac-
cord, pourront être modifiées, en tant que de besoin, par voie d’arrangement administra-
tif. 

Article 19 

Le présent Accord pourra être dénoncé par les autorités compétentes de chacune des 
Parties avec préavis de six mois. 

FAIT à Le Touquet, le 4 février 2003, en deux exemplaires en langues française et 
anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord : 

DAVID BLUNKETT 

Pour le Gouvernement de la République Française : 

NICHOLAS SARKOZY 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the Republic of Lithuania (hereinafter called "the Contracting Par-
ties"); 

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in 
transit through their territories; 

Have agreed as follows: 

DEFINITIONS 

Article 1  

For the purposes of this Agreement: 

(1) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the terri-
tory of the Republic of Lithuania or of the United Kingdom, is authorised in accordance 
with the relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of 
passengers or goods by road for hire or reward or on his own account; 

(2) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle 
which: 

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of 
passengers; 

(b) has more than nine seats including that of the driver; 

(c) is registered in the territory of one Contracting Party and is owned or oper-
ated by or on behalf of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and 

(d) is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for 
the purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit through 
that territory; 

(3) the term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle 
which is: 

(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of 
goods; 

(b) registered in the territory of one Contracting Party; and 

(c) temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the 
purpose of the international carriage of goods for delivery at or collection from any 
point in that territory or in transit through that territory;  
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and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (a) and (c) of this para-
graph and is operated by a carrier of one Contracting Party; provided that if a trailer 
or semi-trailer and its towing vehicle both fulfil the conditions of this paragraph the 
combination shall be regarded as one vehicle; 

(4) the term "territory", in relation to the United Kingdom, shall mean England, 
Wales, Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar; 

(5) the competent authorities shall be: 

— In the Republic of Lithuania, the Road Transport Department of Ministry of 
Transport; 

— In the United Kingdom, the Department of Transport. 

PASSENGER TRANSPORT 

Article 2. Transport Services 

Carriers licensed in the territory of the Republic of Lithuania or of the United King-
dom shall be permitted to operate transport services using passenger vehicles registered 
in the territory in which they are based either between the territories of the Contracting 
Parties or in transit through the territory of either Contracting Party, subject to the condi-
tions laid down in this Agreement. 

Article 3. Authorisations and Exemptions 

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles of a carrier authorised in the ter-
ritory of one Contracting Party to or from any point in the territory of the other Contract-
ing Party or in transit through that territory shall, with the exception of the services re-
ferred to in paragraph (2) of this Article, require to be authorised by that other Contract-
ing Party. 

(2) The following shall be exempted from the requirement for authorisation referred 
to in paragraph (1) of this Article: 

(a) "closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to 
carry the same group of passengers throughout the journey and to bring them back to 
the place of departure; 

(b) "inward services": that is, services on which a group of passengers is 
brought into the territory of the other Contracting Party for a temporary stay and the 
passenger vehicle leaves that territory empty or on a service covered by (c) below; 

(c) "outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to 
enter the territory of the other Contracting Party empty or on a service covered by 
(b) above and carries to the territory in which the carrier is authorised a group of 
passengers each of whom:  

— has been carried to the territory of the other Contracting Party by the carrier;  

—  before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the ter-
ritory of the Contracting Party in which the carrier is authorised. 

(d) "shuttle services": that is, services whereby, by means of repeated outward 
and return journeys, previously formed groups of passengers are carried from a sin-
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gle place of departure to a single destination. Each group of passengers who have 
made the outward journey together shall subsequently be carried back to the place of 
departure together. Passengers shall not be taken up or set down during the journey. 
The first return journey and the last outward journey shall be made unladen; 

(e) the transit of the territory of the other Contracting Party by an empty passen-
ger vehicle in the course of a journey to or from a third country; 

(f) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a 
serviceable one. 

GOODS TRANSPORT 

Article 4. Authorised Carriage of Goods 

Subject to Article 5 of this Agreement, a carrier authorised in the territory of one 
Contracting Party shall be permitted, without being required to obtain a permit, licence or 
other authorisation for that purpose in accordance with the laws of the other Contracting 
Party, to import an empty or laden goods vehicle temporarily into the territory of the 
other Contracting Party for the purpose of the carriage of goods, including return loads: 

(a) between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the 
territory of the other Contracting Party; 

(b) in transit across the territory of the other Contracting Party; and 

(c) between any point in the territory of the other Contracting Party, and any point in 
the territory of a third country. 

Article 5. Special Permits 

Each Contracting Party shall require a special permit for the use in its territory of 
any vehicle which by reason of its weight or dimension or those of its load may not oth-
erwise lawfully be used on roads in the territory of that Contracting Party. 

GENERAL PROVISIONS 

Article 6. Taxation 

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of 
one Contracting Party and are temporarily imported into the territory of the other Con-
tracting Party shall be exempt from the taxes and charges levied on the road use or pos-
session of vehicles and from taxes and charges levied on transport operations carried out 
in the territory of the other Contracting Party. 

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the 
territory of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the Customs 
regulations in force in that territory for the temporary admission of such vehicles into that 
territory without payment of import duties and import taxes are fulfilled. 

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply to taxes 
and charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular 
bridges, tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road. 
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(4) The fuel contained in the supply tanks of a vehicle shall be exempt from taxes 
and duties. 

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Contracting Party, 
intended for the breakdown service of vehicles operating within the framework of this 
Agreement, shall be exempt from Customs duties and from other import charges and 
taxes in accordance with Customs regulations. Replaced parts shall be re-exported or de-
stroyed under the control of the competent Customs authorities of the other Contracting 
Party. 

Article 7. Exclusion of Cabotage 

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in the territory 
of one Contracting Party to pick up passengers or goods at a point in the territory of the 
other Contracting Party for setting down or delivery at any other point in that territory. 

Article 8. Compliance with National Laws 

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting Parties, 
including this Agreement: 

(a) carriers and drivers of one Contracting Party and passenger vehicles as defined in 
Article 1(2) of this Agreement and goods vehicles as defined in Article 1(3) of this 
Agreement shall, when in the territory of the other Contracting Party, comply with na-
tional laws and regulations in force in that territory concerning road transport and road 
traffic; 

(b) neither of the Contracting Parties shall impose on passenger or goods vehicles of 
the other Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by 
its national laws and regulations upon its own vehicles. 

Article 9. Infringements 

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle 
or driver of one Contracting Party when in the territory of the other Contracting Party, 
the competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement oc-
curred may (without prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement 
authorities of that Contracting Party may apply) request the competent authority of the 
other Contracting Party to: 

(a) issue a warning to that carrier; 

(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringe-
ment will lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated 
by that carrier from the territory of the Contracting Party in which the infringement 
occurred; or 

(c) issue a notice of such exclusion. 

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and 
shall as soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of 
the action taken. 
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FINAL PROVISIONS 

Article 10. Joint Committee 

At the request of either competent authority, representatives of both shall meet as a 
Joint Committee to review the operation of the Agreement. 

Article 11. Lithuanian Language Text 

There shall be a text of this Agreement in the Lithuanian language, duly certified by 
both Governments, which shall be equally authoritative. 

Article 12. Entry into Force and Duration 

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing that the measures neces-
sary for giving effect to this Agreement in their territory have been taken. The Agree-
ment shall enter into force on the thirtieth day after the date of the later of these two noti-
fications. 

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into 
force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Contracting 
Party giving six months' notice thereof in writing to the other Contracting Party. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement. 

DONE, in duplicate at London this 2nd day of November 1994. 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 

JOHN WATS 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

JONAS BIRZISKIS 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF AU TRANSPORT ROU-
TIER INTERNATIONAL 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le 
Gouvernement de la République de Lituanie (ci-après dénommés "les Parties contractan-
tes"); 

Désireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit 
à travers leurs territoires; 

Sont convenus de ce qui suit : 

DÉFINITIONS 

Article 1 

Aux fins du présent Accord : 

1) Le terme « transporteur » désigne toute personne physique ou morale qui, soit sur 
le territoire du Royaume-Uni, soit sur celui de la République de Lituanie, est autorisée 
conformément aux lois et règlements nationaux pertinents à se livrer au transport interna-
tional de passagers ou de marchandises par route, en louage ou moyennant rémunération 
ou pour compte propre; 

2) L’expression « véhicule destiné au transport de passagers » s’entend de tout véhi-
cule routier à propulsion mécanique qui : 

a) Est construit ou adapté pour être utilisé sur les routes aux fins du transport de 
passagers; 

b) Possède au moins neuf places outre celle du conducteur; 

c) Est immatriculé sur le territoire de l’une des Parties contractantes, qui appar-
tient ou est exploité par ou au nom d’un transporteur qui est autorisé à transporter 
des passagers sur ce territoire; 

d) Est temporairement importé sur le territoire de l’autre Partie contractante aux 
fins du transport international de passagers en direction ou en provenance de ce terri-
toire ou en transit à travers ledit territoire; 

3) L’expression « véhicule destiné au transport de marchandises » s’entend de tout 
véhicule routier à propulsion mécanique qui : 

a) Est construit ou adapté pour être utilisé sur les routes pour le transport de mar-
chandises; 

b) Est immatriculé sur le territoire de l’une des Parties contractantes; 

c) Est temporairement importé sur le territoire de l’autre Partie contractante en vue 
du transport international de marchandises pour livraison ou ramassage à partir d’un 
point quelconque de ce territoire ou en transit sur ce territoire;  
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et toute remorque ou semi-remorque remplissant les conditions (a) et (c) du présent 
paragraphe et qui est exploitée par un transporteur de l’une des Parties contractantes, 
sous réserve que, si la remorque ou la semi-remorque et son véhicule tracteur remplissent 
tous deux les conditions du présent paragraphe, l’ensemble sera considéré comme un seul 
et même véhicule; 

4) Le terme « territoire », dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord, désigne l’Angleterre, le pays de Galles, l’Écosse, l’Irlande du Nord, 
les îles Anglo-Normandes, l’île de Man et Gibraltar; 

5) Les autorités compétentes sont : 

— En République de Lituanie, le Département du transport routier du Ministère des 
transports; 

— Au Royaume-Uni, le Département des transports. 

TRANSPORT DE VOYAGEURS 

Article 2. Services de transport 

Sous réserve des conditions stipulées au présent Accord, les transporteurs sont auto-
risés à exploiter des services de transport au moyen de véhicules destinés au transport de 
passagers immatriculés dans l’État dans lequel ils ont leur base, soit entre les territoires 
des deux Parties contractantes, soit en transit sur le territoire de l’autre Partie contractan-
te. 

Article 3. Autorisations et exemptions 

1) Le transport de passagers au moyen de véhicules destinés au transport de passa-
gers par un transporteur autorisé sur le territoire de l’une des Parties contractantes en di-
rection ou en provenance de tout point situé sur le territoire de l’autre Partie contractante 
ou en transit sur ledit territoire doit, à l’exception des services visés au paragraphe 2 du 
présent article, être autorisé par l’autorité compétente de ladite autre Partie contractante. 

2) Sont dispensés de l’autorisation visée au paragraphe 1 du présent article : 

a) « Tours en circuit fermé » alors qu’un seul véhicule est utilisé pour le trans-
port du même groupe de passagers pendant la totalité d’un parcours pour ensuite les 
ramener au point de départ; 

b) « Services à l’aller » alors qu’un groupe de passagers est transporté sur le ter-
ritoire de l’autre Partie contractante pour y séjourner temporairement, le véhicule 
quittant ensuite le territoire à vide ou pour assurer un service visé à l’alinéa c) ci-
après; 

c) « Services de retour » alors que le véhicule destiné au transport de passagers 
pénètre à vide sur le territoire de l’autre Partie contractante ou à l’occasion d’un ser-
vice visé à l’alinéa b) précédent, pour transporter un groupe de passagers vers le ter-
ritoire d’origine du transporteur, lesdits passagers : 

— Ayant été transportés sur le territoire de l’autre Partie contractante par ledit 
transporteur; 
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— Ayant, avant d’être ainsi transportés, conclu sur le territoire de la Partie 
contractante du transporteur un contrat couvrant les deux voyages. 

d) « Services de navette » alors qu’au moyen de déplacements aller et retour, 
des groupes de passagers préalablement constitués sont transportés d’un lieu de dé-
part unique vers une destination unique. Chaque groupe ayant effectué en groupe le 
déplacement à l’aller est par la suite ramené en groupe au point de départ. Les passa-
gers ne peuvent être ni embarqués ni débarqués pendant le trajet. Le premier et les 
derniers déplacements sont effectués à vide; 

e) Le transit sur le territoire de l’autre Partie contractante par un véhicule destiné 
au transport des passagers se déplaçant à vide au cours du trajet en provenance ou à 
destination d’un pays tiers; 

f) Le remplacement d’un véhicule destiné au transport des passagers devenu 
hors d’état de fonctionner par un autre véhicule. 

TRANSPORT DE MARCHANDISES 

Article 4. Transport autorisé de marchandises 

Sur la base de l’article 5 du présent Accord, un transporteur autorisé sur le territoire 
de l’une des Parties contractantes a le droit d’importer un véhicule destiné au transport de 
marchandises, chargé ou à vide, sur le territoire de l’autre Partie contractante pour trans-
porter des marchandises, y compris les chargements de retour sans qu’il lui soit nécessai-
re d’obtenir un permis, ou autre autorisation à cette fin conformément à la législation de 
l’autre Partie contractante : 

a) Entre tout point situé sur le territoire de l’une des Parties contractantes et tout 
point situé sur le territoire de l’autre Partie contractante; 

b) En transit sur le territoire de l’autre Partie contractante; 

c) Entre tout point situé sur le territoire de l’autre Partie contractante et tout point si-
tué sur le territoire d’un pays tiers. 

Article 5. Permis spéciaux 

Chaque Partie contractante a le droit d’exiger un permis spécial de tout véhicule qui, 
en raison de son poids ou de ses dimensions, ou du chargement qu’il transporte, ne pour-
rait pas circuler légalement sur le territoire de ladite Partie contractante. 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 6. Imposition 

1) Les véhicules destinés au transport des marchandises et les véhicules destinés au 
transport des passagers qui sont immatriculés sur le territoire de l’une des Parties 
contractantes et qui sont temporairement importés dans le territoire de l’autre Partie 
contractante sont exonérés des impôts et redevances frappant la circulation ou la proprié-
té des véhicules, ainsi que des impôts et redevances frappant les opérations de transport 
effectuées sur le territoire de l’autre Partie contractante. 
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2) Les exonérations visées au paragraphe 1 du présent article sont accordées sur le 
territoire de chaque Partie contractante pourvu que soient remplies les conditions qui ré-
gissent, dans les règlements douaniers en vigueur sur le territoire de la Partie contractante 
concernée, l’admission temporaire des véhicules en franchise de droits ou de taxes 
d’importation. 

3) Les exonérations visées au paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas aux 
impôts et redevances comprises dans le prix du carburant, ni aux péages ou redevances 
perçus au titre de l’utilisation de ponts, de tunnels, de transbordeurs, de routes ou de ca-
tégories de route spécifiques. 

4) Le carburant contenu dans les réservoirs ordinaires du véhicule est exonéré de 
droits et taxes. 

5) Les pièces détachées temporairement importées sur le territoire de l’autre Partie 
contractante aux fins de réparation de véhicules exploités dans le cadre du présent Ac-
cord sont exonérées des droits de douane et d’autres taxes d’importation conformément à 
la réglementation douanière. Les pièces remplacées sont réexportées ou détruites sous le 
contrôle douanier de l’autre Partie contractante. 

Article 7. Interdiction de cabotage 

Aucune disposition du présent Accord n’autorise un transporteur autorisé sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante à prendre des passagers ou des marchandises à un 
point situé sur le territoire de l’autre Partie contractante pour ensuite les déposer en un 
autre point dudit territoire. 

Article 8. Respect de la législation nationale 

Sauf disposition contraire d’accords entre les Parties contractantes, y compris le pré-
sent Accord : 

a) Les transporteurs et les conducteurs de l’une des Parties contractantes et les véhi-
cules destinés au transport des passagers tels que définis au paragraphe 2 de l’article 
premier et les véhicules destinés au transport des marchandises tels que définis au para-
graphe 3 de l’article premier doivent, lorsqu’ils se trouvent sur le territoire de l’autre Par-
tie contractante, se conformer aux lois et règlements en vigueur sur ce territoire en ce qui 
concerne le transport routier et la circulation routière; 

b) Aucune des deux Parties contractantes n’impose aux véhicules destinés au trans-
port des passagers ou des marchandises de l’autre Partie contractante des exigences plus 
restrictives que celles qui sont appliquées à ses propres véhicules en vertu de sa législa-
tion et de sa réglementation nationales. 

Article 9. Infractions 

1) En cas d’infraction aux dispositions du présent Accord commises par un véhicule 
ou un conducteur de l’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, l’autorité compétente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
l’infraction a été commise peut, sans préjudice de toute sanction légale que les tribunaux 
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ou les autorités compétentes pourraient imposer, demander aux autorités compétentes de 
l’autre Partie contractante : 

a) D’adresser un avertissement au transporteur concerné; 

b) D’adresser un avertissement accompagné d’une notification indiquant que 
toute infraction ultérieure entraînera l’exclusion temporaire ou permanente des véhi-
cules appartenant à ce transporteur ou exploités par lui du territoire de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle l’infraction a été commise; ou 

c) D’adresser une notification d’exclusion. 

2) L’autorité compétente qui reçoit une telle demande doit s’y conformer et, dans les 
meilleurs délais, informer l’autorité compétente de l’autre Partie contractante des mesu-
res qu’elle aura prises. 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 10. Commission mixte 

Une Commission mixte sera constituée pour examiner la mise en œuvre de l’Accord 
et se réunira à la demande de l’une ou l’autre autorité compétente. 

Article 11. Texte en langue lituanienne 

Il y aura un texte du présent Accord dans la langue lituanienne, dûment attesté par 
les deux Gouvernements, qui fait également foi. 

Article 12. Entrée en vigueur et durée 

1) Chaque Partie contractante avisera l’autre, par écrit, que les mesures nécessaires à 
la mise en vigueur du présent Accord sur son territoire ont été appliquées. L’Accord en-
trera en vigueur le trentième jour à compter de la date de la dernière de ces deux notifica-
tions. 

2) Le présent Accord est conclu pour une période d’une année à compter de la date 
de son entrée en vigueur. Il restera en vigueur par la suite à moins que l’une des Parties 
contractantes ne le dénonce par écrit auprès de l’autre Partie contractante avec un préavis 
de six (6) mois. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT en double exemplaire à Londres le 2 novembre 1994. 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord : 

JOHN WATTS 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

JONAS BIRZISKIS 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE 
MACEDONIAN GOVERNMENT ON INTERNATIONAL ROAD 
TRANSPORT 

The Government of the United Kingdom and the Macedonian Government (herein-
after called "the Contracting Parties"); 

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in 
transit through their territories; 

Have agreed as follows: 

DEFINITIONS 

Article 1. 

 For the purposes of this Agreement: 

(1) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in the territories 
of either Contracting Party, is authorized in accordance with the relevant national laws 
and regulations to engage in the international carriage of passengers or goods by road for 
hire or reward or on his own account; 

(2) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle 
which: 

(a) is constructed or adapted for use on the roads for the carriage of passengers; 

(b) has more than nine seats including that of the driver; 

(c) is registered in the territory of one Contracting Party and is owned or oper-
ated by or on behalf of a carrier authorized in that territory to carry passengers; and 

(d) is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for 
the purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit through 
that territory; 

(3) the term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle 
which is: 

(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of 
goods; 

(b) registered in the territory of one Contracting Party; and 

(c) temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the 
purpose of the international carriage of goods for delivery to, collection from or in 
transit through that territory; 

and any trailer or semi-trailer which fulfills conditions (a) and (c) of this para-
graph and is operated by a carrier of one Contracting Party; provided that if a trailer 
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or semi-trailer and its towing vehicle both fulfill the conditions of this paragraph the 
combination shall be regarded as one vehicle; 

(4) the term "territory" in relation to the United Kingdom, shall mean England, 
Wales, Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar; 

(5) the competent authorities shall be: 

For the Government of the United Kingdom, the Department of Transport; 

For the Macedonian Government, the Ministry of Transport and Communications. 

PASSENGER TRANSPORT 

Article 2. Transport Services 

Carriers licensed in the territory of either Contracting Party shall be permitted to op-
erate transport services using passenger vehicles registered in the territory in which they 
are based, between the territories of the Contracting Parties or in transit through the terri-
tory of either Contracting Party, subject to the conditions laid down in this Agreement. 

Article 3. Authorizations and Exemptions 

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles of a carrier authorized in the 
territory of one Contracting Party to or from any point in the territory of the other Con-
tracting Party or in transit through that territory shall, with the exception of the services 
referred to in paragraph (3) of this Article, require to be authorized by that other Con-
tracting Party. 

(2) Regular services shall be authorized in accordance with the national requirements 
of the Contracting Parties. 

(3) The following services shall be exempted from the requirement for authorization 
referred to in paragraph (1) of this Article: 

(a) "closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to 
carry the same group of passengers throughout the journey and to bring them back to 
the place of departure; 

(b) "inward services": that is, services on which a group of passengers is 
brought into the territory of the other Contracting Party for a temporary stay and the 
passenger vehicle leaves that territory empty or on a service covered by (c) below; 

(c) "outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to 
enter the territory of the other Contracting Party empty or on a service covered by 
(b) above and carries to the territory in which the carrier is authorized a group of 
passengers each of whom: 

- has been carried to the territory of the other Contracting Party by the carrier; 

- before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the terri-
tory of the Contracting Party in which the carrier is authorized; 

(d) "shuttle services": that is, services whereby, by means of repeated outward and 
return journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place 
of departure to a single destination. Each group of passengers who have made the out-
ward journey together shall subsequently be carried back to the place of departure to-
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gether. Passengers shall not be taken up or set down during the journey. The first return 
journey and the last outward journey shall be made unladen; 

(e) the transit of the territory of the other Contracting Party by an empty passenger 
vehicle in the course of a journey to or from a third country; 

(f) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-
viceable one. 

GOODS TRANSPORT 

Article 4. Authorized Carriage of Goods 

A carrier authorized in the territory of one Contracting Party shall be permitted, 
without being required to obtain a permit, license or other authorization for that purpose 
in accordance with the laws of the other Contracting Party, to import an empty or laden 
goods vehicle temporarily into the territory of the other Contracting Party for the purpose 
of the carriage of goods, including return loads: 

(a) between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the 
territory of the other Contracting Party; 

(b) in transit across the territory of the other Contracting Party; and 

(c) between any point in the territory of the other Contracting Party, and any point in 
the territory of a third country. 

Article 5. Special Permits 

Notwithstanding Article 4, each Contracting Party may require a special permit for 
the use in its territory of any goods vehicle which by reason of its total weight or dimen-
sions or those of its load may not otherwise lawfully be used on roads in the territory of 
that Contracting Party. 

GENERAL PROVISIONS 

Article 6. Taxes 

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of 
one Contracting Party and are performing transport operations in the territory of the other 
Contracting Party shall be exempt from the taxes and charges levied on the road use or 
possession of vehicles and from taxes and charges levied on transport operations carried 
out in the territory of the other Contracting Party. 

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the 
territory of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the Customs 
regulations in force in that territory for the temporary admission of such vehicles into that 
territory without payment of import duties and import taxes are fulfilled. 

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply to taxes 
and charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular 
bridges, tunnels, ferries, or categories of roads. 
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(4) The fuel contained in the supply tanks of a vehicle shall be exempt from taxes 
and duties. 

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Contracting Party, 
intended for the breakdown service of vehicles operating within the framework of this 
Agreement, shall be exempt from Customs duties and from other import charges and 
taxes in accordance with Customs regulations. Replaced parts shall be re-exported or de-
stroyed under the control of the competent Customs authorities of the other Contracting 
Party. 

Article 7. Exclusion of Cabotage 

A carrier authorized in the territory of either Contracting Party shall not be permitted 
to carry out the transport of passengers or goods from any point in the territory of the 
other Contracting Party to any other point in that territory. 

Article 8. Compliance with National Laws 

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting Parties, 
including this Agreement: 

(a) carriers and drivers of one Contracting Party, passenger vehicles as defined in 
Article 1(2) of this Agreement and goods vehicles as defined in Article 1(3) of this 
Agreement shall, when in the territory of the other Contracting Party, comply with the 
national laws and regulations in force in that territory concerning road transport and road 
traffic; 

(b) neither of the Contracting Parties shall impose on passenger or goods vehicles of 
the other Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by 
its national laws and regulations upon its own passenger or goods vehicles. 

Article 9. Infringements 

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle 
or driver of one Contracting Party when in the territory of the other Contracting Party, 
the competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement oc-
curred may (without prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement 
authorities of that Contracting Party may apply) request the competent authority of the 
other Contracting Party to: 

(a) issue a warning to the carrier; 

(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringe-
ment will lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated 
by the carrier from the territory of the Contracting Party in which the infringement 
occurred; or 

(c) issue a notice of such exclusion. 

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and 
shall as soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of 
the action taken. 
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FINAL PROVISIONS 

Article 10. Joint Committee 

At the request of either competent authority, representatives of both shall meet as a 
Joint Committee to review the operation of the Agreement. 

Article 11. Entry into Force and Duration 

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing that the measures neces-
sary for giving effect to this Agreement in their territory have been taken. The Agree-
ment shall enter into force on the thirtieth day after the date of the later of these two noti-
fications. 

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into 
force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Contracting 
Party giving six months' notice thereof in writing to the other Contracting Party. 

(3) With the entry into force of this Agreement, all former bilateral Agreements in 
the field of road transport between the Contracting Parties or to which either of the Con-
tracting Parties has succeeded cease to be valid. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement. 

DONE in two originals at Skopje this 18th day of June 1996, in the English and Ma-
cedonian languages, each text being equally authoritative. 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 

T. MILLSON 

For the Macedonian Government: 

MITKO 



Volume 2356, I-42338 

 157

 
[ MACEDONIAN TEXT – TEXTE MACÉDONIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT 
MACÉDONIEN RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIO-
NAL 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le 
Gouvernement macédonien (ci-après dénommés "les Parties contractantes"); 

Désireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit 
à travers leurs territoires; 

Sont convenus de ce qui suit : 

DÉFINITIONS 

Article 1 

Aux fins du présent Accord : 

1) Le terme « transporteur » désigne toute personne physique ou morale qui, soit sur 
le territoire du Royaume-Uni, soit sur celui de la Macédoine, est autorisée conformément 
aux lois et règlements nationaux pertinents à se livrer au transport international de passa-
gers ou de marchandises par route, en louage ou moyennant rémunération ou pour comp-
te propre; 

2) L’expression « véhicule destiné au transport de passagers » s’entend de tout véhi-
cule routier à propulsion mécanique qui : 

a) Est construit ou adapté pour être utilisé sur les routes aux fins du transport de 
passagers; 

b) Possède au moins neuf places outre celle du conducteur; 

c) Est immatriculé sur le territoire de l’une des Parties contractantes, qui appar-
tient ou est exploité par ou au nom d’un transporteur qui est autorisé à transporter 
des passagers sur ce territoire; 

d) Est temporairement importé sur le territoire de l’autre Partie contractante aux 
fins du transport international de passagers en direction ou en provenance de ce terri-
toire ou en transit à travers ledit territoire; 

3) L’expression « véhicule destiné au transport de marchandises » s’entend de tout 
véhicule routier à propulsion mécanique qui : 

a) Est construit ou adapté pour être utilisé sur les routes pour le transport de 
marchandises; 

b) Est immatriculé sur le territoire de l’une des Parties contractantes; 

c) Est temporairement importé sur le territoire de l’autre Partie contractante en 
vue du transport international de marchandises pour livraison ou ramassage à partir 
d’un point quelconque de ce territoire ou en transit sur ce territoire;  
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et toute remorque ou semi-remorque remplissant les conditions des alinéas (a) et 
(c) du présent paragraphe et qui est exploitée par un transporteur de l’une des Parties 
contractantes, sous réserve que, si la remorque ou la semi-remorque et son véhicule 
tracteur remplissent tous deux les conditions du présent paragraphe, l’ensemble sera 
considéré comme un seul et même véhicule; 

4) Le terme « territoire », dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord, désigne l’Angleterre, le pays de Galles, l’Écosse, l’Irlande du Nord, 
les îles Anglo-Normandes, l’île de Man et Gibraltar; 

5) Les autorités compétentes sont :  

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni, le Département des transports; 

Pour le Gouvernement macédonien, le Ministère des transports et des communica-
tions. 

TRANSPORT DE VOYAGEURS 

Article 2. Services de transport 

Sous réserve des conditions stipulées au présent Accord, les transporteurs sont 
autorisés à exploiter des services de transport au moyen de véhicules destinés au 
transport de passagers immatriculés dans l’État dans lequel ils ont leur base, soit entre les 
territoires des deux Parties contractantes, soit en transit sur le territoire de l’autre Partie 
contractante. 

Article 3. Autorisations et exemptions 

1) Le transport de passagers au moyen de véhicules destinés au transport de passa-
gers par un transporteur autorisé sur le territoire de l’une des Parties contractantes en di-
rection ou en provenance de tout point situé sur le territoire de l’autre Partie contractante 
ou en transit sur ledit territoire doit, à l’exception des services visés au paragraphe 3 du 
présent article, être autorisé par l’autorité compétente de ladite autre Partie contractante. 

2) Les services réguliers sont autorisés conformément aux normes nationales des 
Parties contractantes. 

3) Sont dispensés de l’autorisation visée au paragraphe 1 du présent article : 

a) « Tours en circuit fermé » alors qu’un seul véhicule est utilisé pour le trans-
port du même groupe de passagers pendant la totalité d’un parcours pour ensuite les 
ramener au point de départ; 

b) « Services à l’aller » alors qu’un groupe de passagers est transporté sur le ter-
ritoire de l’autre Partie contractante pour y séjourner temporairement, le véhicule 
quittant ensuite le territoire à vide ou pour assurer un service visé à l’alinéa c) ci-
après; 

c) « Services de retour » alors que le véhicule destiné au transport de passagers 
pénètre à vide sur le territoire de l’autre Partie contractante ou à l’occasion d’un ser-
vice visé à l’alinéa b) précédent, pour transporter un groupe de passagers vers le ter-
ritoire d’origine du transporteur, lesdits passagers : 
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— Ayant été transportés sur le territoire de l’autre Partie contractante par ledit 
transporteur; 

— Ayant, avant d’être ainsi transportés, conclu sur le territoire de la Partie 
contractante du transporteur un contrat couvrant les deux voyages; 

d) « Services de navette » alors qu’au moyen de déplacements aller et retour, 
des groupes de passagers préalablement constitués sont transportés d’un lieu de dé-
part unique vers une destination unique. Chaque groupe ayant effectué en groupe le 
déplacement à l’aller est par la suite ramené en groupe au point de départ. Les passa-
gers ne peuvent être ni embarqués ni débarqués pendant le trajet. Le premier et les 
derniers déplacements sont effectués à vide; 

e) Le transit sur le territoire de l’autre Partie contractante par un véhicule destiné 
au transport des passagers se déplaçant à vide au cours du trajet en provenance ou à 
destination d’un pays tiers; 

f) Le remplacement d’un véhicule destiné au transport des passagers devenu 
hors d’état de fonctionner par un autre véhicule. 

TRANSPORT DE MARCHANDISES 

Article 4. Transport autorisé de marchandises 

Un transporteur autorisé sur le territoire de l’une des Parties contractantes a le droit 
d’importer un véhicule destiné au transport de marchandises, chargé ou à vide, sur le ter-
ritoire de l’autre Partie contractante pour transporter des marchandises, y compris les 
chargements de retour sans qu’il lui soit nécessaire d’obtenir un permis, ou autre autori-
sation à cette fin conformément à la législation de l’autre Partie contractante  : 

a) Entre tout point situé sur le territoire de l’une des Parties contractantes et tout 
point situé sur le territoire de l’autre Partie contractante; 

b) En transit sur le territoire de l’autre Partie contractante; 

c) Entre tout point situé sur le territoire de l’autre Partie contractante et tout point si-
tué sur le territoire d’un pays tiers. 

Article 5. Permis spéciaux 

Nonobstant les dispositions de l’article 4, chaque Partie contractante a le droit 
d’exiger un permis spécial de tout véhicule qui, en raison de son poids ou de ses dimen-
sions, ou du chargement qu’il transporte, ne pourrait pas circuler légalement sur le terri-
toire de ladite Partie contractante. 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 6. Imposition 

1) Les véhicules destinés au transport des marchandises et les véhicules destinés au 
transport des passagers qui sont immatriculés sur le territoire de l’une des Parties 
contractantes et qui sont temporairement importés dans le territoire de l’autre Partie 
contractante sont exonérés des impôts et redevances frappant la circulation ou la proprié-
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té des véhicules, ainsi que des impôts et redevances frappant les opérations de transport 
effectuées sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

2) Les exonérations visées au paragraphe 1 du présent article sont accordées sur le 
territoire de chaque Partie contractante pourvu que soient remplies les conditions qui ré-
gissent, dans les règlements douaniers en vigueur sur le territoire de la Partie contractante 
concernée, l’admission temporaire des véhicules en franchise de droits ou de taxes 
d’importation. 

3) Les exonérations visées au paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas aux 
impôts et redevances comprises dans le prix du carburant, ni aux péages ou redevances 
perçus au titre de l’utilisation de ponts, de tunnels, de transbordeurs, de routes ou de ca-
tégories de route spécifiques. 

4) Le carburant contenu dans les réservoirs ordinaires du véhicule est exonéré de 
droits et taxes. 

5) Les pièces détachées temporairement importées sur le territoire de l’autre Partie 
contractante aux fins de réparation de véhicules exploités dans le cadre du présent Ac-
cord sont exonérées des droits de douane et d’autres taxes d’importation conformément à 
la réglementation douanière. Les pièces remplacées sont réexportées ou détruites sous le 
contrôle douanier de l’autre Partie contractante. 

Article 7. Interdiction de cabotage 

Aucune disposition du présent Accord n’autorise un transporteur autorisé sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante à prendre des passagers ou des marchandises à un 
point situé sur le territoire de l’autre Partie contractante pour ensuite les déposer en un 
autre point dudit territoire. 

Article 8. Respect de la législation nationale 

Sauf disposition contraire d’accords entre les Parties contractantes, y compris le pré-
sent Accord : 

a) Les transporteurs et les conducteurs de l’une des Parties contractante et les véhi-
cules destinés au transport des passagers tels que définis au paragraphe 2 de l’article pre-
mier et les véhicules destinés au transport des marchandises tels que définis au paragra-
phe 3 de l’article premier doivent, lorsqu’ils se trouvent sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, se conformer aux lois et règlements en vigueur sur ce territoire en ce qui 
concerne le transport routier et la circulation routière; 

b) Aucune des deux Parties contractantes n’impose aux véhicules destinés au trans-
port des passagers ou des marchandises de l’autre Partie contractante des exigences plus 
restrictives que celles qui sont appliquées à ses propres véhicules en vertu de sa législa-
tion et de sa réglementation nationales. 

Article 9. Infractions 

1) En cas d’infraction aux dispositions du présent Accord commises par un véhicule 
ou un conducteur de l’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie 
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contractante, l’autorité compétente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
l’infraction a été commise peut, sans préjudice de toute sanction légale que les tribunaux 
ou les autorités compétentes pourraient imposer, demander aux autorités compétentes de 
l’autre Partie contractante : 

a) D’adresser un avertissement au transporteur concerné; 

b) D’adresser un avertissement accompagné d’une notification indiquant que 
toute infraction ultérieure entraînera l’exclusion temporaire ou permanente des véhi-
cules appartenant à ce transporteur ou exploités par lui du territoire de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle l’infraction a été commise; ou 

c) D’adresser une notification d’exclusion. 

2) L’autorité compétente qui reçoit une telle demande doit s’y conformer et, dans les 
meilleurs délais, informer l’autorité compétente de l’autre Partie contractante des mesu-
res qu’elle aura prises. 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 10. Commission mixte 

Une Commission mixte sera constituée pour examiner la mise en œuvre de l’Accord 
et se réunira à la demande de l’une ou l’autre autorité compétente. 

Article 11. Entrée en vigueur et durée 

1) Chaque Partie contractante avisera l’autre, par écrit, que les mesures nécessaires à 
la mise en vigueur du présent Accord sur son territoire ont été appliquées. L’Accord en-
trera en vigueur le trentième jour à compter de la date de la dernière de ces deux notifica-
tions. 

2) Le présent Accord est conclu pour une période d’une année à compter de la date 
de son entrée en vigueur.  

II restera en vigueur par la suite à moins que l’une des Parties contractantes ne le dé-
nonce par écrit auprès de l’autre Partie contractante avec un préavis de six (6) mois. 

3) Avec l’entrée en vigueur du présent Accord, tous les anciens accords bilatéraux 
dans le domaine du transport routier entre les Parties contractantes cesseront d’être vali-
des, ainsi que tout autre accord auquel l’une ou l’autre des Parties contractantes aura ac-
cédé. 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT en double exemplaire à Skopje le 18 juin 1996, en langues anglaise et macé-
donienne, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord : 

T. MILLSON 

Pour le Gouvernement macédonien : 

MITKO 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF IRELAND CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE 
IN RELATION TO CRIMINAL MATTERS 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of Ireland; 

Determined to intensify their collaboration in the fight against crime; 

Desiring to establish rules to supplement and facilitate the operation, in their mutual 
relations, of the Convention of the Council of Europe on Mutual Assistance in Criminal 
Matters of 20 April 1959, and the Additional Protocol to that Convention of 17 March 
1978, United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psycho-
tropic Substances of 20 December, 1988, and Convention of the Council of Europe on 
Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds from Crime of 8 Novem-
ber, 1990; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Scope of Application 

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other assis-
tance in investigations and proceedings in respect of crime, including the tracing, re-
straint and confiscation of the proceeds and instruments of crime. 

(2) This Agreement shall be without prejudice to other rights and obligations be-
tween the Parties pursuant to other agreements and shall not prevent the Parties or their 
law enforcement authorities from providing assistance to each other pursuant to other 
agreements or formal or informal arrangements. 

Article 2. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

(a) "confiscation" means any measure resulting in the final deprivation of property; 

(b) "instruments of crime" means any property which is or is intended to be used in 
connection with the commission of an offence; 

(c) "proceeds of crime" means any property derived or realised, directly or indi-
rectly, by any person as a result of criminal conduct, or the value of any such property; 

(d) "property" includes money and all kinds of movable or immovable and tangible 
or intangible property, and includes any interest in such property; 

(e) "restraint of property" means any legal measure for the prevention of dealing in 
or transfer or disposal of property; 
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(f) "order" includes any order, decree, direction or judgement of a court or any part 
thereof, however described. 

Article 3. Central Authorities 

(1) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central 
authorities of the Parties. 

(2) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the central author-
ity is the Home Office. In Ireland the central authority is the Department of Justice, 
Equality and Law Reform. 

Article 4. Contents of Requests 

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise 
permitted by the Requested Party, requests may be made by facsimile transmission or 
other electronic method provided that a duly signed request is subsequently forwarded 
without delay. 

(2) Requests for assistance shall include a statement of: 

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceed-
ings to which the request relates; 

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation 
or proceedings relates; 

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance 
sought; 

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party 
wishes to be followed; 

(e) any time limit within which compliance with the request is desired; 

(f) where relevant, the identity, nationality and location of the person or persons 
who are the subject of the investigation or proceedings; 

(g) in the case of a request for the search for or seizure of material, the offence 
which there are reasonable grounds for believing has been committed in the jurisdic-
tion of the Requesting Party and a description of the conduct constituting that of-
fence. 

(3) If the Requested Party considers that the information contained in the request is 
not sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional 
information be furnished. 

Article 5. Execution of Requests 

(1) A request shall be executed as permitted by and in accordance with the domestic 
law of the Requested Party and, to the extent not incompatible with such law, in accor-
dance with any procedures specified in the request. 

(2) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of any circum-
stances which are likely to cause a significant delay in responding to the request. 
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(3) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of a decision of 
the Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and 
the reason for that decision. 

(4) The Requesting Party shall inform the Requested Party promptly of any circum-
stances which may affect the request or its execution or which may make it inappropriate 
to proceed with giving effect to it. 

Article 6. Refusal of Assistance 

(1) Assistance may be refused, in whole or in part, if: 

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seri-
ously impair its sovereignty, security, national interest or other essential interest; or 

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or pro-
ceedings in the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or 
impose an excessive burden on the resources of that Party; or 

(c) the action sought is contrary to fundamental principles of the law of the Re-
quested Party; or 

(d) the request concerns restraint or confiscation of proceeds or instruments of 
conduct which, had it occurred within the jurisdiction of the Requested Party, would 
not have been conduct in respect of which a confiscation order could be made; or 

(e) where relevant, the request relates to an offence in respect of which the per-
son has been finally acquitted, pardoned, or made subject to an amnesty; or 

(f) the request relates to a confiscation order which has been satisfied. 

(2) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall con-
sider whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. 
If the Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with 
them. 

Article 7. Confidentiality and Restricting Use of Evidence and Information 

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request 
for assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such 
assistance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request.  

If the request cannot be executed without breaching such confidentiality as may be 
requested, the Requested Party shall so inform the Requesting Party which shall then de-
termine the extent to which it wishes the request to be executed. 

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and 
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is 
necessary for the investigation or proceeding described in the request. 

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a re-
quest evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the 
Requested Party. 



Volume 2356, I-42339 

 173

Article 8. Information and Evidence 

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of 
investigations or proceedings in respect of crime including the tracing, restraint and con-
fiscation of the proceeds and instruments of crime. 

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to: 

(a) providing information and documents or copies thereof; 

(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing 
documents, records, or other material for transmission to the Requesting Party; 

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant 
material, and providing such information as may be required by the Requesting Party 
concerning the place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent cus-
tody of the material seized prior to delivery. 

(3) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such ma-
terial is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. 
The Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents. 

(4) The Requesting Party shall return material provided under this Article when no 
longer needed for the purpose for which it was supplied, unless the Requested Party 
agrees or indicates that it need not be returned. 

Article 9. Restraint 

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the re-
straint of property to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a con-
fiscation order which has been or may be made. 

(2) To the extent that such is not provided for in Article 4(2), a request made under 
this Article shall include, where relevant: 

(a) (i) in the case of a request from the Government of the United Kingdom, a 
certificate stating that an information has been laid before a Justice of the Peace, or a 
person has been charged with an offence, or a bill of indictment has been preferred, 
or a petition warrant has been granted, or that one of these measures is to be taken 
and, if so, when; 

(ii) in the case of a request from the Government of Ireland, a certificate stating 
that a summons or warrant for the arrest of a person has been issued in respect of an 
offence, or that a person has been charged with an offence, or that an application to a 
court for an order for the restraint of property has been made, or that one of these 
measures is to be taken and, if so, when; 

(b) a summary of the facts of the case (including, to the extent known, the date, 
place and circumstances of the offence and information about proceeds derived from 
it), a copy of the relevant enactments of the Requesting Party under which a restraint 
order or a confiscation order may be made and a certified copy of any such order; 

(c) to the extent possible, a description of the property in respect of which re-
straint is sought or which is believed to be available for restraint; 

(d) details of the person or persons holding the property; 
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(e) the connection between the property and the person in respect of whom the 
proceedings have been or are to be instituted; 

(f) details of any known link between the property held in the territory of the 
Requested Party and the proceeds of criminal conduct; 

(g) details of known interests in the property of any person other than the person 
in respect of whom the proceedings have been or are to be instituted; and 

(h) a statement of the amount which it is desired to restrain and the grounds on 
which this amount is estimated. 

(3) Each Party shall advise the other promptly of any appeal or variation made in re-
spect of any restraint action requested or taken. 

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the re-
straint. The Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any such con-
dition, and the reason for it. 

Article 10. Enforcement of Confiscation Orders 

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, for the 
purpose of confiscating the proceeds or instruments of crime. 

(2) To the extent that such is not provided for in Article 4(2), a request for assistance 
in enforcing such order shall be accompanied by an original order or by a copy of the or-
der, certified by a judge or officer of the court that made the order or by the central au-
thority, and shall contain information indicating: 

(a) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party; 

(b) that no appeal is pending in respect of the order or any conviction to which 
that order may relate; 

(c) that the person in respect of whom the order was made appeared in the court 
proceedings or, if not, received sufficient notice thereof, in accordance with the law 
of the Requesting Party; 

(d) where appropriate, property available for enforcement or the property in re-
spect of which assistance is sought, details of the person or persons holding that 
property and the relationship between that property and the person against whom the 
order has been made; 

(e) where appropriate, and where known, the interests in the property of any 
person other than the person against whom the order has been made; 

(f) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of 
such assistance; and 

(g) where known, details of any link between the property held in the territory 
of the Requested Party and the proceeds of criminal conduct. 

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a re-
quest in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so. 

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall 
be converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic 
law and procedures. 
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(5) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to 
which this Article applies shall remain with that Party, unless otherwise agreed between 
the Parties. 

Article 11. Costs 

The Requested Party shall bear any costs arising within its territory as a result of ac-
tion taken upon the request of the Requesting Party. Extraordinary costs may be subject 
to special agreement between the Parties. 

Article 12. Language 

(1) Requests to the United Kingdom under this Agreement, and any supporting 
documents, shall be drawn up in the English language. 

(2) Requests to Ireland under this Agreement, and any supporting documents, shall 
be drawn up in either the Irish or the English language. 

Article 13. Authentication 

Unless otherwise required under national law, documents certified by a central au-
thority shall not require further certification, authentication or legalisation for the pur-
poses of this Agreement. 

Article 14. Meetings between Central Authorities 

The Parties agree to arrange for regular meetings between representatives of their 
central authorities to exchange views on the operation of this Agreement and to discuss 
any issues of mutual interest arising from it. 

Article 15. Territorial Application 

This Agreement shall apply: 

(a) (i) to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and 

(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom 
is responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject to any 
modifications agreed by agreement between the Parties. Such extension may be ter-
minated by either Party by giving six months' written notice to the other through the 
diplomatic channel; and 

(b) to Ireland. 

Article 16. Final Provisions 

(1) Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional formali-
ties required by its laws for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall 
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enter into force on the first day of the month following the expiration of one calendar 
month after the date of the later of the two notifications. 

(2) It may be terminated by either Party by giving written notice to the other Party 
through the diplomatic channel. It shall cease to be in force six months after the date of 
receipt of such notice. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE in duplicate at Dublin this 26th day of November 1998. 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 

TONY BLAIR 

For the Government of Ireland: 

BERTIE AHERN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET LE 
GOUVERNEMENT DE L’IRLANDE RELATIF À L’ENTRAIDE 
JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE 

Le Gouvernement du Royaume de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gou-
vernement de l’Irlande; 

Déterminés à intensifier leur collaboration dans le domaine de la lutte contre la cri-
minalité; 

Soucieux d’instaurer des règles pour compléter et faciliter l’application, dans leurs 
relations mutuelles, de la Convention européenne d’entraide judiciaire en matière pénale, 
du 20 avril 1959, et du Protocole additionnel à ladite Convention, signé le 17 mars 1978, 
de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances 
psychotropes, du 20 décembre 1988, et de la Convention du Conseil de l’Europe relative 
au blanchiment, au dépistage, à la saisie et à la confiscation des produits du crime, du 8 
novembre 1990; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Champ d’application 

1. Conformément aux dispositions du présent Accord, les Parties s’accordent réci-
proquement une assistance en matière d’enquêtes et de procédures judiciaires relatives à 
toutes formes d’activités criminelles, y compris la recherche, la mise sous séquestre ou la 
saisie, et la confiscation des produits et instruments du crime. 

2. Le présent Accord ne porte pas atteinte aux autres droits et obligations liant les 
Parties, qui découlent d’autres traités, et n’empêche pas les Parties ou leurs services ré-
pressifs de se prêter assistance en application d’autres traités ou arrangements officiels ou 
officieux. 

Article 2. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

a) le terme « confiscation » désigne toute mesure aboutissant à la privation définitive 
de biens; 

b) l’expression « instruments des activités criminelles » désigne tout bien qui sert ou 
vise à servir à la perpétration d’un délit; 

c) l’expression « produits des activités criminelles » désigne les biens de toute nature 
provenant ou résultant directement ou indirectement, pour une personne, d’une activité 
criminelle, ou la valeur desdits biens; 

d) le terme « biens » comprend des espèces et tout bien, meuble ou immeuble, tangi-
ble ou intangible, ainsi que des intérêts dans lesdits biens; 
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e) le terme « saisie » désigne toute mesure légale visant à empêcher que des biens 
soient négociés, transférés ou aliénés; 

f) le terme « ordonnance » s’applique aux ordres, décrets directives ou jugements 
d’un tribunal, ou une partie de ces derniers, suivant description. 

Article 3. Autorités centrales 

1. Les demandes d’assistance au titre du présent Accord relèvent de la compétence 
des autorités centrales des Parties. 

2. Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, l’autorité centrale est 
le Home Office. En Irlande, l’autorité centrale est la Direction de la Justice, de l’égalité et 
de la réforme judiciaire. 

Article 4. Contenu des demandes d’assistance 

1. Les demandes d’assistance sont présentées par écrit. En cas d’urgence, ou lorsque 
la Partie requise y consent, elles peuvent être communiquées par télécopie ou par 
d’autres modes électroniques, à condition qu’elles soient confirmées par écrit le plus ra-
pidement possible. 

2. Dans les demandes d’assistance, doivent figurer; 

a) le nom de l’autorité centrale chargée de mener l’enquête ou d’engager la pro-
cédure judiciaire correspondante; 

b) les circonstances, y compris les faits et la législation pertinente auxquels 
l’enquête et les poursuites se réfèrent; 

c) la raison pour laquelle la demande est présentée et la nature de l’assistance 
sollicitée; 

d) l’exposé détaillé de toutes les procédures ou conditions particulières dont la 
Partie requérante souhaite l’application; 

e) les délais dans lesquels la Partie requérante souhaite que la demande soit sa-
tisfaite; 

f) le cas échéant, une indication de l’identité, de la nationalité et du lieu de rési-
dence de la personne ou des personnes qui font l’objet de l’enquête ou des poursui-
tes; 

g) lorsqu’il s’agit d’une demande de recherche ou de saisie de matériel, le délit 
que l’on a de bonnes raisons de croire avoir été commis dans la juridiction de la Par-
tie requérante, et une description du comportement constituant le délit. 

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande sont 
insuffisantes pour qu’il y soit donné suite, ladite Partie peut solliciter des renseignements 
complémentaires. 
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Article 5. Exécution des demandes 

1. Suite est donnée à une demande dans la mesure où la législation interne de la Par-
tie requise l’autorise, dans les limites compatibles avec ladite législation, et conformé-
ment aux procédures spécifiées dans la demande. 

2. La Partie requise informe promptement la Partie requérante de toutes les circons-
tances susceptibles de retarder de façon importante l’exécution de sa demande. 

3. La Partie requise informe sans retard la Partie requérante de sa décision de ne pas 
se conformer, en tout ou en partie, à une demande d’assistance et du motif de ladite déci-
sion. 

4. La Partie requérante informe promptement la Partie requise de toutes les circons-
tances susceptibles d’affecter la demande ou son exécution ou qui pourraient rendre 
inopportune cette exécution. 

Article 6. Refus d’assistance 

1. La demande d’assistance peut être refusée lorsque : 

a) la Partie requise estime que la satisfaction de la demande porterait sérieuse-
ment atteinte à sa souveraineté, sa sécurité, son intérêt national ou tout autre intérêt 
essentiel; ou 

b) la satisfaction d’une demande d’assistance serait préjudiciable à une enquête 
ou à des poursuites sur le territoire de la Partie requise, porterait atteinte à la sécurité 
des personnes ou imposerait un fardeau excessif à ladite Partie, compte tenu de ses 
ressources; ou 

c) la mesure recherchée contreviendrait aux principes fondamentaux de la légi-
slation de la Partie requise; ou 

d) la demande concerne la saisie ou la confiscation de produits ou des instru-
ments d’une activité qui, si elle s’était produite sur le territoire de la Partie requise, 
n’aurait pas fait l’objet d’un mandat de confiscation; ou 

e) la demande concerne un acte commis par une personne ayant été acquittée, 
graciée ou amnistiée; ou 

f) la demande concerne un mandat de confiscation qui a été déjà exécuté. 

2. Avant de refuser une demande d’assistance, la Partie requise examine la possibili-
té d’y accéder sous réserve des conditions qu’elle estime nécessaires. Si la Partie requé-
rante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiesce alors à la demande. 

Article 7. Confidentialité et restriction de l’utilisation des informations                            
et éléments de preuve 

1. Dans la mesure où on le lui demande, la Partie requise traite sur une base confi-
dentielle une demande d’assistance, son contenu et les pièces justificatives, ainsi que le 
fait que l’assistance est accordée, dans la mesure où cette diffusion est nécessaire à 
l’exécution de la demande. 
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Si la demande ne peut être satisfaite sans violation de la confidentialité, la Partie re-
quise en informe la Partie requérante à laquelle il appartient alors de décider si elle sou-
haite que sa demande soit exécutée. 

2. Si la demande lui en est faite, la Partie requérante traite sur une base confidentielle 
les informations et éléments de preuve communiqués par la Partie requise, sauf dans la 
mesure où leur divulgation s’avère nécessaire aux fins de l’enquête ou des poursuites 
mentionnées dans la demande. 

3. La Partie requérante n’utilise pas les informations et éléments de preuve à des fins 
autres que celles indiquées dans la demande sans l’autorisation préalable de la Partie re-
quise. 

Article 8. Informations et éléments de preuve 

1. Les Parties peuvent présenter des demandes d’information et d’éléments de preu-
ve s’agissant d’enquêtes ou de procédures relatives au délit, y compris la recherche, la 
saisie et la confiscation des produits et des instruments de ce dernier. 

2. L’assistance qui peut être apportée en vertu du présent article comprend notam-
ment mais non exclusivement : 

a) les informations et documents ou copies de ceux-ci; 

b) les dépositions de témoins ou d’autres personnes et la production de docu-
ments, dossiers, ou autres pièces, en vue de leur communication à la Partie requéran-
te; 

c) l’enquête, la saisie et la transmission à la Partie requérante de toute pièce per-
tinente et la communication des informations que celle-ci demande sur le lieu et les 
circonstances de la saisie, ainsi que la garde subséquente des éléments saisis jusqu’à 
leur remise. 

3. La Partie requise peut différer la remise des documents demandés si ces derniers 
sont nécessaires aux poursuites au pénal ou au civil sur son territoire. La Partie requise 
fournit sur demande des copies certifiées conformes de ces documents. 

4. Lorsque la Partie requise le lui demande, la Partie requérante rend les pièces four-
nies en vertu du présent article lorsqu’elles ne sont plus nécessaires. 

Article 9. Saisie 

1. Conformément aux dispositions du présent article, une Partie peut demander que 
des biens soient saisis afin de garantir qu’ils seront disponibles pour l’exécution du man-
dat de confiscation qui a été lancé ou qui pourrait l’être. 

2. Dans la mesure où le paragraphe 2 de l’article 4 ne contient aucune disposition à 
ce sujet, une demande déposée au titre dudit article comporte : 

a) i) dans le cas d’une demande émanant du Gouvernement du Royaume-Uni, 
un certificat affirmant qu’une information a été ouverte par un juge de paix, qu’une 
personne a été accusée d’un délit, qu’un acte d’accusation a été dressé, qu’un mandat 
de réclamation a été accordé ou que l’une quelconque de ces mesures doit être prise 
et, dans ce cas, sa date; 
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ii) dans le cas d’une demande émanant du Gouvernement de l’Irlande, un certi-
ficat confirmant qu’une procédure criminelle a été engagée ou qu’elle va l’être ou 
qu’une ordonnance de saisie des biens a été émise ou qu’une de ces mesures doit être 
prise, et dans ce cas, sa date; 

b) un résumé des faits de l’affaire, y compris une description du délit, de la date 
et du lieu de la perpétration de celui-ci, la mention des dispositions juridiques perti-
nentes, les raisons sur lesquelles se fondent les soupçons et une copie de tout ordre 
pertinent de saisie ou de confiscation; 

c) dans la mesure du possible, une description du bien ou des biens que l’on 
souhaite saisir, ou dont on croit qu’ils peuvent donner lieu à saisie; 

d) des précisions sur la ou les personnes détenant les biens; 

e) le rapport entre le bien et la personne contre laquelle des poursuites ont été 
engagées ou doivent l’être; 

f) des détails sur tout lien connu entre le bien saisi sur le territoire de la Partie 
requise et le produit du comportement délictueux; 

g) des détails sur les intérêts dans les biens détenus d’une personne autre que 
celle qui fait l’objet de poursuites déjà engagées ou devant l’être; 

h) une déclaration du montant à saisir et les motifs qui ont permis de fixer celui-
ci. 

3. Chaque Partie informe l’autre sans retard de tout appel ou variation introduits au 
sujet d’une mesure de saisie requise ou déjà prise. 

4. La Partie requise peut imposer une condition visant à limiter la durée de la saisie. 
Elle informe sans délai la Partie requérante de cette condition et des raisons qui la moti-
vent. 

Article 10. Exécution des ordonnances de confiscation 

1. Le présent article s’applique à une ordonnance de confiscation rendue par un tri-
bunal de la Partie requérante afin de recouvrer le produit ou l’instrument d’une activité 
criminelle. 

2. Dans la mesure où le paragraphe 2 de l’article 4 ne contient aucune disposition à 
ce sujet, une demande d’assistance pour l’exécution d’une telle ordonnance doit être ac-
compagnée d’une copie de l’ordonnance, certifiée par un juge ou un fonctionnaire du tri-
bunal, qui a rendu l’ordonnance, ou par l’autorité centrale, et ladite demande doit conte-
nir des informations indiquant : 

a) que l’ordonnance est exécutoire sur le territoire de la Partie requérante; 

b) qu’aucun appel n’est en attente au sujet de l’ordonnance ou qu’aucune décla-
ration de culpabilité n’a été enregistrée en liaison avec ladite ordonnance; 

c) que la personne, objet de l’ordonnance, était présente lors des audiences du 
tribunal ou, dans le cas contraire, qu’elle n’avait pas été prévenue en temps voulu, 
conformément à la législation de la Partie requérante; 

d) le cas échéant, une description des biens disponibles pour l’exécution ou des 
biens au sujet desquels l’assistance est sollicitée de la ou des personnes détenant les 
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biens, en précisant les rapports existant entre ces biens et la personne, à l’encontre de 
laquelle l’ordonnance a été rendue; 

e) le cas échéant, et lorsqu’il est connu, l’intérêt que peut avoir dans les biens 
toute personne autre que la personne à l’encontre de laquelle l’ordonnance a été ren-
due; 

f) le cas échant, le montant que l’on cherche à réaliser grâce à ladite assistance; 

g) lorsqu’elles sont connues, des précisions sur les liens pouvant exister entre le 
bien saisi dans le territoire de la Partie requise et le produit d’un comportement dé-
lictueux. 

3. Lorsque sa législation ne lui permet pas de donner suite à une demande dans sa to-
talité, la Partie requise n’épargne aucun effort pour lui donner suite dans la mesure du 
possible. 

4. Si une demande présentée en vertu du présent article porte sur une somme 
d’argent, cette somme est convertie dans la monnaie de la Partie requise, conformément à 
sa législation et à ses procédures. 

5. Les biens confisqués par la Partie requise, au titre d’une ordonnance, restent dans 
le territoire de ladite Partie, sauf accord contraire entre les Parties. 

Article 11. Frais 

La Partie requise prend à sa charge tous les frais encourus sur son territoire par suite 
des mesures prises à la demande de la Partie requérante. Les dépenses extraordinaires 
peuvent faire l’objet d’un accord spécial entre les Parties. 

Article 12. Langue 

1. Les demandes adressées au Royaume-Uni, au titre du présent Accord, ainsi que 
les documents qui l’accompagnent, sont rédigés en langue anglaise. 

2. Les demandes adressées à l’Irlande, au titre du présent Accord, et les documents 
qui l’accompagnent sont rédigés en gaélique ou en anglais. 

Article 13. Certification 

Sauf disposition contraire de la législation nationale de l’une ou l’autre Partie, les 
documents certifiés par une autorité centrale n’ont pas besoin d’une autre authentifica-
tion, aux fins du présent Accord. 

Article 14. Rencontres entre les autorités centrales 

Les Parties conviennent d’organiser régulièrement des réunions entre les représen-
tants des autorités centrales pour échanger leurs points de vue sur la mise en œuvre du 
présent Accord et examiner les questions éventuelles présentant un intérêt commun. 
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Article 15. Application territoriale 

Le présent Accorde s’applique : 

a) i) au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et 

ii) à tout territoire dont la responsabilité des relations internationales incombe 
aux Royaume-Uni et auquel le présent Accord est étendu par accord entre les Par-
ties, sous réserve des modifications convenues. L’une ou l’autre des Parties peut 
mettre fin à cette extension moyennant un préavis écrit de six mois adressé à l’autre 
par la voie diplomatique; et 

b) à l’Irlande. 

Article 16. Dispositions finales 

1. Chacune des Parties informe l’autre de l’accomplissement des formalités requises 
par sa législation pour l’entrée en vigueur du présent Accord. Celui-ci prend effet le pre-
mier jour du mois après l’expiration du mois calendaire qui suit la date de la dernière de 
ces notifications. 

2. Le présent Accord peut être dénoncé par chacune des Parties moyennant une noti-
fication écrite adressée à l’autre par la voie diplomatique. Il cesse de produire ses effets 
six mois après la date de réception de ladite notification. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT en double exemplaire à Dublin le 26 novembre 1998. 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord : 

TONY BLAIR 

Pour le Gouvernement d’Irlande : 

BERTIE AHERN 
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No. 42340 
____ 

 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

 

and 
 

Yugoslavia 

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the Federal Republic of 
Yugoslavia concerning certain commercial debts (The United Kingdom/Federal 
Republic of Yugoslavia Debt Agreement No. 1 (2001)) (with annex). Belgrade, 
8 August 2002 and 9 August 2002 

Entry into force:  9 August 2002, in accordance with the provisions of the said notes  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, 14 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
 

et 
 

Yougoslavie 

Échange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la République fédérale de Yougosla-
vie relatif à certaines dettes commerciales (L'Accord de dette No 1 Royaume-
Uni/République fédérale de Yougoslavie  (2001)) (avec annexe). Belgrade, 8 
août 2002 et 9 août 2002 

Entrée en vigueur :  9 août 2002, conformément aux dispositions desdites notes  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 14 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42341 
____ 

 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

 

and 
 

Mexico 

Treaty between the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the United Mexican States on the en-
forcement of criminal sentences. Mexico City, 5 November 2004 

Entry into force:  26 June 2005 by notification, in accordance with article 18  

Authentic texts:  English and Spanish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, 14 February 2006 

 
 
 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
 

et 
 

Mexique 

Traité entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement des États-Unis du Mexique relatif à l'exécution des 
sentences pénales. Mexico, 5 novembre 2004 

Entrée en vigueur :  26 juin 2005 par notification, conformément à l'article 18  

Textes authentiques :  anglais et espagnol 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 14 février 2006 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES ON THE ENFORCEMENT 
OF CRIMINAL SENTENCES 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the United Mexican States, (hereinafter called the "Parties"); 

Motivated by the desire to provide mutual legal assistance and the better administra-
tion of justice, and in order to encourage the social rehabilitation and re-adaptation of 
sentenced persons by giving them the opportunity to complete their sentences in their 
own countries; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Treaty: 

(a) "transferring State" means the State in which the sentence was imposed on the 
prisoner who may be, or has been, transferred; 

(b) "receiving State" means the State to which the prisoner may be, or has been, 
transferred in order to serve his sentence; 

(c) "prisoner" means a person who is required to be detained in a prison, a hospital 
or any other institution in the transferring State by virtue of an order made by a court in 
the course of the exercise of its criminal jurisdiction; 

(d) "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty 
ordered by a court in the course of the exercise of its criminal jurisdiction; 

(e) "judgment" means a definitive decision or order of a court or tribunal imposing a 
sentence; 

(f) "national" means: 

(i) in relation to the United Kingdom, a British national in accordance with its 
national legislation; 

(ii) in relation to the United Mexican States, a Mexican national as defined in 
the terms of its national legislation. 

Article 2. General Principles 

1. The Parties undertake to afford each other the widest measure of cooperation in 
respect of the transfer of prisoners in accordance with the provisions of this Treaty. 

2. A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory 
of the other Party, in accordance with the provisions of this Treaty, in order to serve the 
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sentence imposed on him. To that end, he may express his interest to the transferring 
State or to the receiving State in being transferred under this Treaty. 

3. Transfer may be requested by either the transferring State or the receiving State, 
following receipt of a request from the prisoner. 

Article 3. Conditions for Transfer 

A prisoner may be transferred under this Treaty only if the following criteria are 
met: 

(a) the prisoner is a national of the receiving State for the purposes of this Treaty; 

(b) the judgment is final; that no proceedings by way of appeal or collateral attack 
upon the prisoner's conviction or sentence is pending in the transferring State and that the 
prescribed time for appeal of the prisoner's conviction or sentence has expired; 

(c) at the time of receipt of the request for the transfer, the prisoner still has at least 
twelve months of the sentence to serve. In exceptional cases, the Parties may agree to a 
transfer even if the prisoner has less than twelve months of the sentence left to serve; 

(d) the prisoner himself gives his express consent to the transfer or, where in view of 
his age, physical or mental condition, one of the Parties considers it necessary, his legal 
representative does so on his behalf; 

(e) the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed consti-
tute a criminal offence according to the law of the receiving State or would constitute a 
criminal offence if committed on its territory; this condition shall not be interpreted so as 
to require that the crimes described in the laws of the two States be identical; 

(f) the prisoner does not have pending, in the transferring State, any criminal judg-
ment or procedure against him; and 

(g) the transferring and receiving States agree to the transfer. 

Article 4. Procedure for Transfer 

1. Any prisoner to whom this Treaty may apply shall be informed by the transferring 
State of the substance of this Treaty. 

2. If the transferring State is prepared, in principle, to approve any prisoner's request 
for transfer, it shall provide the receiving State with the following information: 

(a) the name, date and place of birth of the prisoner; 

(b) the nature, duration and date of commencement of the sentence that has been 
imposed; 

(c) a statement of the facts upon which the sentence was based; 

(d) a statement indicating how much of the sentence has already been served, 
including information on any pre-trial detention, remission and any other factor rele-
vant to the enforcement of the sentence; 

(e) a certified copy of the judgment and information about the law on which it is 
based; 
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(f) a medical report on the prisoner, information about his treatment in the trans-
ferring State and any recommendation for his further treatment in the receiving 
State, and if appropriate a social report; 

(g) if available, a certified copy of the prisoner's birth certificate or other docu-
ment to confirm nationality; and 

(h) any other relevant information which may be requested by the receiving 
State. 

3. If the receiving State, having considered the information, which the transferring 
State has supplied, is willing to consent to the prisoner's transfer, it shall furnish the 
transferring State with the following: 

(a) a statement indicating that the prisoner is a national of that State for the pur-
poses of this Treaty; 

(b) a copy of the relevant law of the receiving State which provides that the acts 
or omissions on account of which the sentence has been imposed in the transferring 
State constitute a criminal offence according to the law of the receiving State, or 
would constitute a criminal offence if committed on its territory; and 

(c) a statement of the effect, in relation to the prisoner, of any law or regulation 
relating to that person's detention in the receiving State after that person's transfer. 

4. Transfer of the prisoner from the custody of the authorities of the transferring 
State into the custody of the authorities of the receiving State shall take place on the terri-
tory of the transferring State, unless otherwise agreed by the Parties. 

5. If the prisoner was sentenced by the courts of a State of the United Mexican 
States, the approval of the authorities of that State, as well as that of the Federal Author-
ity, shall be required. 

Article 5. Requests and Replies 

1. Requests for transfer and replies shall be forwarded in writing, by the Central Au-
thorities of the Parties, through the diplomatic channel. 

2. The Central Authorities shall be in the case of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland, the appropriate Prison Service and, in the case of the United 
Mexican States, the Office of the General Attorney and the Department of Public Secu-
rity, in the sphere of their respective competencies. 

3. The requested State shall as soon as possible inform the State requesting the trans-
fer of its decision whether or not it agrees to the requested transfer. 

Article 6. Consent and its Verification 

1. The transferring State shall ensure that the person required to give consent to the 
transfer in accordance with sub-paragraph (d) of Article 3 of this Treaty does so volun-
tarily and with full knowledge of the legal consequences thereof. The procedure for giv-
ing such consent shall be governed by the law of the transferring State. 
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2. The transferring State shall afford an opportunity to the receiving State to verify, 
through a consul or other official agreed upon with the receiving State, that the consent 
has been given in accordance with the conditions set out in paragraph 1 of this Article. 

Article 7. Effect of Transfer for Transferring State 

1. The taking into charge of the prisoner by the authorities of the receiving State 
shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the transferring 
State. 

2. The transferring State may no longer enforce the sentence if the receiving State 
considers enforcement of the sentence to have been completed. 

Article 8. Procedure for Enforcement of Sentence 

1. The continued enforcement of the sentence after transfer shall be governed by the 
law of the receiving State, which shall be competent to take all appropriate decisions. 

2. The receiving State shall be bound by the legal nature and duration of the sentence 
as determined by the transferring State. 

Article 9. Pardon, Amnesty, Commutation 

The transferring State alone shall have the right to grant pardon, amnesty or commu-
tation of sentence in accordance with its Constitution or other law. 

Article 10. Review of Judgment 

1. The transferring State alone shall have the right to decide on any application for 
review of the judgment in accordance with its laws. 

2. The receiving State, upon being notified of any decision taken by the transferring 
State under paragraph 1 of this Article, shall give effect to that decision. 

Article 11. Information regarding Enforcement of Sentence 

The receiving State shall provide the transferring State with information relating to 
application of the judgment: 

(a) when the sentence has been completed; 

(b) if the prisoner has escaped from custody before the sentence has been completed; 
or 

(c) if the transferring State requests a special report. 

Article 12. Transit 

If either Party enters into arrangements for the transfer of prisoners with any third 
State, the other Party shall cooperate in facilitating the transit through its territory of pris-
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oners being transferred pursuant to such arrangements, excepting that it may refuse to 
grant transit to any prisoner who is one of its own nationals. The Party intending to make 
such a transfer will give advance notice to the other Party of such transit. 

Article 13. Costs 

Any costs incurred in the transfer of a prisoner under this Treaty shall be borne by 
the receiving State, except costs incurred exclusively in the territory of the transferring 
State. The receiving State may, however, seek to recover all or part of the cost of transfer 
from the prisoner or from some other source. 

Article 14. Territorial Application 

This Treaty shall apply: 

(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to the 
territory, interior waters, territorial sea and the space over the territory of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in accordance with international law; and 
to any other territory for the international relations of which the United Kingdom is re-
sponsible and to which the Treaty shall have been extended by mutual agreement be-
tween the Parties by exchange of Notes; 

(b) in relation to the United Mexican States, to the territory, the interior waters and 
the territorial sea and the space over the territory of the United Mexican States, in accor-
dance with international law. 

Article 15. Temporal Application 

This Treaty shall be applied to any request presented after its entry into force even if 
the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed have happened 
before that date. 

Article 16. Juvenile and Young Offenders 

This Treaty shall also be applicable to juvenile offenders and young offenders as de-
fined by and in accordance with the internal legislation of each of the Parties. For this 
purpose, the Parties shall interpret their respective legislation. 

Article 17. Settlement of Disputes 

Any dispute arising from the interpretation and application of this Treaty shall be re-
solved through direct negotiations between the Parties and/or the Central Authorities and, 
if settlement of the dispute is not reached, the Parties may agree a specific mechanism for 
its settlement, such as the setting up of committees of experts or arbitration. 
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Article 18. Final Provisions 

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date of receipt of the latter 
notification, through the diplomatic channel, by which the Parties inform each other that 
the conditions laid down in that respect by their respective national laws have been ful-
filled. 

2. Either of the Parties may terminate this Treaty by means of written notification to 
the other Party. Such termination shall become effective six months after the date of re-
ceipt of the notification. Transfer requests submitted before the date of that notification 
shall be considered in accordance with this Treaty. 

3. In the event of termination, this Treaty shall continue to apply in so far as it relates 
to the enforcement of sentences of prisoners who have been transferred under this Treaty 
before the date on which such termination takes effect. 

4. Either Party may at any time propose any modification to this Treaty. Any modifi-
cation to this Treaty agreed by the Parties shall enter into force thirty days after the ex-
change of Notes following the conclusion of the Parties' respective internal procedures. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Treaty. 

DONE in duplicate at Mexico City on the fifth day of November of the year two 
thousand and four, in the English and Spanish languages, each text being equally authen-
tic. 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 

MICHAEL JAY 

For the Government of the United Mexican States: 

RAMON MARTIN HUERTA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF À L’EXÉCUTION DES SEN-
TENCES PÉNALES 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le 
Gouvernement des États-Unis du Mexique (ci-après dénommés les "Parties"); 

Motivés par le désir de se fournir réciproquement une assistance juridique, et dési-
reux d’envisager la réinsertion et la réadaptation sociales des condamnés en leur donnant 
la possibilité de purger leur peine dans leur propre pays; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Traité : 

a) l’expression « État de transfert » désigne l’État dans lequel la condamnation a été 
imposée au prisonnier qui peut être ou a été transféré; 

b) l’expression « État d’accueil » désigne l’État où le prisonnier peut être ou a été 
transféré pour y purger sa peine; 

c) le terme « prisonnier » désigne une personne dont il est exigé qu’elle soit détenue 
dans une prison, un hôpital ou toute autre institution dans l’État de transfert en vertu 
d’une décision prise par un tribunal dans le cours de l’exercice de sa juridiction pénale; 

d) le terme « condamnation » désigne toute sanction ou mesure impliquant la priva-
tion de liberté pour une période limitée ou illimitée, ordonnée par un tribunal dans le 
cours de l’exercice de sa juridiction pénale; 

e) le terme « jugement » désigne une décision définitive ou un arrêté pris par une 
cour ou un tribunal imposant une condamnation; 

f) le terme « ressortissant » désigne : 

i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, un citoyen britannique, conformément 
aux dispositions de sa législation nationale; 

ii) en ce qui concerne les États-Unis du Mexique, un citoyen mexicain, tel que 
défini dans sa législation nationale. 

Article 2. Principes généraux 

1. Les Parties s’engagent à s’accorder réciproquement la plus large mesure de coopé-
ration en ce qui concerne le transfèrement des prisonniers, conformément aux disposi-
tions du présent Traité. 

2. Une personne condamnée sur le territoire d’une Partie peut être transférée sur le 
territoire de l’autre, conformément aux dispositions du présent Traité, pour y purger la 
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peine à laquelle elle a été condamnée. À cette fin, elle peut faire part par écrit de son inté-
rêt à l’État de transfert ou à l’État d’accueil pour un transfèrement aux termes du présent 
Traité. 

3. Le transfèrement peut être demandé soit par l’État de transfert, soit par l’État 
d’accueil, à la suite d’une demande du prisonnier. 

Article 3. Conditions à remplir pour le transfèrement 

Un prisonnier ne peut être transféré en vertu du présent Traité que si les critères sui-
vants sont réunis : 

a) Le prisonnier est un ressortissant de l’État d’accueil aux fins du présent Trai-
té; 

b) La condamnation est définitive, toutes les procédures d’appel ou autres 
concernant la sentence du prisonnier ont été épuisées dans l’État de transfert et les 
délais prescrits pour faire appel de la condamnation ont expiré; 

c) Au moment de la réception de la requête de transfèrement, le prisonnier a en-
core douze mois au moins à purger sur sa peine. Dans des cas exceptionnels, les Par-
ties peuvent convenir du transfèrement, même s’il lui reste moins de douze mois; 

d) Le prisonnier lui-même consent au transfèrement ou, lorsque l’un des États 
considère que, compte tenu de son âge ou de son état physique ou mental, le transfè-
rement est nécessaire, son représentant légal y consent en son nom; 

e) Les actes ou omissions, au titre desquels la condamnation a été prononcée, 
constituent un délit pénal au regard de la législation de l’État d’accueil ou constitue-
raient un délit pénal s’ils étaient commis sur son territoire; cette condition ne doit pas 
être interprétée comme une obligation pour les délits décrits dans la législation de 
chaque Partie d’être identiques; 

f) Le prisonnier ne fait pas l’objet, dans l’État de transfert, de poursuites en 
cours ou d’un jugement au pénal; et 

g) L’État de transfert et l’État d’accueil sont d’accord sur le transfèrement. 

Article 4. Procédure de transfèrement 

1. Tout prisonnier auquel le présent Traité est susceptible de s’appliquer sera infor-
mé par l’État de transfert de la substance du présent Traité. 

2. Si l’État de transfert est prêt, en principe, à agréer la demande de transfèrement de 
tout prisonnier, il fournit à l’État d’accueil les renseignements suivants : 

a) le nom, la date et le lieu de naissance du prisonnier; 

b) la nature, la durée et la date de début de la peine qui a été imposée; 

c) un exposé des faits sur lesquels la condamnation a été basée; 

d) une déclaration précisant la durée de la peine déjà purgée, y compris des ren-
seignements sur toute détention préventive, remise de peine ou tout autre facteur per-
tinent pour l’exécution de la peine; 

e) une copie certifiée du jugement et de la loi sur laquelle ce dernier est fondé; 
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f) un rapport médical et/ou social sur le prisonnier, des renseignements sur son 
traitement médical dans l’État de transfert, ainsi que toute autre recommandation 
concernant la poursuite de son traitement médical dans l’État d’accueil; 

g) si possible, une copie certifiée de l’acte de naissance du prisonnier ou d’un 
autre document justifiant de sa nationalité; 

h) tous autres renseignements pertinents, susceptible d’être exigés par l’État 
d’accueil. 

3. Si l’État d’accueil, ayant examiné les renseignements fournis par l’État de trans-
fert, consent au transfèrement du prisonnier, il fournit à ce dernier les éléments suivants : 

a) une déclaration indiquant que le prisonnier est un ressortissant de cet État aux 
fins du présent Traité; 

b) une copie de la loi correspondante de l’État d’accueil, stipulant que les actes 
ou omissions, au titre desquels la condamnation a été prononcée dans l’État de trans-
fert, constituent un délit pénal au regard de la législation de l’État d’accueil ou cons-
titueraient un délit s’ils étaient commis sur son territoire; 

c) une déclaration des conséquences, pour le prisonnier, de toute loi ou règle-
ment applicable à la détention de cette personne dans l’État d’accueil après le trans-
fèrement de l’intéressé. 

4. Le transfèrement du prisonnier par les fonctionnaires des autorités de l’État de 
transfert à ceux des autorités de l’État d’accueil, a lieu sur le territoire de l’État de trans-
fert, à moins que les Parties en décident autrement. 

5. Si le prisonnier a été condamné par un tribunal des États-Unis du Mexique, 
l’approbation des autorités dudit État, ainsi que celles des autorités fédérales, est néces-
saire. 

Article 5. Demandes et réponses 

1. Les demandes de transfèrement et les réponses à celles-ci sont faites par écrit par 
les autorités compétentes des Parties et acheminées par la voie diplomatique. 

2. Les autorités centrales sont, dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord, le Service pénitentiaire compétent et, dans celui des États-Unis du 
Mexique, le Cabinet du Ministre de la Justice et la Direction de la Sécurité publique, 
dans les domaines de leur compétence. 

3. L’État d’accueil informe dans les meilleurs délais l’État de transfert de sa décision 
d’accepter ou de refuser le transfèrement demandé. 

Article 6. Consentement et sa vérification 

1. L’État de transfert veille à ce que la personne à laquelle il est demandé de consen-
tir au transfèrement, conformément à l’alinéa d) de l’article 3 du présent Traité, agit de 
son plein gré et en toute connaissance des conséquences juridiques de cet acte. La procé-
dure de consentement est régie par la législation de l’État de transfert. 

2. L’État de transfert donne l’occasion à l’État d’accueil de vérifier, par 
l’intermédiaire d’un consul ou d’un autre fonctionnaire, agréé à cet effet par l’État 
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d’accueil, que le consentement a été donné, conformément aux dispositions du paragra-
phe 1 du présent article. 

Article 7. Conséquences du transfèrement pour l’État de transfert 

1. La prise en charge du prisonnier par les autorités de l’État d’accueil a pour effet 
de suspendre l’exécution de la peine dans l’État de transfert. 

2. L’État de transfert ne peut plus faire exécuter la peine si l’État d’accueil considère 
que la peine a été purgée. 

Article 8. Procédure d’exécution de la peine 

1. La poursuite de l’exécution de la peine, après le transfèrement, est régie par la lé-
gislation de l’État d’accueil, seul compétent pour prendre les décisions appropriées. 

2. L’État d’accueil est lié par la nature et la durée légale de la peine, déterminées par 
l’État de transfert. 

Article 9. Grâce, amnistie, commutation 

Seul l’État de transfert a le droit de gracier, d’accorder l’amnistie ou la commutation 
de la peine, conformément aux dispositions de sa Constitution ou autre législation. 

Article 10. Révision du jugement 

1. L’État de transfert a seul le droit d’en décider, en conformité avec sa législation. 

2. L’État d’accueil, après avoir été informé de la décision prise par l’État de trans-
fert, au titre des dispositions du paragraphe 1 du présent article, y donne suite. 

Article 11. Informations concernant l’exécution du jugement 

L’État d’accueil fournit les informations à l’État de transfert sur l’exécution du ju-
gement : 

a) lorsque la peine a été accomplie; 

b) si le prisonnier s’est évadé avant que la peine ait été accomplie; 

c) si l’État de transfert demande des renseignements spécifiques. 

Article 12. Transit 

Si l’une ou l’autre des Parties conclut des accords aux fins du transfèrement de pri-
sonniers avec un quelconque État tiers, l’autre Partie coopère afin de faciliter le transit à 
travers son territoire des prisonniers transférés, conformément auxdits accords, sauf qu’il 
peut refuser d’accorder le transit à tout prisonnier qui est l’un de ses propres ressortis-
sants. La Partie ayant l’intention de procéder à un tel transfèrement en informe préala-
blement l’autre Partie. 
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Article 13. Frais 

Tous les frais suscités par le transfèrement d’un prisonnier en application du présent 
Traité sont à la charge de l’État d’accueil, excepté les frais exclusivement encourus sur le 
territoire de l’État de transfert. L’État d’accueil peut toutefois tenter de récupérer la tota-
lité ou une partie des frais de transfèrement auprès du prisonnier ou d’une quelconque 
autre source. 

Article 14. Application territoriale 

Le présent Traité s’applique : 

a) au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, ainsi qu’au territoire, 
eaux intérieures, mer territoriale et à l’espace aérien au-dessus du territoire du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, conformément au droit international et à 
tout autre territoire, dont les relations internationales sont gérées par le Royaume-Uni, et 
auquel le présent Traité a été élargi par accord mutuel des Parties, effectué par un échan-
ge de notes; 

b) en ce qui concerne les États-Unis du Mexique, au territoire, aux eaux intérieures, 
à la mer territoriale et à l’espace aérien au-dessus du territoire mexicain, en conformité 
avec le droit international. 

Article 15. Application temporelle 

Le présent Traité est appliqué à toute demande postérieure à son entrée en vigueur, 
même si les actions ou opinions, en raison desquelles la sentence a été prononcée, ont eu 
lieu avant cette date. 

Article 16. Adolescents et jeunes délinquants 

Le présent Traité est applicable aux adolescents et aux jeunes délinquants, tels que 
définis par la législation nationale de chaque Partie et conformément à celle-ci. À cette 
fin, les Parties interprètent leurs législations respectives. 

Article 17. Règlement des différends 

Si un différend survient quant à l’interprétation ou à l’application du présent Traité, 
ce différend est réglé par des négociations directes entre les Parties et/ou entre leurs auto-
rités compétentes et, faute de règlement du différend, les Parties peuvent convenir d’un 
mécanisme spécifique tel que la création de comités d’experts ou d’arbitrage. 

Article 18. Dispositions finales 

Le présent Traité entre en vigueur trente jours après la date de réception de la derniè-
re notification, acheminée par la voie diplomatique, par laquelle les Parties s’informent 
que les formalités constitutionnelles requises par leur législation nationale sont terminées. 
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2. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Traité par une note écrite adressée à 
l’autre Partie. Cette dénonciation devient effective six mois après la date de réception de 
ladite notification. Les demandes de transfèrement soumises avant la date de cette notifi-
cation sont considérées comme conformes au présent Traité. 

3. Nonobstant sa dénonciation, le présent Traité continuera de s’appliquer à 
l’exécution des peines des prisonniers qui ont été transférés, conformément aux disposi-
tions du présent Traité, avant la date de réception de la notification. 

4. Chaque Partie peut proposer à tout moment des amendements au présent Traité. 
Chaque amendement agréé par les Parties entrera en vigueur trente jours après l’échange 
de notes qui suit l’achèvement des procédures internes de chaque Partie. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Traité. 

FAIT en double exemplaire à Mexico le cinq novembre 2004, en langues anglaise et 
espagnole, chacun des textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord : 

MICHAEL JAY 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 

RAMON MARTIN HUERTA 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 
CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS 
STAND-BY ARRANGEMENTS SYSTEM 

The signatories to the present Memorandum,  

Mr. Jean-Marie Guehenno, Under-Secretary-General for peacekeeping operations, 
representing the United Nations,  

and 

 H.E. Dr. Fayssal Mekdad, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Perma-
nent Representative of the Syrian Arab Republic, representing the Government of the 
Syrian Arab Republic, 

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United 
Nations in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United 
Nations Peacekeeping Operations authorized by the Security Council, 

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping op-
erations contributes to enhancing flexibility and low costs, 

Have reached the following understanding: 

I. Purpose 

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the re-
sources which the Government of the Syrian Arab Republic has indicated that it will pro-
vide to the United Nations for the use in peacekeeping operations under the specified 
conditions. 

II. Description of resources 

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the 
Syrian Arab Republic is set out in the Annex to the present Memorandum of Understand-
ing. 

2. In the preparation of the Annex, the Government of the Syrian Arab Republic and 
the United Nations, have followed the guidelines for the provision of resources for 
United Nations Peacekeeping Operations. 

III. Condition of provision 

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of 
the Syrian Arab Republic remains a national decision. 



Volume 2356, I-42342 

 217

IV. Entry into force 

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its 
signature. 

V. Modification 

The present Memorandum of Understanding including the Annex may be modified 
at any time by the Parties through exchange of letters. 

VI. Termination 

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party, 
subject to a period of notification of not less than three months to the other Party. 

Signed in New York on 9 February 2006. 

For the United Nations: 

Mr. JEAN-MARIE GUEHENNO 
Under-Secretary-General 

For Peacekeeping Operations  

For the Government of the Syrian Arab Republic: 

H. E. DR. FAYSSAL MEKDAP  
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

Permanent Representative of the Syrian Arab Republic 
to the United Nations 
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ANNEX A TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED 
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC ON 
STAND-BY ARRANGEMENTS  

 
 
 

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE L’ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARABE 
SYRIENNE RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTÈME DE 
FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES 

Les signataires du présent Mémorandum, 

Monsieur Jean-Marie Guéhenno, Secrétaire général adjoint aux Opérations de main-
tien de la paix représentant les Nations Unies, 

et 

S. E. le Dr. Fayssal Mekdad, Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire, Repré-
sentant permanent de la République arabe syrienne, Représentant le Gouvernement de la 
République arabe syrienne, 

Reconnaissant la nécessité d’accélérer la fourniture de certaines ressources aux Na-
tions Unies afin de mettre en œuvre, de façon efficace et en temps voulu, le mandat des 
Opérations de maintien de la paix des Nations Unies, autorisé par le Conseil de sécurité, 

Reconnaissant également que les avantages découlant de l’annonce de la fourniture 
de ressources pour les Opérations de maintien de la paix contribuent à améliorer la flexi-
bilité et à réduire les coûts, 

Ont conclu le présent Accord : 

I. Objectif 

Le présent Mémorandum d’accord a pour objectif d’identifier les ressources que le 
Gouvernement de la République arabe syrienne, selon ses indications, fournira aux Na-
tions Unies pour être utilisées dans les Opérations de maintien de la paix dans les condi-
tions spécifiées. 

II. Description des ressources 

1. La description détaillée des ressources qui sont fournies par le Gouvernement de 
la République arabe syrienne est donnée dans l’Annexe au présent Mémorandum 
d’accord. 

2. Dans la préparation de l’Annexe, le Gouvernement de la République arabe syrien-
ne et les Nations Unies ont suivi les directives relatives à la fourniture de ressources pour 
les Opérations de maintien de la paix des Nations Unies. 

III. Condition concernant la fourniture des ressources 

La décision finale de déployer effectivement les ressources par le Gouvernement de 
la République arabe syrienne demeure une décision nationale. 
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IV. Entrée en vigueur 

Le présent Mémorandum d’accord entre en vigueur à la date de sa signature. 

V. Modification 

Les Parties peuvent, par un échange de lettres, modifier à tout moment le présent 
Mémorandum d’accord, y compris l’Annexe. 

VI. Dénonciation 

L’un ou l’autre des Parties peut à tout moment dénoncer le présent Mémorandum 
d’accord avec un préavis d’au moins trois mois adressé à l’autre Partie. 

Signé à New York le 9 février 2006. 

Pour les Nations Unies : 
Le Secrétaire général adjoint aux Opérations de maintien de la paix, 

M. JEAN-MARIE GUÉHENNO 

Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne : 
L’Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire, 

S. E. Le Dr. FAYSSAL MEKDAD 
Représentant permanent de la République arabe syrienne auprès des Nations Unies 
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ANNEXE A AU MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE RELATIF 
AU SYSTÈME DE FORCES ET MOYENS EN ATTENTE 

 

 

 

Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42343 
____ 

 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

 

and 
 

New Zealand 

Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of New Zealand concerning air services 
(with annexes). Wellington, 26 July 2005 

Entry into force:  26 July 2005 by signature, in accordance with article 23  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, 14 February 2006 

 
 
 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
 

et 
 

Nouvelle-Zélande 

Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande relatif aux services aériens 
(avec annexes). Wellington, 26 juillet 2005 

Entrée en vigueur :  26 juillet 2005 par signature, conformément à l'article 23  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 14 février 2006 



Volume 2356, I-42343 

 224

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND CONCERNING AIR SERVICES 

PREAMBLE 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of New Zealand hereinafter referred to as the "Contracting Parties"; 

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature 
at Chicago on 7 December 1944; 

Noting the agreement between the European Community and New Zealand initialled 
on 14 March 2005 on certain aspects of air services; 

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the 
purpose of establishing air services between their respective territories; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires: 

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil 
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i) any 
amendment thereof which has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any An-
nex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as 
such amendment or annex is at any given time effective for both Contracting Parties; 

(b) the term "aeronautical authority" means in the case of the United Kingdom, the 
Secretary of State for Transport and in the case of New Zealand, the Minister of Trans-
port, or, in both cases, any person or body who may be authorised to perform any func-
tions at present exercisable by the above-mentioned authority or similar functions; 

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and 
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement; 

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 
2 of the Chicago Convention, provided that, in the case of New Zealand, the term "terri-
tory" shall exclude Tokelau; 

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the 
Chicago Convention; 

(f) the term "this Agreement" includes the Annexes hereto and any amendments to it 
or to this Agreement; 
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(g) the term "Air Operator's Certificate" means a document issued to an airline which 
affirms that the airline in question has the professional ability and organisation to secure 
the safe operation of aircraft for the aviation activities specified in the certificate; 

(h) the term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and freight and the conditions under which those prices apply, including prices and 
conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or condi-
tions for the carriage of mail; 

(i) the term "EC Member State" means a State that is now or in the future a contract-
ing party to the Treaty establishing the European Community. 

Article 2. Applicability of the Chicago Convention 

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago 
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services. 

Article 3. Grant of Rights 

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights 
in respect of its international air services: 

(a) the right to fly across its territory without landing; 

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes. 

(2) The designated airlines of each Party shall be entitled to perform air services, 
whether for the carriage of passengers, cargo, mail or in combination, as follows: 

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United King-
dom: 

Behind Points - Points in the United Kingdom - Intermediate Points - Points in 
New Zealand - Points Beyond 

Routes to be operated by the designated airline or airlines of New Zealand: 

Behind Points - Points in New Zealand - Intermediate Points - Points in the 
United Kingdom - Points Beyond 

These services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the speci-
fied routes" respectively. 

(3) While operating an agreed service on a specified route the airline or airlines des-
ignated by each Contracting Party may, in addition to the rights specified above, on any 
or all flights and at the option of each airline: 

(a) operate flights in either or both directions; 

(b) combine different flight numbers within one aircraft operation; 

(c) serve intermediate and beyond points and points in the territories of the Par-
ties on the routes in any combination and in any order; 

(d) omit stops at any point or points, including points within the territory of the 
Party designating the airline; 

(e) transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point 
on the routes; and 
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(f) serve points behind any point in its territory with or without change of air-
craft or flight number and hold out and advertise such services to the public as 
through services; 

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic 
otherwise permissible under this Agreement. 

(4) The designated airlines of one Contracting Party may not pick up traffic at an in-
termediate point to be set down in the territory of the other Contracting Party nor pick up 
traffic in the territory of the other Contracting Party to be set down at a point beyond, and 
vice versa, except as may from time to time be jointly determined by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties. 

(5) Paragraph (2) of this Article shall be interpreted as conferring on the designated 
airline or airlines of each Contracting Party the right to take on board in the territory of 
the other Contracting Party passengers, their baggage, cargo or mail carried for remu-
neration or hire and destined for another point in the territory of the other Contracting 
Party. 

Article 4. Designation, Authorisation and Revocation 

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate airlines for the purpose 
of operating the agreed services on each of the specified routes and to withdraw or alter 
such designations. Such designations shall be made in writing and shall be transmitted to 
the other Contracting Party through diplomatic channels. 

(2) On receipt of such a designation, and of applications from the designated air-
line(s), in the form and manner prescribed for operating authorisations and technical per-
missions, the other Contracting Party shall grant the appropriate authorisations and per-
missions with minimum procedural delay, provided that: 

a) In the case of an airline designated by the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 

(i) it is established in the territory of the United Kingdom under the Treaty es-
tablishing the European Community and has a valid operating licence from an EC 
Member State in accordance with European Community law; 

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the 
EC Member State responsible for issuing its Air Operator's Certificate and the rele-
vant aeronautical authority is clearly identified in the designation; and 

(iii) the airline has its principal place of business in the territory of the EC Mem-
ber State from which it has received the operating licence; and 

(iv) the airline is owned, directly or through majority ownership, and effectively 
controlled by EC Member States and/or nationals of EC Member States, and/or by 
other States listed in Annex 2 and/or nationals of such other States. 

(b) in the case of an airline designated by New Zealand: 

(i) New Zealand has and maintains effective regulatory control of the airline; 
and 

(ii) it has its principal place of business and place of incorporation in New Zea-
land. 
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(3) Either Contracting Party may refuse, revoke, suspend or limit the operating au-
thorisation or technical permissions of an airline designated by the other Contracting 
Party where 

(a) in the case of an airline designated by the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 

(i) the airline is not established in the territory of the United Kingdom under the 
Treaty establishing the European Community or does not have a valid operating li-
cence from an EC Member State in accordance with European Community law; or 

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained 
by the EC Member State responsible for issuing its Air Operator's Certificate or the 
relevant aeronautical authority is not clearly identified in the designation; or 

(iii) the airline does not have its principal place of business in the territory of the 
EC Member State from which it has received the operating licence; or 

(iv) the airline is not owned, directly or through majority ownership, and effec-
tively controlled by EC Member States and/or nationals of EC Member States, 
and/or by other States listed in Annex 2 and/or nationals of such other States; or 

(v) the airline is already authorised to operate under a bilateral agreement be-
tween New Zealand and another EC Member State and New Zealand can demon-
strate that, by exercising traffic rights under this Agreement on a route that includes 
a point in that other EC Member State, it would be circumventing restrictions on the 
traffic rights imposed by that other agreement; or 

(vi) the airline designated holds an Air Operator's Certificate issued by an EC 
Member State and there is no bilateral air services agreement between New Zealand 
and that EC Member State and that EC Member State has denied traffic rights to the 
airline designated by New Zealand; or 

(b) in the case of an airline designated by New Zealand: 

(i) New Zealand is not maintaining effective regulatory control of the airline; or 

(ii) it does not have its principal place of business and place of incorporation in 
New Zealand. 

(c) in the case of failure by that airline to comply with the laws, regulations or 
rules normally and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; 
or 

(d) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement; or 

(e) in the case of failure by the other Contracting Party to take appropriate ac-
tion to improve safety in accordance with paragraph (2) of Article 10; or 

(f) in accordance with paragraph (6) of Article 10. 

(4) In exercising its rights under paragraph (3), and without prejudice to its rights 
under paragraph 3(a), (v) and (vi) of this Article, New Zealand shall not discriminate be-
tween airlines of EC Member States on the grounds of nationality. 

(5) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (3) of this Article is essential to prevent further infringements of 
laws, regulations or rules, such right shall be exercised only after consultation with the 
other Contracting Party. 
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(6) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs 3 (c) or 3 (e) of this Article, the rights established by this Article shall be ex-
ercised only after consultation with the other Contracting Party. 

(7) This Article does not limit the rights of either Contracting Party to withhold, re-
voke, limit or impose conditions on the operating authorisation or technical permissions 
of a designated airline or airlines of that other Contracting Party, in accordance with the 
provisions of Article 9 (Aviation Security). 

Article 5. Fair Competition and State Aids 

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to compete in operating the agreed services on the specified routes. 

(2) Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the fre-
quency and capacity of the international air transport it offers. Consistent with this right, 
neither Contracting Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regu-
larity of service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the 
other Party, except as may be required for customs, technical, operational, or environ-
mental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention. 

(3) Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's desig-
nated airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other re-
quirement with respect to capacity, frequency or traffic that would be inconsistent with 
the purposes of this Agreement. 

(4) Neither Contracting Party shall require the filing of schedules, programs for non-
scheduled flights, or operational plans by designated airlines of the other Contracting 
Party for approval, except as may be required on a non-discriminatory basis to enforce 
the uniform conditions foreseen by paragraph (2) of this Article. If a Contracting Party 
requires filings for information purposes, it shall minimise the administrative burdens on 
air transport intermediaries and on designated airlines of the other Contracting Party of 
such filing requirements and procedures. 

(5) Neither Contracting Party shall allow its designated airline or airlines, either in 
conjunction with any other airline or airlines or separately, to abuse market power in a 
way which has or is likely or intended to have the effect of severely weakening a com-
petitor or excluding a competitor from a route. 

(6) Neither Contracting Party shall provide or permit state subsidy or support for or 
to its designated airline or airlines in such a way that would adversely affect the fair and 
equal opportunity of the airlines of the other Party to compete in providing the interna-
tional air transportation governed by this Agreement. 

(7) State subsidy or support means the provision of support on a discriminatory basis 
to a designated airline, directly or indirectly, by the state or by a public or private body 
designated or controlled by the state. Without limitation, it may include the setting-off of 
operational losses; the provision of capital, non-refundable grants or loans on privileged 
terms; the granting of financial advantages by forgoing profits or the recovery of sums 
due; the forgoing of a normal return on public funds used; tax exemptions; compensation 
for financial burdens imposed by the public authorities; or discriminatory access to air-
port facilities, fuel or other reasonable facilities necessary for the normal operation of air 
services. 
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(8) Where a Contracting Party provides state subsidy or support to a designated air-
line in respect of services operated under this Agreement, it shall require that airline to 
identify the subsidy or support clearly and separately in its accounts. 

(9) If one Contracting Party believes that its designated airlines are being subjected 
to discrimination or unfair practices, or that a subsidy or support being considered or pro-
vided by the other Contracting Party for or to the airlines of that other Party would ad-
versely affect or is adversely affecting the fair and equal opportunity of the airlines of the 
first Contracting Party to compete in providing the international air transportation gov-
erned by this Agreement, it may request consultations and notify the other Contracting 
Party of the reasons for its dissatisfaction. These consultations shall be held not later than 
15 days after receipt of the request. 

Article 6. Tariffs 

(1) Each Contracting Party shall allow tariffs for air services to be established freely 
by each designated airline. 

(2) Neither Contracting Party may require notification or filing of any tariff to be 
charged by an airline or airlines designated under this Agreement. 

(3) The tariffs to be charged by the airlines designated by New Zealand for carriage 
wholly within the European Community shall be subject to European Community law. 

(4) The tariffs to be charged by the airlines designated by the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland for carriage wholly within New Zealand shall be sub-
ject to New Zealand law. 

Article 7. Duties, Taxes and Fees 

(1) The Contracting Parties shall relieve from all customs duties, national excise 
taxes and similar national fees: 

(a) aircraft operated in international air services by the designated airline or air-
lines of either Contracting Party; and 

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting 
Party into the territory of the other Contracting Party: 

(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;  

(ii) passenger handling equipment and component parts;  

(iii) cargo-loading equipment and component parts; 

(iv) security equipment including component parts for incorporation into secu-
rity equipment; 

(v) instructional material and training aids;  

(vi) airline and operators' documents; and 

(c) the following items introduced by a designated airline of one Contracting 
Party into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated air-
line of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party: 
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(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and 
tobacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Con-
tracting Party; 

(ii) fuel (subject to paragraph (5) of this Article), lubricants and consumable 
technical supplies; 

(iii) spare parts including engines; and 

(d) computer equipment and component parts introduced by a designated airline 
of one Contracting Party into the territory of the other Contracting Party to assist in 
one or more of the following matters: 

(i) the repair, maintenance or servicing of aircraft; 

(ii) the handling of passengers at the airport or on board aircraft; 

(iii) the loading of cargo onto or the unloading of cargo from aircraft; 

(iv) the carrying out of security checks on passengers or cargo; provided in the 
case of sub-paragraphs (b) - (d) they are for use on board an aircraft or within the 
limits of an international airport in connection with the establishment or maintenance 
of an international air service by the designated airline concerned. For the purposes 
of this Article, "international air service" excludes all forms of cabotage. 

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees 
shall not extend to charges based on the cost of services provided to the designated air-
line or airlines of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party. 

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities. 

(4) The relief provided for by this Article shall also be available in situations where 
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements 
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Con-
tracting Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other 
airline or airlines similarly enjoy such relief from such other Contracting Party. 

(5) Notwithstanding any provision to the contrary, nothing in this Agreement shall 
prevent the United Kingdom or New Zealand from imposing on a non-discriminatory ba-
sis taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in their respective territories for 
use in an aircraft of a designated airline of an EC Member State or New Zealand that op-
erates between two points within the territory of New Zealand or the European Commu-
nity. 

Article 8. Application of Laws Regulations and Rules 

(1) Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline 
over a designated airline of the other Contracting Party engaged in similar international 
air transport in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regula-
tions. 

(2) Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either 
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall 
not undergo any examination except for reasons of aviation security, narcotics control or 
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in special circumstances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar taxes. 

Article 9. Aviation Security 

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning secu-
rity standards in any area relating to aircrews, aircraft or their operation adopted by the 
other Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that re-
quest. 

(2) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil avia-
tion against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligations under international law, the 
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at To-
kyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of 
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression 
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 Septem-
ber 1971 and the Montreal Supplementary Protocol for the Suppression of Unlawful Acts 
of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 
February 1988, the Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of 
Detection, signed at Montreal on 1 March 1991 and any aviation security agreement that 
becomes binding on both Contracting Parties. 

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to 
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts 
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation 
facilities, and any other threat to the security of civil aviation. 

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the 
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization 
and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security 
provisions are applicable to the Contracting Parties. Each Party shall require that airlines 
it has designated to operate the agreed services on the specified routes, and the operators 
of airports in its territory, act in conformity with such aviation security provisions. 

(5) Each Contracting Party agrees that designated airlines shall be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (4) above required by the 
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party. For 
departure from, or while within, the territory of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, designated airlines shall be required to observe aviation security provi-
sions in conformity with European Community law. Each Contracting Party shall ensure 
that adequate measures are effectively applicable to security applied within its territory to 
protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and 
aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also 
act favourably upon any request from the other Contracting Party for reasonable special 
security measures to meet a particular threat. 

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or 
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports 
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or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and 
safely such incident or threat thereof. 

(7) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the provisions of this Article, the aeronautical authori-
ties of the first Party may request immediate consultations with the aeronautical authori-
ties of the other Party. Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen (15) days 
from the date of such request shall constitute grounds for the application of paragraph (3) 
of Article 4 (Designation, Authorisation and Revocation) of this Agreement. When re-
quired by an emergency, a Contracting Party may take action under paragraph (3) of Ar-
ticle 4 (Designation, Authorisation and Revocation) prior to the expiry of fifteen (15) 
days. Any action taken in accordance with this paragraph shall be discontinued upon 
compliance by the other Party with the security provisions of this Article. 

(8) Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request 
from the other Contracting Party to enter into reciprocal administration arrangements 
whereby the aeronautical authorities of one Contracting Party could make in the territory 
of the other Party their own assessment of the security measures being carried out by air-
craft operators in respect of flights destined for the territory of the Contracting Party 
making the request. 

(9) Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to en-
sure that an aircraft of the other Contracting Party which is subjected to an act of unlaw-
ful interference, and which lands in its territory, is detained on the ground unless its de-
parture is necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever practica-
ble, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations. 

Article 10. Safety 

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety 
standards in any area relating to aircrews, aircraft or their operation adopted by the other 
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request. 

(2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such 
area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to 
the Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting 
Party of those findings and the steps considered necessary to conform with those mini-
mum standards, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective action. 
Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such 
longer period as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 4(3) of 
this Agreement (revocation or suspension of operating authorisation). 

(3) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of 
the designated airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the terri-
tory of the other Contracting Party may, while within the territory of the other Contract-
ing Party, be made the subject of an examination by the authorised representatives of the 
other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the 
aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its 
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equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided this does not lead to un-
reasonable delay. 

(4) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to: 

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not com-
ply with the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago 
Convention; or 

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administra-
tion of safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention; 

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of 
the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which the cer-
tificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had 
been issued or rendered valid or that the requirements under which that aircraft is oper-
ated are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Chi-
cago Convention. 

(5) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an 
aircraft operated by the designated airline or airlines of one Contracting Party in accor-
dance with paragraph (3) of this Article is denied by a representative of that airline or air-
lines, the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type 
referred to in paragraph (4) of this Article arise and draw the conclusions referred in that 
paragraph. 

(6) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating au-
thorisation of a designated airline or airlines of the other Contracting Party immediately 
in the event the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspec-
tion, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or 
otherwise, that immediate action is essential to the safety of an airline operation. 

(7) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of 
this Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to ex-
ist. 

Article 11. Regulatory Control 

Where the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland has designated an 
airline whose regulatory control is exercised and maintained by another EC Member 
State, the rights of New Zealand under Article 10 shall apply equally in respect of the 
adoption, exercise or maintenance of safety standards by that other EC Member State and 
in respect of the operating authorisation of that airline. 

Article 12. Recognition of Certificates and Licences 

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, in accordance with the rules and procedures of one Contracting Party and unex-
pired shall be recognised as valid by the other Contracting Party for the purpose of oper-
ating the agreed services, provided always that such certificates or licences were issued, 
or validated, equal or above the minimum standards established under the Chicago Con-
vention. 
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Article 13. Ground handling 

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party including, in the case 
of the United Kingdom, European Community law, each designated airline shall have in 
the territory of the other Contracting Party the right to perform its own ground handling 
("self-handling") or, at its option, the right to select among competing suppliers that pro-
vide ground handling services in whole or in part. Where such laws and regulations limit 
or preclude self-handling and where there is no effective competition between suppliers 
that provide ground handling services, each designated airline shall be treated on a non-
discriminatory basis as regards their access to self-handling and ground handling services 
provided by a supplier or suppliers. 

Article 14. Transfer of Earnings 

Each designated airline may on demand convert and remit local revenues in excess 
of sums locally disbursed to the country of its choice. Prompt conversion and remittance 
shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current trans-
actions which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and re-
mittance, and shall not be subject to any charges except those normally made by banks 
for carrying out such conversion and remittance. 

Article 15. Airline Representation and Sales 

An airline which: 

(a) is established in the territory of the United Kingdom under the Treaty establish-
ing the European Community and is incorporated and has its principal place of business 
in the territory of one Contracting Party or an EC Member State; and 

(b) holds a current Air Operator's Certificate issued by the aeronautical authority of 
that Contracting Party or an EC Member State; may: 

(i) in accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and 
employment of the other Contracting Party bring in and maintain in the territory of 
the other Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and 
other specialist staff which the airline reasonably considers necessary for the provi-
sion of air services; 

(ii) use the services and personnel of any other organisation, company or airline 
operating in the territory of the other Contracting Party; 

(iii) establish offices in the territory of the other Contracting Party; 

(iv) engage in the sale and marketing of air transportation in the territory of the 
other Contracting Party, either directly or through agents or other intermediaries ap-
pointed by the airline. The airline may sell, and any person shall be free to purchase, 
such transportation in local currency or in any freely convertible other currency. 

(v) pay for local expenses, including purchases of fuel, in the territory of the 
other Contracting Party in local currency, or in any freely convertible currency. 
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Article 16. Intermodal transport 

The designated airlines of each Contracting Party shall be permitted to employ, in 
connection with air transport, any intermodal transport to or from any points in the terri-
tories of the Contracting Parties or third countries. Airlines may elect to perform their 
own intermodal transport or to provide it through arrangements, including code share, 
with other carriers. Such intermodal services may be offered as a through service and at a 
single price for the air and intermodal transport combined, provided that passengers and 
shippers are informed as to the providers of the transport involved. 

Article 17. Leasing 

The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to perform ser-
vices using aircraft (or aircraft and crew) leased from any company, including other air-
lines, subject to arrangements made from time to time between the Contracting Parties. 

Article 18. Code sharing 

(1) The airlines of each Contracting Party may, subject to applicable laws and regu-
lations governing competition, enter into code-sharing or other cooperative marketing ar-
rangements with any other airline or carrier, whether as an operating airline or marketing 
airline, provided that: 

(i) each flight forming part of a service to which the arrangements apply is oper-
ated by an airline entitled to operate that flight; 

(ii) none of the airlines concerned holds out service for the carriage of local traf-
fic between any two points unless it is entitled to operate and carry local traffic be-
tween these points in its own right; 

(iii) in respect of each ticket sold, the purchaser is informed at the point of sale 
which airline will operate each sector of the service. 

Article 19. Consultation 

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementa-
tion, interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this 
Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall be-
gin within a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a writ-
ten request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties. 

Article 20. Settlement of Disputes 

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation 
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to set-
tle it by negotiation. 

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, 
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request 
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of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitra-
tors which shall be constituted in the following manner: 

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting 
Party shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as Presi-
dent of the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between 
the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second; 

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, 
either Contracting Party may request the President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment within 30 days. If the President has the na-
tionality of one of the Contracting Parties, the Vice-President shall be requested to 
make the appointment. If the Vice-President has the nationality of one of the Con-
tracting Parties, the Member of the International Court of Justice next in seniority 
who does not have the nationality of one of the Contracting Parties shall be re-
quested to make the appointment. 

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its 
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contract-
ing Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific 
procedures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully 
constituted. 

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribu-
nal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal 
is fully constituted. Each Contracting Party may submit a reply within 60 days of submis-
sion of the other Contracting Party's memorandum. The tribunal shall hold a hearing at 
the request of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are 
due. 

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submit-
ted. The decision shall be taken by a majority vote. 

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision 
within 15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of 
such request. 

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties. 

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The 
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including 
any expenses incurred by the President, Vice-President or Member of the International 
Court of Justice in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article. 

Article 21. Amendment 

(1) This Agreement may be amended or revised by agreement in writing between the 
Contracting Parties. 

(2) Any amendment or revision shall enter into force on the date the Contracting 
Parties, by exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force. 
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Article 22. Termination 

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously 
communicated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall 
terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first 
anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the 
notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to 
have been received 14 days after receipt of the notice by the International Civil Aviation 
Organisation. 

Article 23. Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on the date of signature. 

Upon entry into force this Agreement shall supersede the Agreement between the 
Government of New Zealand and the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland concerning Air Services signed at London on 4 October 
1982. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement. 

DONE in duplicate at Wellington this twenty-sixth day of July 2005. 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 

RICHARDS T. FELL 

For the Government of New Zealand: 

PETE HODGSON 
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ANNEX 1 

NON-SCHEDULED INTERNATIONAL AIR TRANSPORT 

Airlines of each Contracting Party designated pursuant to this Agreement to operate 
under this Annex shall have the right to operate non-scheduled international air transport 
over the routes specified and in accordance with the rights granted for scheduled services 
in this Agreement. 

Each Contracting Party shall extend favourable consideration to applications by air-
lines of the other Contracting Party to carry traffic not covered by this Annex on the ba-
sis of comity and reciprocity. 

ANNEX 2  

LIST OF OTHER STATES REFERRED TO IN ARTICLES 4(2) (A) (IV) AND 4(3) 
(A) (IV) OF THIS AGREEMENT: 

(a) The Republic of Iceland (under the Agreement on the European Economic Area); 

(b) The Principality of Liechtenstein (under the Agreement on the European Eco-
nomic Area); 

(c) The Kingdom of Norway (under the Agreement on the European Economic 
Area); 

(d) The Swiss Confederation (under the Agreement between the European Commu-
nity and the Swiss Confederation on Air Transport.) 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS 

PRÉAMBULE 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le 
Gouvernement de la Nouvelle-Zélande, ci-après dénommés les "Parties contractantes"; 

Étant parties à la Convention relative à l’aviation civile internationale, ouverte à la 
signature à Chicago le 7 décembre 1944; 

Prenant note des arrangements entre la Communauté européenne et la Nouvelle-
Zélande, qui ont été pris le 14 mars 2005, sur certains aspects des services aériens; 

Désireux de conclure un Accord supplémentaire à ladite Convention en vue d’établir 
des services aériens entre leurs territoires respectifs; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord, et à moins que le contexte en dispose autrement : 

a) l’expression « la Convention de Chicago » désigne la Convention relative à 
l’aviation civile internationale, ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, y 
compris i) tout amendement à ladite Convention, qui a été ratifié par les deux Parties 
contractantes; et ii) toute Annexe ou tout amendement adopté aux termes de l’Article 90 
de la Convention, dans la mesure où ledit amendement ou ladite annexe est à un moment 
déterminé en vigueur dans les deux Parties contractantes; 

b) l’expression « autorité aéronautique » désigne, dans le cas du Royaume-Uni, le 
Secrétaire d’État aux Transports et dans celui de la Nouvelle-Zélande, le Ministre des 
Transports ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilité à remplir les 
fonctions actuellement exercées par les autorités mentionnées ci-dessus ou des fonctions 
similaires; 

c) l’expression « entreprise de transport aérien désignée » s’entend d’une entreprise 
de transport aérien, qui a été désignée et autorisée, conformément à l’article 4 du présent 
Accord; 

d) le terme « territoire », lorsqu’il s’agit d’un État, a le sens que lui assigne l’Article 
2 de la Convention de Chicago, sous réserve que, dans le cas de la Nouvelle-Zélande, le 
terme « territoire » exclut Tokelau; 

e) les expressions « service aérien », « service aérien international », « entreprise de 
transport aérien » et « escale non commerciale » ont le sens que leur donne l’Article 96 
de la Convention de Chicago; 
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f) l’expression « le présent Accord » s’applique également aux Annexes audit Ac-
cord et à tous les amendements qui sont apportés à l’Annexe ou au présent Accord; 

g) l’expression « Certificat de navigabilité » s’entend d’un document délivré à une 
entreprise de transport aérien, qui certifie que ladite entreprise possède l’habilité et 
l’organisation professionnelles qui lui permettent de mener des activités aéronautiques, 
telles que spécifiées dans le Certificat; 

h) le terme « tarifs » désigne les prix à payer pour le transport des passagers, bagages 
et fret, ainsi que les conditions dans lesquelles ils s’appliquent, y compris les tarifs et les 
conditions pour les agences et autres services auxiliaires, mais à l’exclusion de la rému-
nération ou des conditions pour le transport du courrier; 

i) l’expression « État membre de la Communauté européenne » signifie qu’un État a 
déjà adhéré au Traité instituant la Communauté européenne ou qu’il y adhérera. 

Article 2. Applicabilité de la Convention de Chicago 

Les dispositions du présent Accord sont réglées par celles de la Convention de Chi-
cago dans la mesure où lesdites dispositions sont applicables aux services aériens interna-
tionaux. 

Article 3. Octroi des droits 

1. Chaque Partie contractante accorde à l’autre les droits suivants relatifs à ses servi-
ces aériens internationaux : 

a) le droit de survoler son territoire sans y faire escale; 

b) le droit d’y faire des escales non commerciales; 

2. Les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie sont habilitées à 
exploiter des services aériens, qu’il s’agisse du transport des passagers, des marchandi-
ses, du courrier ou en association, de la façon suivante : 

Routes devant être exploitées par l’entreprise ou les entreprises de transport aé-
rien désignée(s) du Royaume-Uni : 

Points en-deçà - Points au Royaume-Uni - Points intermédiaires - Points en 
Nouvelle-Zélande - Points au-delà; 

Routes devant être exploitées par l’entreprise ou les entreprises de transport aé-
rien désignée(s) de la Nouvelle-Zélande : 

Points en-deçà - Points en Nouvelle-Zélande - Points intermédiaires - Points au 
Royaume-Uni - Points au-delà; 

Lesdits services et routes sont ci-après dénommés "les services convenus" et 
"les routes indiquées" respectivement. 

3. Dans l’exploitation d’un service convenu sur une route indiquée, l’entreprise ou 
les entreprises de transport aérien désignée(s) par chaque Partie contractante peuvent, en 
plus des droits spécifiés ci-dessus, sur l’un quelconque ou tous les vols et au choix de 
chacune d’entre elles : 

a) exploiter des vols dans l’une ou l’autre direction ou dans les deux directions; 

b) combiner différents numéros de vols en une seule opération de transport; 
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c) desservir des points intermédiaires et au-delà et des points dans les territoires 
des Parties sur les routes, en combinaison ou dans n’importe quel ordre; 

d) omettre des escales à un point ou à plusieurs points, y compris ceux situés sur 
le territoire de la Partie qui a désigné l’entreprise de transport aérien; 

e) transférer du trafic de l’un de ses aéronefs sur l’un quelconque de ses autres 
aéronefs à n’importe quel point des routes; et 

f) desservir les points en-deçà d’un point quelconque de son territoire, avec ou 
sans changement d’aéronef ou de numéro de vol, et présenter et annoncer ses servi-
ces au public comme services au long cours;  

sans limites de direction ou limites géographiques et sans perte d’un droit quelconque 
d’exploiter le trafic qui serait autrement autorisé au titre du présent Accord. 

4. Les entreprises de transport aérien désignées d’une Partie contractante ne peuvent 
pas embarquer du trafic à un point intermédiaire pour le déposer sur le territoire de 
l’autre Partie contractante; elles ne peuvent pas non plus embarquer du trafic sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante pour le décharger à un point au-delà, et vice versa, 
sauf de temps en temps, sur décision prise conjointement par les autorités compétentes 
des Parties contractantes. 

5. Le paragraphe 2 du présent article doit être interprété comme autorisant 
l’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante 
ayant le droit d’embarquer sur le territoire de l’autre Partie contractante des passagers, 
leurs bagages, du fret ou du courrier contre rémunération ou dans le cadre d’un contrat de 
location, et destinés à un autre point du territoire de l’autre Partie contractante. 

Article 4. Désignation, autorisation et révocation 

1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner par écrit à l’autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transport aérien pour exploiter les services convenus 
sur chacune des routes indiquées, ainsi que de révoquer ou de modifier de telles désigna-
tions. Ces désignations sont communiquées par écrit et transmises à l’autre Partie 
contractante par la voie diplomatique. 

2. Au reçu d’une telle désignation et des demandes de l’entreprise ou des entreprises 
de transport aérien, selon la forme prescrite pour les autorisations d’exploitation et les 
permis techniques, l’autre Partie contractante accorde les autorisations et permis adéquats 
avec un minimum de délai procédural, sous réserve que : 

a) dans le cas d’une entreprise de transport aérien désignée par le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord : 

i) elle soit établie sur le territoire du Royaume-Uni en vertu du Traité instituant 
la Communauté européenne et ait obtenu d’un État membre de la Communauté eu-
ropéenne un permis d’exploitation, conformément au droit communautaire européen; 

ii) un réel contrôle de l’entreprise de transport aérien soit exercé par l’État mem-
bre de la Communauté européenne, qui a délivré le permis d’exploitation et que 
l’autorité aéronautique compétente soit clairement identifiée dans la désignation; et 

iii) l’entreprise de transport aérien ait son siège sur le territoire de l’État membre 
de la Communauté européenne, qui lui a délivré la licence d’exploitation; et 
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iv) l’entreprise de transport aérien soit la propriété, directement ou majoritaire-
ment, et que son contrôle soit effectivement assuré par des États Membres de la 
Communauté européenne et/ou par des ressortissants d’États Membres de la Com-
munauté européenne et/ou par d’autres États énumérés à l’Annexe 2, et/ou par des 
ressortissants de ces autres États. 

b) Dans le cas d’une entreprise de transport aérien désignée par la Nouvelle-
Zélande : 

i) la Nouvelle-Zélande contrôle effectivement ladite entreprise; et 

ii) l’entreprise ait son siège et son lieu d’immatriculation en Nouvelle-Zélande. 

3. Une Partie contractante peut refuser, révoquer, suspendre ou limiter l’autorisation 
d’exploitation ou les permis techniques d’une entreprise de transport aérien désignée par 
l’autre Partie contractante lorsque : 

a) dans le cas d’une entreprise de transport aérien désignée par le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord : 

i) l’entreprise de transport aérien n’est pas établie sur le territoire du Royaume-
Uni aux termes du Traité instituant la Communauté européenne ou ne dispose pas 
d’une licence valide, délivrée par un État membre de la Communauté européenne, 
conformément au droit communautaire; ou 

ii) le contrôle effectif de l’entreprise de transport aérien n’est pas exercé et assu-
ré par l’État membre de la Communauté européenne, qui a délivré le permis 
d’exploitation aérienne et l’autorité aéronautique compétente n’est pas clairement 
identifiée dans la désignation; ou 

iii) l’entreprise de transport aérien n’a pas sont siège dans le territoire de l’État 
membre de la Communauté européenne, qui lui a délivré son permis d’exploitation 
aérienne; ou 

iv) l’entreprise de transport aérien n’appartient pas, directement ou majoritaire-
ment, et n’est pas effectivement contrôlée par des États membres de la Communauté 
européenne et/ou par des ressortissants des États membres de la Communauté euro-
péenne, et/ou par d’autres États énumérés dans l’Annexe 2, et/ou par des ressortis-
sants de ces autres États; ou 

v) l’entreprise de transport aérien est déjà autorisée à exploiter, au titre d’un ac-
cord bilatéral entre la Nouvelle-Zélande et un autre État membre de la Communauté 
européenne et la Nouvelle-Zélande peut prouver qu’en exerçant ses droits de trafic 
au titre du présent Accord sur une route qui inclut un point dans cet autre État mem-
bre de la Communauté européenne, elle contournerait les restrictions sur les droits de 
trafic imposées par cet autre accord; ou 

vi) l’entreprise de transport aérien désignée détient un permis d’exploitation aé-
rienne, délivré par un État membre de la Communauté européenne et, en l’absence 
d’accord bilatéral sur les services aériens entre la Nouvelle-Zélande et ledit État 
membre de la Communauté européenne et que ce dernier a refusé d’accorder des 
droits de trafic à l’entreprise de transport aérien désignée par la Nouvelle-Zélande; 
ou 

b) dans le cas d’une entreprise de transport aérien désignée par la Nouvelle-
Zélande : 
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i) la Nouvelle-Zélande ne contrôle pas effectivement l’entreprise de transport 
aérien; ou 

ii) elle n’a ni son siège ni son lieu d’immatriculation en Nouvelle-Zélande; 

c) dans le cas où l’entreprise de transport aérien ne respecte pas la législation, 
les réglementations ou les règles normalement et raisonnablement appliquées par la 
Partie contractante qui accorde les droits en question; ou 

d) si l’entreprise de transport aérien manque d’une autre façon d’exploiter son 
service conformément aux conditions prescrites au titre du présent Accord; ou 

e) dans le cas où l’autre Partie contractante manque de prendre des mesures adé-
quates pour améliorer la sécurité, conformément au paragraphe 2 de l’article 10; ou 

f) conformément aux dispositions du paragraphe 6 de l’article 10. 

4. Dans l’exercice de ses droits au titre du paragraphe 3, et sans préjuger de ses 
droits prévus par le paragraphe 3 a), v) et vi) du présent article, la Nouvelle-Zélande 
n’exerce pas de discrimination entre les entreprises de transport aérien des États membres 
de la Communauté européenne, à cause de la nationalité. 

5. A moins qu’une révocation, une suspension ou une imposition des conditions 
mentionnées au paragraphe 3 du présent article s’impose d’une façon immédiate, pour 
empêcher d’autres manquements aux lois, réglementations ou règlements, le droit en 
question n’est exercé qu’après consultation avec l’autre Partie contractante. 

6. Sauf si des mesures s’imposent immédiatement pour empêcher un nouveau man-
quement au titre des alinéas 3 c) ou 3 e) du présent article, les droits fixés par le présent 
article sont exercés uniquement après consultation avec l’autre Partie contractante. 

7. Le présent article ne limite pas les droits d’une Partie contractante de suspendre, 
révoquer, limiter ou imposer des conditions sur le permis d’exploitation ou les permis 
techniques d’une entreprise ou des entreprises de transport aérien désignées de cette autre 
Partie contractante, conformément aux dispositions de l’article 9 (Sécurité de l’aviation). 

Article 5. Concurrence loyale et subventions publiques 

1. Les entreprises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes ex-
ploitent les services convenus sur les routes indiquées dans des conditions d’équité et 
d’égalité. 

2. Chaque Partie contractante autorise l’entreprise de transport aérien désignée à dé-
cider de la fréquence et de la capacité des services de transport aérien qu’elle est capable 
d’assurer. En harmonie avec le présent droit, aucune des Parties contractantes ne limite 
unilatéralement le volume du trafic, la fréquence ou la régularité du service, ou le type ou 
les types d’aéronefs exploités par les entreprises de transport aérien désignées de l’autre 
Partie, sauf pour des raisons de douane, des motifs techniques, opérationnels ou écologi-
ques dans des conditions uniformes respectant les dispositions de l’Article 15 de la 
Convention. 

3. Aucune des Parties contractantes n’impose aux entreprises de transport aérien dé-
signées de l’autre des exigences de préoption, de rapport de partage du trafic, de droit de 
non opposition ou autre condition en matière de capacité, de fréquence ou de trafic qui 
seraient incompatibles avec les buts du présent Accord. 
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4. Aucune des Parties contractantes n’impose aux entreprises de transport aérien dé-
signées de l’autre la communication, aux fins d’approbation, des horaires, programmes 
pour les vols non réguliers ou des plans opérationnels sauf, de manière non discrimina-
toire, si l’application des conditions uniformes visée au paragraphe 2 du présent article 
l’exige. Si une des Parties contractantes exige cette communication aux fins 
d’information, elle limite au minimum les contraintes administratives liées aux prescrip-
tions et procédures de communication pour les intermédiaires du transport aérien et pour 
les entreprises de transport aérien de l’autre Partie contractante. 

5. Aucune des Parties contractantes ne permet à son ou à ses entreprise(s) de trans-
port aérien désignées, soit en conjonction avec une ou d’autres entreprises, soit séparé-
ment, d’utiliser sa position dominante sur le marché d’une manière susceptible d’affaiblir 
sérieusement un concurrent ou de l’exclure d’une route. 

6. Aucune des Parties contractantes ne fournit ni n’autorise une subvention publique 
ou un soutien public pour son ou ses entreprise(s) de transport aérien désignées d’une fa-
çon qui nuirait à la concurrence loyale des entreprises de transport aérien de l’autre Partie 
et les empêcherait de lutter à armes égales pour fournir des services de transport aérien 
internationaux régis par le présent Accord. 

7. Une subvention ou un soutien public s’entend de la fourniture d’un soutien, sur 
une base discriminatoire, à une entreprise de transport aérien désignée, directement ou 
indirectement, par l’État ou un organisme public ou privé désigné ou contrôlé par l’État. 
Sans que cette liste soit limitative, il peut s’agir de prise en charge des pertes opération-
nelles, de la fourniture de capital, de dons ou de prêts non remboursables et accordés à 
des conditions privilégiées, de l’octroi d’avantages financiers en abandonnant les bénéfi-
ces ou le recouvrement des dettes, du remboursement des fonds publics utilisés, 
d’exonérations fiscales, de compensations pour les charges financières imposées par les 
autorités publiques, ou d’un accès discriminatoire aux installations aéroportuaires, aux 
carburants ou à d’autres installations nécessaires à l’exploitation normale des services aé-
riens. 

8. Lorsqu’une Partie contractante fournit une subvention ou un soutien public à une 
entreprise de transport aérien désignée pour les services exploités au titre du présent Ac-
cord, elle exige que ladite entreprise identifie la subvention ou le soutien clairement et 
séparément dans ses comptes. 

9. Si une Partie contractante estime que ses entreprises de transport aérien désignées 
font l’objet de discriminations ou de pratiques déloyales, ou qu’une subvention ou un 
soutien envisagé ou fourni par l’autre Partie contractante aux entreprises de transport aé-
rien de celle-ci nuirait ou nuit déjà à la concurrence loyale des entreprises de transport 
aérien de la première Partie contractante et les empêche de lutter à armes égales pour 
fournir les transports aériens internationaux régis par le présent Accord, elle peut deman-
der des consultations et notifier l’autre Partie contractante des raisons de son méconten-
tement. Lesdites consultations débutent au plus tard 15 jours après la réception de la de-
mande. 

Article 6. Tarifs 

1. Chaque Partie contractante autorise les entreprises de transport aérien désignées à 
fixer librement leurs tarifs. 
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2. Aucune des Parties contractantes ne peut exiger la notification ou le dépôt d’un ta-
rif fixé par une entreprise ou par des entreprises de transport aérien désignées aux termes 
du présent Accord. 

3. Les tarifs demandés par les entreprises de transport aérien désignées de la Nouvel-
le-Zélande pour les transports effectués en totalité à l’intérieur du territoire de la Com-
munauté européenne sont soumis au droit communautaire. 

4. Les tarifs demandés par les entreprises de transport aérien désignées du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord pour les transports effectués complètement 
à l’intérieur du territoire de la Nouvelle-Zélande relèvent de la législation de ce dernier 
pays. 

Article 7. Droits de douane, taxes et frais 

1. Les Parties contractantes exemptent de tous droits de douane, taxes d’accise na-
tionales et autres charges similaires : 

a) les aéronefs exploités en services aériens internationaux par la ou les entrepri-
ses de transport aérien désignée(s) de l’une ou l’autre Partie contractante; et 

b) les articles suivants introduits, par une entreprise de transport aérien désignée 
d’une Partie contractante, sur le territoire de l’autre Partie contractante : 

i) le matériel de réparation, d’entretien et de service et ses éléments; 

ii) l’équipement pour le service des passagers et ses composantes; 

iii) le matériel de manutention des marchandises et ses éléments; 

iv) le matériel de sécurité, y compris les pièces détachées pour l’incorporation 
de matériel de sécurité; 

v) le matériel d’instruction et de formation; 

vi) les documents de l’entreprise de transport aérien et des exploitants; et 

c) les articles suivants introduits par une entreprise de transport aérien désignée 
d’une Partie contractante, sur le territoire de l’autre Partie contractante ou fournis à 
une entreprise de transport aérien désignée d’une Partie contractante sur le territoire 
de l’autre, à savoir : 

i) les provisions de bord (y compris mais non exclusivement les denrées alimen-
taires, les boissons et le tabac), qu’elles soient introduites ou prises à bord sur le ter-
ritoire de l’autre Partie contractante; 

ii) les carburants (sous réserve du paragraphe 5 du présent article), les lubri-
fiants et autres approvisionnements techniques d’utilisation immédiate; 

iii) les pièces détachées y compris les moteurs; et 

d) le matériel informatique et ses composants, introduits par une entreprise de 
transport aérien désignée de l’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre, 
pour faciliter les travaux dans un ou plusieurs domaines tels que : 

i) la réparation, l’entretien ou le service des aéronefs; 

ii) la prise en charge des passagers à l’aéroport et à bord de l’aéronef; 

iii) le chargement des marchandises dans l’aéronef ou leur déchargement; 
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iv) les contrôles de sécurité en ce qui concerne les passagers ou les marchandi-
ses, à condition que, dans le cas des alinéas b) à d), le matériel soit utilisé à bord 
d’un aéronef ou dans les limites d’un aéroport international, en liaison avec 
l’établissement ou l’exploitation d’un service aérien international par l’entreprise de 
transport aérien désignée concernée. Aux fins du présent article, l’expression « ser-
vice aérien international » exclut toutes les formes de cabotage. 

2. L’exonération des droits de douane, des taxes d’accise nationales et autres taxes 
nationales similaires ne s’étend pas aux frais afférents aux services fournis à l’entreprise 
ou aux entreprises de transport aérien désignée(s) de l’une des Parties contractantes sur le 
territoire de l’autre. 

3. Il peut être exigé que les équipements et les approvisionnements mentionnés au 
paragraphe 1 du présent article soient gardés sous la surveillance ou le contrôle des auto-
rités compétentes. 

4. Les exemptions prévues dans le présent article s’appliquent également dans le cas 
où l’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignée(s) de l’une des Parties 
contractantes ont conclu avec une ou plusieurs entreprises de transport aérien des arran-
gements en vue du prêt ou du transfert sur le territoire de l’autre Partie contractante des 
articles énumérés au paragraphe 1 du présent article, à condition que ladite ou lesdites 
autres entreprises de transport aérien bénéficient des mêmes exonérations de la part de 
cette autre Partie contractante. 

5. Nonobstant toute clause spécifiant le contraire, aucune disposition du présent Ac-
cord n’empêche le Royaume-Uni ou la Nouvelle-Zélande d’imposer, sur une base non 
discriminatoire, des impôts, des taxes, des droits, des honoraires ou des frais pour la four-
niture de carburant dans leurs territoires respectifs, pour utilisation dans un aéronef d’une 
entreprise de transport aérien désignée d’un État membre de la Communauté européenne 
ou de la Nouvelle-Zélande, qui exploite les services entre deux points, dans son territoire 
ou dans celui de la Communauté européenne. 

Article 8. Application de la législation et de la réglementation 

1. Aucune des Parties contractantes ne donne à sa propre entreprise de transport aé-
rien désignée ni à aucune autre la préférence sur une entreprise de transport aérien dési-
gnée de l’autre Partie contractante exploitant des services de transport aérien internatio-
naux similaires, en ce qui concerne l’application de sa réglementation en matière de 
douane, d’immigration, de quarantaine et autres règlements analogues. 

2. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l’une des 
Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l’aéroport réservée à cet effet, ne 
font l’objet d’aucun contrôle si ce n’est pour des raisons de sécurité aérienne, de contrôle 
de stupéfiants ou dans des circonstances spéciales. Les bagages et le fret en transit direct 
sont exempts de droits de douane et autres taxes similaires. 

Article 9. Sécurité de l’aviation 

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations à tout moment au su-
jet des normes de sécurité adoptées par l’autre Partie dans n’importe quel domaine 
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concernant les équipages, les aéronefs ou leur exploitation. Ces consultations ont lieu 
dans les 30 jours qui suivent la demande. 

2. Conformément aux droits et obligations qu’elles ont contractés dans le cadre du 
droit international, les Parties contractantes réaffirment que l’obligation réciproque 
qu’elles ont de protéger la sécurité de l’aviation civile contre tous les actes d’intervention 
illicite fait partie intégrante du présent Accord. Sans limiter l’ensemble de leurs droits et 
obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s’efforcent en 
particulier d’agir conformément aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la répression de la capture illicite des aéronefs, si-
gnée à La Haye le 16 décembre 1970, de la Convention pour la répression d’actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l’aviation civile, signée à Montréal le 23 septembre 1971, et 
du Protocole supplémentaire de Montréal pour la répression des actes de violence illicites 
dans les aéroports servant à l’aviation civile internationale, signé à Montréal le 24 février 
1988, de la Convention sur le marquage des explosifs plastiques et en feuilles aux fins de 
détection, signée à Montréal le 1er mars 1991, et de tout autre accord sur la sécurité de 
l’aviation qui devient contraignant pour les deux Parties contractantes. 

3. Les Parties contractantes se rendent mutuellement, sur demande, toute l’assistance 
nécessaire pour prévenir la capture illicite d’aéronefs civils et les autres actes illicites 
portant atteinte à la sécurité desdits aéronefs, de leurs passagers et équipages, comme des 
aéroports et des installations de navigation aérienne, ainsi que toute autre menace contre 
la sécurité de l’aviation civile. 

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes 
de sécurité aérienne en vigueur et, dans la mesure où elles peuvent les appliquer, aux pra-
tiques recommandées, établies par l’Organisation de l’aviation civile internationale et dé-
signées comme annexes à la Convention de Chicago. Chaque Partie exige des entreprises 
de transport aérien qu’elle a désignées pour exploiter les services convenus sur les routes 
indiquées, ainsi que des exploitants d’aéroports sur son territoire, qu’ils agissent confor-
mément auxdites dispositions. 

5. Chaque Partie contractante convient que les entreprises de transport aérien dési-
gnées doivent observer les dispositions relatives à la sécurité de l’aviation mentionnées 
au paragraphe 4 ci-dessus, exigées par l’autre Partie contractante pour l’entrée sur son 
territoire. En ce qui concerne le départ du territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord ou leur séjour sur ce dernier, les entreprises de transport aérien dé-
signées doivent observer les dispositions relatives à la sécurité de l’aviation, 
conformément à la législation de la Communauté européenne. Chaque Partie contractante 
veille à ce que des mesures adéquates soient effectivement appliquées à la sécurité 
exercée sur son territoire pour protéger les aéronefs et pour procéder à l’inspection des 
passagers, de l’équipage, des bagages à main, des bagages, des marchandises et des 
provisions de bord de l’aéronef, avant et pendant l’embarquement ou le chargement. De 
même, chaque Partie contractante répond de façon favorable à toute demande émanant de 
l’autre Partie pour la prise de mesures spéciales de sécurité en vue de faire face à une 
menace particulière. 

6. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace de capture illicite d’un aé-
ronef civil ou autres actes illicites à l’encontre de la sécurité de l’un de leurs aéronefs, de 
leurs passagers et de leurs équipages, ou encore des aéroports ou d’installations de navi-
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gation aérienne, les Parties contractantes se prêtent mutuellement assistance en facilitant 
les communications et autres mesures appropriées afin de mettre fin aussi rapidement que 
possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou à ladite 
menace. 

7. Lorsqu’une Partie contractante peut raisonnablement estimer que l’autre Partie 
contractante n’a pas respecté les dispositions du présent article, les autorités aéronauti-
ques de la première peuvent demander des consultations immédiates avec celles de 
l’autre Partie. Faute d’un accord satisfaisant dans les quinze (15) jours à partir de la date 
de dépôt de ladite demande, des motifs existent pour l’application du paragraphe 3 de 
l’article 4 (Désignation, autorisation et révocation) du présent Accord. En cas d’urgence, 
une Partie contractante peut prendre des mesures au titre du paragraphe 3 de l’article 4 
(Désignation, autorisation et révocation) avant l’expiration du délai de quinze (15) jours. 
Toute mesure prise conformément au présent paragraphe est suspendue dès que l’autre 
Partie s’est mise en règle en ce qui concerne les dispositions relatives à la sécurité pré-
vues dans le présent article. 

8. Chacune des Parties contractantes examine également avec bienveillance toute 
demande de l’autre tendant à conclure des accords administratifs réciproques en vertu 
desquels les autorités aéronautiques de l’une des Parties sont autorisées à procéder sur le 
territoire de l’autre Partie à leur évaluation propre des mesures de sécurité appliquées par 
les exploitants d’aéronefs aux vols à destination du territoire de la Partie contractante qui 
a fait la demande. 

9. Chaque Partie contractante prend les mesures qu’elle juge opportunes afin 
d’obtenir qu’un aéronef de l’autre Partie contractante, qui fait l’objet d’un acte 
d’interférence illicite et qui atterrit sur son territoire, soit retenu au sol, à moins que 
l’obligation supérieure de la protection de la vie humaine requière son départ. Ces mesu-
res sont prises chaque fois que possible en concertation. 

Article 10. Sûreté 

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations à tout moment au su-
jet des normes de sûreté adoptées par l’autre, dans n’importe quel domaine concernant 
les équipages, les aéronefs ou leur exploitation. Ces consultations ont lieu dans les 30 
jours qui suivent la demande. 

2. Si, après de telles consultations, l’une des Parties contractantes considère que 
l’autre n’applique pas ou ne fait pas respecter effectivement, dans un quelconque domai-
ne, des normes de sécurité au moins égales aux normes minimales définies à cette date en 
application de la Convention de Chicago, elle notifie à cette autre Partie son opinion et 
les mesures qu’elle juge nécessaires de prendre pour respecter ces normes. Dans ce cas, 
ladite autre Partie prend les mesures correspondantes appropriées. Si elle ne le fait pas 
dans les 15 jours ou dans un délai plus long dont il peut être éventuellement convenu, 
cette défaillance constitue un motif pour l’application du paragraphe 3 de l’article 4 du 
présent Accord (Désignation, autorisation et révocation). 

3. Nonobstant les obligations visées à l’Article 33 de la Convention de Chicago, il 
est entendu que tout aéronef exploité par l’entreprise ou les entreprises de transport aé-
rien désignée(s) de l’une des Parties contractantes, ou en vertu d’un contrat de location 
pour le compte de l’entreprise ou des entreprises de transport aérien désignée(s), pour des 
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services à destination ou en provenance du territoire de l’autre, peut, lorsqu’il se trouve 
sur le territoire de ladite autre Partie, faire l’objet d’un contrôle par des représentants au-
torisés de cette autre Partie, à bord et à l’extérieur de l’aéronef, pour vérifier la validité de 
ses documents, de ceux de son équipage, ainsi que son état apparent et celui de son appa-
reillage (dénommé dans le présent article "inspection sur l’aire de trafic"), à condition de 
ne pas provoquer de retards excessifs. 

4. Si une inspection ou une série d’inspections de cette nature donne des raisons sé-
rieuses de penser que : 

a) l’exploitation d’un aéronef n’est pas conforme aux normes minimales défi-
nies à cette date, conformément à la Convention de Chicago; ou 

b) les normes de sécurité définies à cette date, conformément à la Convention de 
Chicago, ne sont pas appliquées ou respectées effectivement; 

la Partie contractante qui procède à l’inspection, aux fins de l’application des dispositions 
de l’Article 33 de la Convention de Chicago, est libre de conclure que les conditions dans 
lesquelles les permis ou les licences concernant cet aéronef, ou l’équipage de cet aéronef, 
ont été délivrés ou validés, ou bien que les conditions dans lesquelles cet aéronef est ex-
ploité ne sont pas d’un niveau égal ou supérieur aux normes minimales définies en appli-
cation de la Convention de Chicago. 

5. Si le représentant de l’entreprise ou des entreprises de transport aérien désignée(s) 
de l’une des Parties contractantes refuse l’accès à un aéronef de cette entreprise ou de ces 
entreprises de transport aérien, aux fins d’inspection sur l’aire de trafic, conformément 
aux dispositions du paragraphe 3 du présent article, l’autre Partie contractante peut en 
déduire que de graves problèmes du type mentionné dans le paragraphe 4 du présent arti-
cle se posent et en tirer les conclusions mentionnées dans ledit paragraphe. 

6. Chaque Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier immé-
diatement les autorisations d’exploitation délivrées à l’entreprise ou aux entreprises de 
transport aérien désignées de l’autre Partie si elle conclut, à la suite d’une inspection sur 
l’aire de trafic ou d’une série d’inspections, à un refus d’accès aux fins d’une telle ins-
pection, de consultations ou d’autres éléments, qu’il est nécessaire d’agir immédiatement 
dans l’intérêt de la sûreté de l’exploitation aérienne. 

7. Les mesures prises par l’une des Parties contractantes, conformément aux disposi-
tions énoncées aux paragraphes 2 ou 6 du présent article, sont levées dès que les motifs 
pour lesquels elles ont été prises ont disparu. 

Article 11. Contrôle de la circulation aérienne 

Lorsque le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord a désigné une 
entreprise dont le contrôle est assuré par un autre État membre de la Communauté euro-
péenne, les droits de la Nouvelle-Zélande, aux termes de l’article 10, s’appliquent égale-
ment à l’adoption, à l’exercice ou au respect des normes de sécurité par cet autre État 
membre de la Communauté européenne, et pour ce qui est de l’autorisation d’exploitation 
de l’entreprise considérée. 
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Article 12. Validité des certificats et des licences 

Les certificats de navigabilité, les certificats d’aptitude, permis délivrés ou validés 
par l’une des Parties contractantes, conformément à la réglementation et aux procédures 
d’une Partie contractante, et non périmés, sont reconnus valables par l’autre Partie 
contractante pourvu toutefois que les conditions requises pour la délivrance ou la valida-
tion de ces pièces soient équivalentes ou supérieures aux normes minimales fixées par la 
Convention de Chicago. 

Article 13. Manutention au sol 

Sous réserve de la législation et de la réglementation de chaque Partie contractante, y 
compris dans le cas du Royaume-Uni, du droit communautaire, chaque entreprise de 
transport aérien désignée est habilitée, sur le territoire de l’autre Partie contractante, à se 
charger elle-même de la manutention au sol ou de la sous-traiter à un agent concurrentiel 
de son choix, ainsi qu’à toute autre entreprise de transport aérien qui en fournit, en tout 
ou en partie. Lorsque cette législation et cette réglementation limitent ou empêchent la 
manutention au sol par ses propres moyens, et lorsqu’il n’y a pas de concurrence réelle 
entre les fournisseurs susceptibles de fournir lesdits services, chaque entreprise de trans-
port aérien désignée est traitée de façon non discriminatoire en ce qui concerne l’accès 
aux services de manutention au sol assurés par ses soins ou par un ou des fournisseurs. 

Article 14. Transferts des recettes 

Chaque entreprise de transport aérien désignée a le droit de convertir et de transférer 
dans un pays de son choix les recettes locales en excédent des dépenses locales. Ces 
conversions et transferts sont autorisés, sans aucune restriction, aux taux de change ap-
plicables aux transactions courantes, qui étaient en vigueur au moment où ces recettes 
sont présentées pour conversion et transfert et elles ne sont soumises à aucune charge 
autre que celles normalement perçues par les banques pour effectuer ces opérations. 

Article 15. Représentation des entreprises de transport aérien et exploitation 
commerciale 

Une entreprise de transport aérien qui : 

a) est établie sur le territoire du Royaume-Uni aux termes du Traité instituant la 
Communauté européenne, y est immatriculée et a son principal centre d’affaires sur 
le territoire d’une Partie contractante, ou d’un État membre de la Communauté euro-
péenne, et 

b) est titulaire d’un permis d’exploitation aérienne valide, délivré par les autori-
tés aéronautiques de cette Partie contractante, ou d’un État membre de la Commu-
nauté européenne, peut : 

i) conformément aux lois et règlements concernant l’entrée, le séjour et l’emploi 
de l’autre Partie contractante, faire entrer et employer sur le territoire de cette autre 
Partie ses cadres de direction, ses agents techniques et autre personnel spécialisé que 
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l’entreprise considère nécessaires pour assurer les services de transport aérien conve-
nus; 

ii) faire appel aux services et au personnel d’une autre société, entreprise de 
transport aérien ou compagnie aérienne, installée sur le territoire de l’autre Partie 
contractante; 

iii) ouvrir des bureaux sur le territoire de l’autre Partie contractante; 

iv) vendre et commercialiser des services de transport aérien sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, soit directement, soit par le biais d’agents ou de tout autre 
intermédiaire désigné par l’entreprise. Celle-ci a le droit de vendre lesdits services de 
transport aérien et toute personne a le droit d’acheter ces services en monnaie du ter-
ritoire en question ou dans toute autre monnaie librement convertible; 

v) régler les dépenses locales, y compris les achat de carburant, sur le territoire 
de l’autre Partie contractante, en monnaie locale ou dans toute autre devise librement 
convertible. 

Article 16. Transport intermodal 

Les entreprises de transport aérien désignées de chacune des Parties contractantes 
sont habilitées à utiliser, dans le cadre des services aériens, tout moyen de transport in-
termodal vers n’importe quel point des territoires des Parties contractantes ou de pays 
tiers ou à partir de ces points. Les entreprises peuvent choisir d’exploiter leur propre 
transport intermodal ou de le fournir par le biais d’arrangements, tels que partage de co-
des avec d’autres transporteurs. Lesdits services peuvent être proposés comme services 
au long cours, ou à un prix unique pour les transports aériens intermodaux combinés, à 
condition que les passagers et les armateurs disposent de renseignements sur les fournis-
seurs des transports en question. 

Article 17. Leasing 

Les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante ont le 
droit d’exploiter des services avec des aéronefs (ou aéronefs plus équipage) loués en lea-
sing auprès d’une compagnie aérienne, y compris d’autres entreprises de transport aérien, 
sous réserve des arrangements qui sont conclus de temps à autre entre les Parties contrac-
tantes. 

Article 18. Partage de codes 

1. Les entreprises de transport aérien de chaque Partie contractante peuvent, sous ré-
serve de la législation et de la réglementation applicables régissant la concurrence, 
conclure des accords de partage de codes ou autres arrangements coopératifs de commer-
cialisation de ce type avec n’importe quelle autre entreprise ou transporteur, qu’il 
s’agisse de l’exploitation ou de la commercialisation, à condition que : 

i) chaque vol formant partie d’un service, auquel les arrangements s’appliquent, 
soit assuré par une entreprise habilitée; 
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ii) aucune des entreprises de transport aérien concernées n’offrent des services 
pour le transport de trafic local entre deux points quelconques, sauf si elle est habili-
tée à exploiter et à transporter sous son nom du trafic local entre lesdits points; 

iii) pour ce qui est de chaque billet vendu, l’acheteur est informé au point de 
vente du nom de l’entreprise de transport aérien, qui exploitera les différents secteurs 
du service. 

Article 19. Consultations 

Chacune des Parties contractantes peut à tout moment demander des consultations 
avec l’autre en ce qui concerne l’application, l’interprétation ou la modification du pré-
sent Accord ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui peuvent être organi-
sées entre les autorités aéronautiques, débutent dans un délai de 60 jours à compter de la 
date à laquelle l’autre Partie contractante reçoit la demande écrite, à moins que les deux 
Parties contractantes en décident autrement. 

Article 20. Règlement des différends 

1. En cas de différend entre les Parties contractantes relatif à l’application ou à 
l’interprétation du présent Accord, les Parties contractantes s’efforcent en premier lieu de 
le régler par la voie de négociations. 

2. Si elles ne parviennent pas à un règlement par voie de négociations, les Parties 
contractantes peuvent convenir de soumettre le différend à la décision d’une personne ou 
d’un organisme déterminé, sinon le différend est, à la demande de l’une des Parties 
contractantes, soumis à la décision d’un tribunal de trois arbitres qui est constitué de la 
manière suivante : 

a) Chacune des Parties contractantes désigne un arbitre dans les 30 jours suivant 
la réception de la demande d’arbitrage. Un ressortissant d’un État tiers, qui fait fonc-
tion de président du tribunal, est désigné comme troisième arbitre, par accord entre 
les deux premiers, dans les 60 jours qui suivent la désignation du deuxième; 

b) Si l’une ou l’autre des désignations n’a pas été faite dans les délais indiqués 
ci-dessus, chacune des Parties contractantes peut prier le Président de la Cour inter-
nationale de justice de procéder aux nominations nécessaires dans les 30 jours. Si le 
Président est un ressortissant de l’une des Parties contractantes, le Vice-président 
procède à la désignation. Si ce dernier est également un ressortissant de l’une des 
Parties contractantes, le membre de la Cour internationale de justice, qui vient im-
médiatement après et qui n’est ressortissant d’aucune des Parties contractantes, est 
chargé de procéder aux désignations nécessaires. 

3. Sous réserve des dispositions ci-après du présent article ou à moins que les Parties 
contractantes en conviennent autrement, le tribunal arbitral définit les limites de sa juri-
diction et fixe son règlement intérieur. Sur instruction du tribunal, ou à la demande de 
l’une ou l’autre des Parties contractantes, une réunion visant à préciser les questions sou-
mises à l’arbitrage et les procédures à suivre est organisée dans un délai de 30 jours, à 
compter de la date à laquelle le tribunal a été pleinement constitué. 

4. Sauf si les Parties contractantes en conviennent autrement, ou si le tribunal ordon-
ne qu’il en soit autrement, chaque Partie contractante soumet un mémoire dans un délai 
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de 45 jours à compter de la date à laquelle le tribunal a été pleinement constitué. Chaque 
Partie contractante peut présenter sa réplique dans les 60 jours qui suivent le dépôt du 
mémoire de l’autre. À la demande de l’une ou l’autre des Parties contractantes, ou de sa 
propre initiative, le tribunal tient une audience dans les 30 jours qui suivent la date 
d’exigibilité des répliques. 

5. Le tribunal s’efforce de rendre une sentence écrite dans les 30 jours qui suivent la 
clôture des audiences ou, en l’absence d’audience, dans les 30 jours qui suivent la pré-
sentation des répliques. La décision du tribunal est prise à la majorité des voix. 

6. Les Parties contractantes peuvent présenter une demande d’éclaircissement en ce 
qui concerne la décision dans un délai de 15 jours à compter de la date de sa réception, et 
les éclaircissements sont fournis dans un délai de 15 jours à compter de la date de ladite 
demande. 

7. La décision du tribunal lie les Parties contractantes. 

8. Chaque Partie contractante prend à sa charge les frais de l’arbitre désigné par elle. 
Les autres dépenses du tribunal sont divisées en parts égales entre les Parties contractan-
tes, y compris tous les autres frais encourus par le Président, le Vice-président ou le 
membre de la Cour internationale de justice dans la conduite des procédures prévues à 
l’alinéa b) du paragraphe 2 du présent article. 

Article 21. Amendements 

1. Le présent Accord peut être amendé ou révisé par accord écrit entre les Parties 
contractantes. 

2. L’amendement ou la révision entre en vigueur à la date à laquelle les Parties 
contractantes le spécifient par un échange de notes diplomatiques. 

Article 22. Dénonciation 

Chacune des Parties contractantes peut à tout moment notifier par écrit à l’autre Par-
tie contractante sa décision de dénoncer le présent Accord. Ladite notification est simul-
tanément communiquée à l’Organisation de l’aviation civile internationale. Le présent 
Accord prend fin à minuit (au lieu de réception de la notification) immédiatement avant 
le premier anniversaire de la date de réception de la notification par l’autre Partie 
contractante, à moins que cette notification de dénonciation soit révoquée d’un commun 
accord avant l’expiration dudit délai. En l’absence d’un accusé de réception de l’autre 
Partie contractante, la notification est réputée avoir été reçue 14 jours après sa réception 
par l’Organisation de l’aviation civile internationale. 

Article 23. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature. 

Lors de son entrée en vigueur, le présent Accord remplace l’Accord entre le Gou-
vernement de la Nouvelle-Zélande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord relatif aux services aériens, signé à Londres le 4 octobre 
1982. 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT en double exemplaire à Wellington, le 26 juillet 2005. 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord : 

RICHARD T. FELL 

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande : 

PETE HODGSON 
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ANNEXE 1 

SERVICES DE TRANSPORT AÉRIEN INTERNATIONAL AFFRÉTÉS 

Les entreprises de transport aérien d’une Partie contractante désignées, conformé-
ment au présent Accord pour une exploitation conforme aux dispositions de la présente 
Annexe, ont le droit d’exploiter des transports aériens internationaux, affrétés et confor-
mément aux droits accordés pour les services réguliers dans le présent Accord. 

Chaque Partie contractante accueille favorablement les demandes des entreprises de 
transport aérien de l’autre d’effectuer des transports non prévus par la présente Annexe, 
sur la base de la courtoisie et de la réciprocité. 

ANNEXE 2 

LISTE DES AUTRES ÉTATS MENTIONNÉS À L’ALINÉA A) IV) DU PARAGRA-
PHE 2 DE L’ARTICLE 4 ET À L’ALINÉA A) IV) DU PARAGRAPHE 3 DE 
L’ARTICLE 4 DU PRÉSENT ACCORD 

a) La République d’Islande (aux termes de l’Accord sur l’Espace économique euro-
péen); 

b) La Principauté du Liechtenstein (aux termes de l’Accord sur l’Espace économique 
européen); 

c) Le Royaume de Norvège (aux termes de l’Accord sur l’Espace économique euro-
péen); 

d) La Confédération helvétique (aux termes de l’Accord entre la Communauté euro-
péenne et la Confédération suisse sur les transports aériens). 
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No. 42344 
____ 

 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

 

and 
 

Ecuador 

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Ecuador con-
cerning certain commercial debts (The United Kingdom/Ecuador Debt Agree-
ment No. 8 (2003)) (with annex). London, 8 November 2004 and 10 November 
2004 

Entry into force:  10 November 2004, in accordance with its provisions  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, 14 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
 

et 
 

Equateur 

Échange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la République de l'Équateur relatif à 
certaines dettes commerciales (L'Accord de dette No 8   Royaume-Uni/Équateur 
(2003)) (avec annexe). Londres, 8 novembre 2004 et 10 novembre 2004 

Entrée en vigueur :  10 novembre 2004, conformément à ses dispositions  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 14 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42345 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Mexico 

Loan Agreement (Innovation for Competitiveness Project) between the United 
Mexican States and the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended 
through 1 May 2004). Washington, 23 September 2005 

Entry into force:  23 January 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 14 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Mexique 

Accord de prêt (Projet d'innovation pour la compétitivité) entre les États-Unis du 
Mexique et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de ga-
rantie pour les prêts à échelonnement fixe en date du 1er septembre 1999, telles 
qu'amendées au 1er mai 2004). Washington, 23 septembre 2005 

Entrée en vigueur :  23 janvier 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 14 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42346 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Nigeria 

Development Credit Agreement (National Energy Development Project) between 
the Federal Republic of Nigeria and the International Development Association 
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). Abuja, 15 
July 2005 

Entry into force:  14 November 2005 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Nigéria 

Accord de crédit de développement (Projet national relatif au développement de 
l'énergie) entre la République fédérale du Nigéria et l'Association internationa-
le de développement (avec annexes et Conditions générales applicables aux ac-
cords de crédit de développement en date du 1er janvier 1985, telles qu'amen-
dées au 1er mai 2004). Abuja, 15 juillet 2005 

Entrée en vigueur :  14 novembre 2005 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42347 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Romania 

Loan Agreement (Knowledge Economy Project) between Romania and the 
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single 
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through 1 May 2004). 
Bucharest, 8 December 2005 

Entry into force:  25 January 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 14 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Roumanie 

Accord de prêt (Projet relatif à l'économie des connaissances) entre la Roumanie et 
la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie 
pour les prêts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amendées au 
1er mai 2004). Bucarest, 8 décembre 2005 

Entrée en vigueur :  25 janvier 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 14 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42348 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Croatia 

Loan Agreement (Social Welfare Development Project) between the Republic of 
Croatia and the International Bank for Reconstruction and Development (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended through 
1 May 2004). Zagreb, 6 July 2005 

Entry into force:  30 January 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 14 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Croatie 

Accord de prêt (Projet de développement du système de bien-être social)  entre la 
République de Croatie et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords 
de prêt et de garantie pour les prêts à échelonnement fixe en date du 
1er septembre 1999, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Zagreb, 6 juillet 2005 

Entrée en vigueur :  30 janvier 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 14 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42349 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Colombia 

Loan Agreement (Social Safety Net Project) between the Republic of Colombia and 
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for 
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended through 1 May 
2004). Washington, 23 November 2005 

Entry into force:  20 January 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 14 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Colombie 

Accord de prêt (Projet relatif au filet de protection sociale) entre la République de 
Colombie et la Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et 
de garantie pour les prêts à échelonnement fixe en date du 1er septembre 1999, 
telles qu'amendées au 1er mai 2004). Washington, 23 novembre 2005 

Entrée en vigueur :  20 janvier 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 14 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Tajikistan 

Development Grant Agreement (Ferghana Valley Water Resources Management 
Project) between the Republic of Tajikistan and the International Development 
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). 
Washington, 24 September 2005 

Entry into force:  19 January 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 14 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Tadjikistan 

Accord de don pour le développement (Projet de gestion des ressources en eau dans 
la vallée de Ferghana) entre la République du Tadjikistan et l'Association in-
ternationale de développement (avec annexes et Conditions générales applica-
bles aux accords de crédit de développement en date du 1er janvier 1985, telles 
qu'amendées au 1er mai 2004). Washington, 24 septembre 2005 

Entrée en vigueur :  19 janvier 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 14 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Romania 

Guarantee Agreement (Energy Community of South East Europe Program - Ro-
mania Component - LOTRU Project) between Romania and the International 
Bank for Reconstruction and Development (with General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 Sep-
tember 1999, as amended through 1 May 2004). Bucharest, 13 July 2005 

Entry into force:  25 January 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 14 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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et 
 

Roumanie 

Accord de garantie (Programme relatif à l'énergie communautaire dans le sud-
ouest de l'Europe - Élément de la Roumanie - Projet LOTRU) entre la Rouma-
nie et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec 
Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie pour les 
prêts à échelonnement fixe en date du 1er septembre 1999, telles qu'amendées 
au 1er mai 2004). Bucarest, 13 juillet 2005 

Entrée en vigueur :  25 janvier 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 14 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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United States of America 

 

and 
 

France 

Agreement between the United States of America and France for cooperation with 
respect to the operation of distribution license systems. Paris, 5 September 1986 

Entry into force:  5 September 1986, in accordance with its provisions  

Authentic texts:  English and French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  United States of America, 10 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

I 
The American Ambassador to the French Secretary General,  

Ministry of Foreign Affairs 

Embassy of the United States of America 

Paris, September 5, 1986  

No. 266  

Excellency: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two Govern-
ments concerning certain export control procedures. In particular, these discussions dealt 
with the operation of the distribution license system administered by the United States 
Department of Commerce (15 Code of Federal Regulations Section 373.3) and the distri-
bution license system administered by the French Customs Administration (Article 37 of 
the decree of the Director General of Customs and Indirect Taxes of January 30, 1967, as 
modified and completed by the decree of January 13, 1986). These two agencies are 
herein referred to as the "administering authorities." As a result of these discussions, in 
the spirit of the 1936 Customs Agreement, I have the honor to propose on behalf of my 
Government the following understandings with respect to cooperation in distribution li-
cense activities: 

1. The administering authorities of the two countries will promote cooperation in the 
field of export control procedures related to distribution licenses in a spirit of mutual 
confidence, with the understanding that each authority will act in accordance with its ap-
plicable national laws and regulations. 

2. Each administering authority will periodically furnish to the other administering 
authority information identifying those distribution license consignees that the furnishing 
authority has approved and that are located within the territory of the receiving authority. 
The frequency and form of such exchanges of information shall be agreed to between the 
administering authorities. 

3. The administering authorities will assist one another in obtaining information rele-
vant to the decision to permit an importer or exporter to enjoy the benefits of a distribu-
tion license, or by making available practicable alternatives. It is understood that such in-
formation is sought with the purpose of assuring the proper functioning of the distribu-
tion license system and not with the purpose of use in judicial or administrative proceed-
ings. 

a) When an administering authority seeks official cooperation in verifying the 
internal control procedure of an enterprise within the territory of the other adminis-
tering authority (such a verification procedure being referred to as an "audit"), it 
shall make a written request directly to that administering authority. The requesting 
authority shall identify the enterprise (or particular elements thereof) concerning 
which verification is sought and will indicate whether it wishes to have its own rep-
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resentatives accompany the audit personnel of the responding authority. The request-
ing authority shall also inform the responding authority of any special audit interests 
and objectives. The responding authority will take such interests and objectives into 
account in the conduct of its audit and in the preparation of the information to be fur-
nished to the requesting authority. The information provided by the responding au-
thority to the requesting authority shall be given the same protection in respect of 
confidentiality and official secrecy as applies to the same kind of information ob-
tained in the territory of the requesting authority. 

b) Subject to the availability of resources, each administering authority will en-
deavor to respond promptly and fully to requests from the other to conduct an audit. 
Should the requesting authority wish to have its representatives attend the audit, the 
responding authority will consider the request with the utmost attention and, in prin-
ciple, will honor such requests. If the request were not to be granted, the responding 
authority would inform and justify to the requesting authority the circumstances pre-
venting the request from being honored. Representatives of the requesting authority 
accompanying an audit may ask the responding authority to make specific inquiries 
and to examine certain documents for the purposes of the Agreement. 

c) Each administering authority may take such action as it deems appropriate 
with respect to the continuation or limitation of distribution license privileges on the 
basis of information obtained through the cooperation of the other administering au-
thority. If any other action were to be considered by the requesting authority with re-
spect to the audited enterprise on the basis of such information, it shall be the subject 
of prior consultation between the administering authorities which shall consider the 
need for and the appropriateness of further action by one or both administering au-
thorities. Any such action shall be in conformity with applicable treaties and interna-
tional agreements. 

d) Each administering authority will endeavor to minimize the administrative 
burden of cooperation requests on the other administering authority. To this end, 
each administering authority will establish on a yearly basis a program of requests 
listing the firms proposed to be audited with an order of priority and will address it 
to the other administering authority. Further, in the United States, where consented 
to by the enterprise and not contrary to applicable law or objected to by the U.S. 
Government, the French administering authority will be able to verify the adequacy 
of an internal control system of an enterprise located in the United States receiving 
goods under a French distribution license through direct contact with the enterprise. 
It is the position of the Government of France that French laws and regulations do 
not permit such an audit by direct contact between foreign officials and enterprises 
located in France. 

4. Each administering authority shall bear its own expenses in carrying out the ac-
tivities provided for in this Agreement. 

5. An administering authority is under no obligation to give information or to con-
duct an audit which would infringe upon its sovereignty, security, public policy or other 
essential national interest. 

6. This Agreement may be terminated at any time by either Government upon writ-
ten notification to the other Party at least three months in advance. 
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If these understandings are acceptable to your Government, I have the honor to pro-
pose that this note and your reply thereto concurring in such understandings constitute an 
Agreement between our two Governments on this subject. The Agreement shall enter 
into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. 

JOE M. RODGERS 
His Excellency Andre Ross, 
Secretary General, 
Ministry of Foreign Affairs, Paris 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

II 
Ministère des affaires étrangères 

L’Ambassadeur de France  

Secrétaire général 

Paris, le 5 septembre 1986 

Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai le plaisir de me référer à votre lettre de ce jour dont la teneur suit : 

« J’ai l’honneur de me référer aux entretiens entre les représentants de nos deux 
Gouvernements concernant certaines procédures de contrôle des exportations. Ces entre-
tiens ont porté en particulier sur le fonctionnement du système de licences de distribution 
mis en œuvre par le Département du Commerce américain (15 Code of Federal Regula-
tions section 373.3) et du système de licences de distribution mis en œuvre par 
l’Administration française des Douanes (article 37 de l’Arrêté du Directeur Général des 
Douanes et Droits indirects du 30 janvier 1967, modifié et complété par l’Arrêté du 13 
janvier 1986). Ces deux administrations sont dénommées ci-après les "autorités compé-
tentes". À la suite de ces entretiens et dans l’esprit de l’accord douanier de 1936, j’ai 
l’honneur de proposer, au nom de mon Gouvernement, l’Accord ci-après concernant la 
coopération dans le domaine des licences de distribution : 

1. - Les autorités compétentes des deux pays favoriseront la coopération dans le do-
maine des procédures de contrôle d’exportation relatives aux licences de distribution 
dans un esprit de confiance mutuelle étant entendu que chaque autorité agira en confor-
mité avec les lois et les règlements nationaux en vigueur. 

2. - Chaque autorité compétente adressera périodiquement à son homologue les ren-
seignements qui permettent d’identifier les consignataires de licences de distribution 
agréés par elle et implantés sur le territoire de son homologue. La périodicité et les moda-
lités de ces échanges d’informations seront fixées d’un commun accord entre les autorités 
compétentes. 

3. - Les autorités compétentes se prêteront mutuellement assistance dans la recherche 
des informations nécessaires à la décision d’octroi à un importateur ou un exportateur 
d’une licence de distribution, ou d’une autre solution possible. Il est entendu que ces in-
formations seront recherchées dans le but d’assurer le bon fonctionnement du système de 
licence de distribution et non dans le but de les utiliser dans des procédures judiciaires ou 
administratives. 

a) Lorsqu’une autorité concernée désire une assistance officielle pour vérifier la 
procédure interne de contrôle d’une entreprise sur le territoire de l’autre autorité 
compétente (cette procédure de vérification interne se dénomme "audit"), elle doit 
présenter une requête directement à ladite autorité. L’autorité requérante précise 
l’identité de l’entreprise (ou de certains de ses éléments) pour laquelle elle demande 
un "audit" et elle indique si elle souhaite que ses propres représentants accompa-
gnent les fonctionnaires de l’autorité requise assurant la vérification. 
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L’autorité requérante devra également informer l’autorité concernée de tout in-
térêt ou objectif particulier se rapportant à 1’"audit". L’autorité concernée prendra en 
compte ces intérêts et objectifs dans la conduite de 1’"audit" et dans le rassemble-
ment des informations à fournir à l’autorité requérante. Les informations adressées 
par l’autorité concernée à l’autorité requérante devront recevoir la même protection 
en matière de confidentialité et de secret officiel que celle qui s’applique au même 
genre d’informations obtenues dans le territoire de l’autorité requérante. 

b) Dans la mesure de ses disponibilités, chaque autorité compétente s’efforce de 
répondre rapidement et complètement aux demandes de vérifications présentées par 
l’autre. Au cas où l’autorité requérante souhaiterait voir ses représentants participer à 
1’ "audit", l’autorité concernée examinera la demande avec la plus grande attention 
et répondra en principe favorablement à cette demande. Si la demande ne devait pas 
être acceptée, l’autorité concernée devrait en informer l’autorité requérante et expli-
quer les raisons qui n’ont pas permis à la demande d’être acceptée. Les représentants 
de l’autorité requérante participant à un "audit" peuvent demander à l’autorité 
concernée de faire des enquêtes particulières et d’examiner certains documents aux 
fins de l’Accord. 

c) Chaque autorité compétente peut prendre les mesures qu’elle estime appro-
priées concernant la reconduction ou la limitation des privilèges d’une licence de 
distribution sur la base d’informations obtenues grâce à la coopération de l’autorité 
émettrice. Au cas où toute autre mesure serait envisagée par l’autorité requérante vis 
à vis des entreprises qui ont fait l’objet d’un "audit" sur la base de telles informa-
tions, il y aurait lieu à consultation préalable entre les autorités compétentes qui de-
vront examiner la nécessité et le caractère approprié de ces autres mesures qui pour-
raient être prises par l’une des autorités compétentes ou par les deux. De telles mesu-
res devront être en conformité avec les Traités ou les accords internationaux en vi-
gueur. 

d) Chaque autorité compétente s’efforce de réduire au minimum la charge ad-
ministrative des demandes de coopération de l’autre autorité. A cette fin, chaque 
autorité compétente établira sur une base annuelle un programme des demandes 
identifiant les entreprises qu’elle propose de soumettre à un "audit" avec un ordre de 
priorité et l’adressera à l’autre autorité compétente. Par ailleurs, aux États-Unis, avec 
le consentement de l’entreprise et sauf législation contraire ou objection du 
Gouvernement américain, l’autorité compétente française pourra vérifier 
l’adéquation d’un système de contrôle interne d’une entreprise située aux États-Unis 
recevant des produits sous licence de distribution française par contact direct avec 
l’entreprise. Le Gouvernement français rappelle quant à lui, que les lois et 
règlements français ne permettent pas des "audits" par contacts directs entre 
fonctionnaires étrangers et entreprises situées en France. 

4. - Chaque autorité compétente prend en charge ses propres frais dans 
l’accomplissement des activités prévues dans le présent Accord. 

5. - Les autorités compétentes ne sont pas tenues de donner des informations ou de 
procéder à un "audit" dès lors que ceci porterait atteinte à la souveraineté, la sécurité, 
l’ordre public ou à tout autre intérêt national essentiel de l’État d’origine. 

6. - Le présent Accord pourra être dénoncé à tout moment par l’un des deux Gou-
vernements par notification écrite adressée à l’autre Partie avec un préavis de trois mois. 
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Si les présentes dispositions recueillent l’agrément de votre Gouvernement, j’ai 
l’honneur de proposer que la présente lettre et votre réponse approuvant lesdites disposi-
tions valent Accord entre nos deux Gouvernements sur ce sujet. Le présent Accord entre-
ra en vigueur à la date de votre réponse. » 

J’ai l’honneur de vous faire part de l’accord de mon Gouvernement sur les disposi-
tions qui précèdent. 

Je vous prie, Monsieur l’Ambassadeur, d’agréer l’expression de ma haute considéra-
tion. 

ANDRÉ ROSS 
Son Excellence M. Joe M. Rodgers 
Ambassadeur des États-Unis d’Amérique 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
Ministry of Foreign Affairs  

The Ambassador of France  

General Secretary 

Paris, September 5, 1986 

Mr. Ambassador: 

I take pleasure in referring to your letter of today's date, which reads as follows: 

[See letter I] 

1 have the honor to inform you of my Government's concurrence with the foregoing 
provisions. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 

ANDRÉ ROSS 
His Excellency 
Joe M. Rodgers, 
Ambassador of the United States of America 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of the United States of America. 
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No. 42353 
____ 

 
United States of America 

 

and 
 

Lao People's Democratic Republic 

Memorandum of Understanding between the United States of America and the Lao 
People's Democratic Republic concerning bilateral cooperation on narcotics 
issues. Vientiane, 9 January 1990 

Entry into force:  9 January 1990 by signature  

Authentic texts:  English and Lao 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  United States of America, 
10 February 2006 

 
 
 

États-Unis d'Amérique 
 

et 
 

République démocratique populaire lao 

Mémorandum d'accord entre les États-Unis d'Amérique et la République démocra-
tique populaire lao relatif à la coopération bilatérale sur les questions concer-
nant les stupéfiants. Vientiane, 9 janvier 1990 

Entrée en vigueur :  9 janvier 1990 par signature  

Textes authentiques :  anglais et lao 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  États-Unis d'Amérique, 
10 février 2006 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

BILATERAL COOPERATION ON NARCOTICS ISSUES 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC RE-
PUBLIC 

The Government of the United States of America and the Government of the Lao 
People's Democratic Republic, being Parties to the Single Convention on Narcotic Drugs 
of 1961, recognizing that drug addiction, drug trafficking and drug abuse present a threat 
to the international community, accepting the cessation of opium production and the end-
ing of the cultivation of the opium poppy as international goals, and being greatly con-
cerned over the growth in drug abuse, drug trafficking and drug addiction in many parts 
of the world, affirm their intention to cooperate with each other in actions to reduce the 
supply of illicit narcotics and dangerous drugs, to disrupt the international traffic in these 
drugs, and to discourage the demand for such substances. The two Governments further 
agree that: 

(1) The two Governments will work to achieve elimination of illicit cultivation of 
opium poppies and other narcotic crops. In Laos, efforts are needed to support the 
Government's endeavors to bring the regions where narcotic crops are grown into viable 
economies based on other types of agriculture and other sources of livelihood. It is 
agreed that current highland development efforts of the Lao People's Democratic 
Republic will be enlarged and that additional programs will be designed so that the 
desired economic and social changes may be realized. The two Governments see the 
need for each to contribute, as available, area and social expertise, technical and 
agricultural knowledge, personnel, and required equipment. Attainment of this goal will 
involve research, demonstration and extension of alternative crops, the provision of other 
support services, the development of improved marketing systems for alternative crops, 
and generalized area development activities which can provide attractive economic 
alternatives to persons who now grow illegal narcotic crops. When such alternatives are 
available in various areas, the Government of the Lao People's Democratic Republic 
agrees to take steps to eliminate steadily the cultivation of narcotic crops in such areas. 

(2) The disruption and elimination of narcotics trafficking, processing, and storage 
through law enforcement efforts is an essential means of achieving significant reduction 
in the supply of narcotic drugs to the international market, and maximum effort will be 
made to cooperate in this respect. Toward this goal, both Governments agree to make 
their best efforts, consistent with their internal laws and procedures, to take appropriate 
measures to cooperate in programs to do the following: 

(A) replace illicit crop production with viable substitute crops and eradicate il-
licit crops; 

(B) conduct vigorous enforcement and interdiction activities against drug traf-
ficking and punish those involved in such trafficking; 

(C) locate and put out of operation illegal drug processing sites and laboratories; 
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(D) regulate the production, importation, exportation, distribution and sale of 
precursors, and chemical products that may be used illicitly in making drugs; 

(E) and, to the extent both sides may deem it advisable, develop new or utilize 
existing legal instruments to eliminate narcotics trafficking. 

The Lao People's Democratic Republic agrees to make officials and facilities 
available for its programs to interdict narcotics traffic and cooperate with U.S. law 
enforcement officials in curbing such traffic. The United States Government will 
provide training, equipment, information, resources and other mutually agreed sup-
port to make programs of the Lao People's Democratic Republic more effective. 

(3) Medical and social rehabilitation of drug addicts must be a key component of an 
integrated attack on the narcotic problem. In this connection the two Governments agree 
that efforts will be made to improve the effectiveness and availability of treatment ser-
vices where necessary, especially among the groups which currently produce illegal nar-
cotic crops. 

(4) Comprehensive education about the harmful social and medical effects of drug 
abuse and addiction are important aspects of narcotics control and can be achieved 
through programs designed to publicize widely the medical, social, and economic dan-
gers of illicit drugs. The two Parties agree to cooperate in this effort to the maximum ex-
tent feasible. 

(5) In combating the international traffic in illegal drugs, it is important that the co-
operation of many countries and international organizations be obtained. The two Gov-
ernments agree to cooperate with other international programs to combat drug abuse and 
control the traffic in narcotics to the fullest extent possible. The two Governments are 
aware of the existence of the 1988 International Convention Against Illicit Trafficking in 
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances. 

(6) In order to carry out the purposes of this Memorandum of Understanding, the 
two Governments will proceed with the preparation and implementation of projects to 
reduce the production and trafficking of illicit drugs. 

For the Government of the United States of America: 

For the Government of the Lao People's Democratic Republic: 
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[ LAO TEXT – TEXTE LAO ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

COOPÉRATION BILATÉRALE SUR LES QUESTIONS CONCERNANT LES 
STUPÉFIANTS 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET 
LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE POPULAIRE LAO 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République 
démocratique populaire lao, en tant que Parties à la Convention unique sur les stupéfiants 
de 1961, reconnaissant que la toxicomanie, le trafic et l’abus de drogues représentent une 
menace pour la communauté internationale, conscients que l’arrêt de la production 
d’opium et l’abandon de la culture du pavot à opium constituent des objectifs internatio-
naux, et préoccupés par l’intensification de l’abus et du trafic des drogues, ainsi que de la 
toxicomanie dans de nombreuses parties du monde, affirment leur intention de coopérer 
au niveau bilatéral pour prendre des mesures visant à réduire l’offre de stupéfiants illici-
tes et de drogues dangereuses, d’interrompre le trafic international de ces produits et de 
décourager la demande de ces substances. Les deux Gouvernements conviennent en ou-
tre que : 

1. Ils travailleront pour éliminer les cultures illicites de pavot à opium et autres plan-
tes du même type. Au Laos, des efforts s’imposent pour soutenir les activités entreprises 
par le Gouvernement pour transformer les régions consacrées aux opiacés en économies 
viables, fondées sur d’autres types de cultures et d’autres sources de revenus. Il est 
convenu que la mise en valeur des zones montagneuses de la République démocratique 
populaire lao sera intensifiée et que des programmes supplémentaires seront élaborés de 
façon à ce que les changements souhaités sur les plans économique et social puissent être 
réalisés. Les deux Gouvernements constatent la nécessité pour chacun d’eux de fournir 
selon leurs ressources des experts dans les domaines social, technique et agricole, du per-
sonnel et les équipements nécessaires. Pour atteindre cet objectif, des recherches, des 
démonstrations et l’implantation de cultures de remplacement s’imposent, ainsi que la 
fourniture de services de soutien, l’élaboration de meilleurs systèmes de commercialisa-
tion des cultures de remplacement et le lancement, dans ces secteurs, d’activités suscepti-
bles d’offrir des solutions de remplacement intéressantes aux fermiers qui maintenant se 
livrent à la culture illégale de plantes permettant d’obtenir des stupéfiants. Lorsque ces 
possibilités de remplacement existent dans les diverses zones, le Gouvernement de la Ré-
publique démocratique populaire lao s’engage à prendre des mesures pour éliminer rapi-
dement les cultures illégales dans ces régions. 

2. L’interruption et l’élimination du trafic, du traitement et du stockage de ces plan-
tes, grâce à l’application des lois, sont essentielles pour obtenir une réduction sensible de 
l’offre de drogues et de stupéfiants sur le marché international, et aucun effort ne sera 
épargné pour établir une coopération dans ce secteur. Pour faciliter la poursuite de cet 
objectif, les deux Gouvernements conviennent de s’intéresser particulièrement, dans le 
cadre de leurs législations et de leurs procédures nationales, aux mesures permettant de 
coopérer à des programmes visant à : 



Volume 2356, I-42353 

 289

A. remplacer les cultures illicites par des cultures de remplacement viables et à 
éradiquer les premières; 

B. entreprendre des activités rigoureuses d’application de l’interdiction du trafic 
de drogues et punir les trafiquants; 

C. localiser et neutraliser les sites et laboratoires illicites de traitement de la dro-
gue; 

D. réglementer la production, l’importation, l’exportation, la distribution et la 
vente de précurseurs et de produits chimiques, susceptibles d’être utilisés de manière 
illicite dans la fabrication des drogues; et 

E. dans la mesure où les deux Parties l’estiment judicieux, élaborer de nouveaux 
instruments ou utiliser les instruments juridiques existants pour éliminer le trafic de 
stupéfiants. 

La République démocratique populaire lao accepte de détacher des 
fonctionnaires et d’affecter des installations à ses programmes visant à interdire le 
trafic de stupéfiants et de coopérer avec les fonctionnaires américains chargés de 
l’application de la loi pour réduire ce trafic. Le Gouvernement des États-Unis 
assurera la formation, fournira l’équipement, les renseignements, les ressources et 
tout autre soutien ayant fait l’objet d’un accord mutuel pour rendre les programmes 
de la République démocratique populaire  lao plus efficaces. 

3. La réhabilitation médicale et sociale des toxicomanes doit constituer un élément 
clef de la lutte intégrée pour régler le problème des stupéfiants. À cet égard, les deux 
Gouvernements conviennent que des efforts seront faits pour améliorer l’efficacité et la 
disponibilité des services de traitement, le cas échéant, spécialement dans les groupes qui 
actuellement se livrent à la culture illégale de ces plantes. 

4. Une éducation générale sur les conséquences nuisibles du point de vue social et 
médical de l’abus de drogues et de la toxicomanie constitue un aspect important de la lut-
te contre les stupéfiants et peut être réalisée grâce à des programmes visant à informer 
largement l’opinion publique des dangers aux plans médical, social et économique que 
représentent les drogues illicites. Les deux Parties conviennent de coopérer à cet effort au 
maximum dans ce domaine. 

5. Pour lutter contre le trafic international de drogues illicites, il est important 
d’enrôler la coopération de nombreux pays et organisations internationales. Les deux 
Gouvernements conviennent de coopérer avec d’autres programmes internationaux pour 
lutter contre l’abus de drogues et pour contrôler le trafic de stupéfiants. Les deux Gou-
vernements connaissent l’existence de la Convention internationale de 1988 contre le tra-
fic illicite de drogues de stupéfiants et de substances psychotropes. 

6. En vue de concrétiser les objectifs du présent Mémorandum d’accord, les deux 
Gouvernements entreprendront l’élaboration et la réalisation de projets visant à réduire la 
production et le trafic de drogues illicites. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 

Pour le Gouvernement de la République démocratique populaire lao : 

 



 



Volume 2356, I-42354 

 291

No. 42354 
____ 

 
Finland 

 

and 
 

Estonia 

Project Agreement between the Government of the Republic of Finland and the 
Government of the Republic of Estonia concerning Kadrina Bark Boiler JI 
Project (with annexes). Tallinn, 20 October 2005 

Entry into force:  19 November 2005, in accordance with annex 12  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Finland, 6 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Finlande 
 

et 
 

Estonie 

Accord de projet entre le Gouvernement de la République de Finlande et le Gou-
vernement de la République d'Estonie relatif au projet Kadrina Bark Boiler JI 
(avec annexes). Tallinn, 20 octobre 2005 

Entrée en vigueur :  19 novembre 2005, conformément à l'annexe 12  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Finlande, 6 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42355 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Mexico 

Loan Agreement (Access to Land for Young Farmers Pilot Project) between the 
United Mexican States and the International Bank for Reconstruction and De-
velopment (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as 
amended through 1 May 2004). Washington, 23 September 2005 

Entry into force:  31 January 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 14 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Mexique 

Accord de prêt (Projet pilote relatif à l'accès aux terres aux jeunes fermiers) entre 
les États-Unis du Mexique et la Banque internationale pour la reconstruction et 
le développement (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords 
de prêt et de garantie pour les prêts à échelonnement fixe en date du 1er sep-
tembre 1999, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Washington, 23 septembre 
2005 

Entrée en vigueur :  31 janvier 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 14 février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42356 
____ 

 
United States of America 

 

and 
 

Grenada 

Agreement between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Grenada concerning establishment of a radio relay station of the 
United States Information Agency (Voice of America) on the Island of Grenada. 
St. George's, 29 September 1987 

Entry into force:  23 March 1988, in accordance with article XII  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  United States of America, 10 
February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

États-Unis d'Amérique 
 

et 
 

Grenade 

Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
Grenade concernant l'établissement d'une station-relais radiophonique de 
l'Agence d'information des États-Unis (Voix de l'Amérique) à la Grenade. 
Saint George's, 29 septembre 1987 

Entrée en vigueur :  23 mars 1988, conformément à l'article XII  

Textes authentiques :  anglais 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
MEXICAN STATES CONCERNING A FRAMEWORK OF PRINCIPLES 
AND PROCEDURES FOR CONSULTATIONS REGARDING TRADE 
AND INVESTMENT RELATIONS 

I. Statement of Principles 

The Government of the United States of America and the Government of the United 
Mexican States. 

1. Desiring to enhance even further the friendship and spirit of cooperation between 
both countries; 

2. Recognizing that continuing dialogue and frequent consultations concerning trade 
and investment matters are vital to the constructive and positive relationship between the 
United States of America and the United Mexican States; 

3. Recognizing the desirability of resolving all issues as soon as possible; 

4. Taking into account the participation of both countries in the General Agreement 
on Tariffs and Trade, and noting that each Party reserves for itself the rights it may have 
under the terms of the General Agreement, together with its agreements, understandings, 
and other instruments; 

5. Recognizing Mexico's present status as a developing country and the rights and 
obligations accorded to developing countries under the General Agreement on Tariffs 
and Trade and all other instruments applied therefrom; 

6. Recognizing the importance of promoting a more open and predictable environ-
ment for international trade and investment; 

7. Taking into account the need to eliminate non-tariff barriers in order to facilitate 
greater access to the markets of both countries; 

8. Recognizing that export earnings are important to the ability to fulfill foreign debt 
obligations; 

9. Recognizing the benefits that can result for each country from increased interna-
tional trade, as well the detrimental effects of protectionism; 

10. Recognizing the increased role of services in their domestic economies and their 
bilateral relations, and taking into account the commitments undertaken by both countries 
in the Uruguay Round; 

11. Recognizing the complementary role of direct foreign investment in furthering 
growth, creation of jobs, expansion of trade, technology transfer and economic develop-
ment; 

12. Recognizing the importance of providing within the legal and regulatory frame-
work of each country adequate protection and enforcement of intellectual property rights; 
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and taking account of their commitments in GATT, in the Conventions administered by 
the World Intellectual Property Organization (WIPO), and in the Universal Copyright 
Convention; 

13. Recognizing the special role of commerce in the development of their border re-
gions and the need for special cooperation on border commercial matters; 

14. Taking note of the progress made in the current process of trade liberalization of 
the Mexican economy; 

Intend to abide by the preceding principles of trade and investment and agree to the 
following: 

II. Consultative Mechanism 

1. Either Party may request at any time consultations with the other Party on any 
matter concerning bilateral trade and investment relations, including trade and investment 
opportunities and problems. Any such consultations shall be without prejudice to the re-
quirements of domestic law. 

2. Request for consultations shall be accompanied by a written explanation of the 
subject to be discussed and consultations shall be held within 30 days of the request, 
unless the requesting Party agrees to a later date. Consultations will take place initially in 
the country whose measure or practice is the subject of discussion. 

3. In the event that consultations involve a dispute concerning a trade measure or 
practice, every effort will be made to resolve the dispute at the working level. Either 
Party may request review of the issue at a higher level. If resolution is not reached within 
30 days following the first meeting, either Party may seek other means of settlement, in-
cluding referral of the dispute to the dispute resolution procedures applicable to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade (GATT), to which both countries are a Party. If a 
measure is referred to the GATT, consultations under this Understanding shall be consid-
ered to have constituted consultations under Article XXIII (1) of the GATT or any pre-
liminary bilateral consultations required as part of any GATT code dispute settlement 
procedures. 

4. In the event that consultations involve an investment measure or practice, every 
effort will be made to resolve the issue at the working level. Either Party may request re-
view of the issue at a higher level. If agreement is not reached within 30 days following 
the first meeting, either Party may use other means consistent with its domestic law and 
its international obligations. 

5. Consultations should be held annually at the Cabinet or Subcabinet level to review 
the status of the bilateral trade and investment relationship. 

6. All consultations under this Understanding will be jointly headed by the Office of 
the United States Trade Representative (USTR) on the part of the United States and by 
the Secretariat of Commerce and Industrial Development (SECOFI) on the part of Mex-
ico. USTR and SECOFI shall be assisted by officials of other governmental entities as 
circumstances require and may delegate their authority when appropriate. 
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III. Data Exchange 

1. Both Parties will examine the requirements and possibilities which arise concern-
ing an improved exchange of statistical information. In addition, both Parties will partici-
pate in the GATT Tariff Study. 

DONE in Mexico City this sixth day of November nineteen hundred and eighty-
seven, in four original copies, in English and Spanish languages, each text being equally 
authentic. 

For the Government of the United States of America: 

CLAYTON K. YEUTTER 
United States Trade Representative 

For the Government of the United Mexican States: 

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES 
Secretary of Commerce and Industrial Development 
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IMMEDIATE ACTION AGENDA 

In relation to the Understanding between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Mexican States Concerning a Framework of 
Principles and Procedures for Consultations Regarding Trade and Investment Relations, 
the United States and Mexico confirm the following: 

1. To be ready to commence the holding of bilateral consultations, within 90 days of 
the signing of the aforementioned Understanding, on the following topics: 

- Textile products 

- Agricultural products 

- Steel products 

- Investment matters 

- Matters involving technology transfer and intellectual property 

- Electronics products 

- Exchange of information on the service sector geared towards improved analy-
sis and towards the work being undertaken in the Uruguay Round of Multilateral 
Trade Negotiations. 

2. Both Parties recognize that the inclusion of the preceding topics in the immediate 
Agenda of Consultation does not limit the right of each country to include any other issue 
relating to trade and investment which might arise in the short term and require immedi-
ate bilateral consultations; neither does it prejudice the raising of new issues in the future. 

DONE in Mexico City this sixth day of November nineteen hundred and eighty-
seven, in four original copies, in English and Spanish languages, each text being equally 
authentic. 

For the Government of the United States of America: 

CLAYTON K. YEUTTER 
United States Trade Representative 

For the Government of the United Mexican States: 

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES 
Secretary of Commerce and Industrial Development 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE RELATIF À UN CADRE DE PRINCIPES ET DE PROCÉDU-
RES RÉGISSANT LES CONSULTATIONS EN MATIÈRE COMMER-
CIALE ET D’INVESTISSEMENTS  

I. Déclaration de principes  

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement des États-Unis du 
Mexique,  

1. Désireux de renforcer leur amitié et l’esprit de coopération entre les deux pays;  

2. Reconnaissant qu’un dialogue constant et des consultations fréquentes en matière 
commerciale et d’investissements sont un élément indispensable aux relations constructi-
ves et positives entre les États-Unis d’Amérique et les États-Unis du Mexique;  

3. Reconnaissant l’intérêt de régler dans les plus brefs délais toutes les questions en 
la matière;  

4. Tenant compte de l’adhésion des deux pays à l’Accord général sur les tarifs doua-
niers et le commerce, et notant que chaque Partie se réserve les droits qu’elle pourrait 
avoir en vertu des dispositions de l’Accord général, ainsi que de ses accords, arrange-
ments et autres instruments.  

5. Reconnaissant le statut actuel du Mexique en tant que pays en développement et 
les droits et obligations des pays en développement en vertu de l’Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce et de tous les autres instruments qui s’y appliquent;  

6. Reconnaissant l’importance que revêt la promotion d’un climat plus ouvert et plus 
prévisible en matière de commerce international et d’investissements;  

7. Tenant compte de la nécessité d’éliminer les obstacles non tarifaires afin de facili-
ter un meilleur accès aux marchés des deux pays;  

8. Reconnaissant l’importance des recettes d’exportation dans la capacité de satisfai-
re les obligations de la dette extérieure;  

9. Reconnaissant les avantages qui résulteraient pour chaque pays d’une augmenta-
tion des échanges internationaux, et conscients des effets préjudiciables du protection-
nisme;  

10. Reconnaissant le rôle croissant des services dans leurs économies nationales et 
leurs relations bilatérales, et tenant compte des engagements pris par les deux pays lors 
dy Cycle d’Uruguay;  

11. Reconnaissant le rôle complémentaire que jouent les investissements étrangers 
directs en favorisant la croissance, la création d’emploi, le transfert de technologie et le 
développement économique;  



Volume 2356, I-42357 

 307

12. Reconnaissant l’importance d’assurer, dans le cadre juridique et réglementaire de 
chaque pays, une protection adéquate et un renforcement des droits de propriété intellec-
tuelle; et tenant compte de leurs engagements à l’égard du GATT, des Conventions ad-
ministrées par l’Organisation mondiale de la propriété intellectuelle (OMPI) et de la 
Convention universelle sur le droit d’auteur;  

13. Reconnaissant le rôle particulier du commerce dans le développement de leurs 
régions frontalières et la nécessité d’une coopération spéciale en matière de commerce 
frontalier;  

14. Prenant note des progrès accomplis dans le processus en cours de libéralisation 
des échanges de l’économie mexicaine;  

Ont l’intention de respecter les principes précédents en matière commerciale et 
d’investissements et conviennent de ce qui suit :  

II. Mécanisme consultatif  

1. Chaque Partie peut demander en tout temps la tenue de consultations avec l’autre 
Partie sur toute question concernant les relations en matière d’échanges bilatéraux et 
d’investissements, y compris les possibilités et les problèmes relatifs aux échanges com-
merciaux et aux investissements. Ces consultations sont sans préjudice des obligations de 
la législation nationale.  

2. Une demande de consultations sera accompagnée d’une déclaration écrite consi-
gnant le sujet qui sera discuté et les consultations se tiendront dans les 30 jours suivant la 
demande, à moins que la Partie requérante n’accepte une date plus tardive. Les consulta-
tions se tiendront en premier lieu dans le pays dont la mesure ou la pratique constitue le 
sujet de discussion.  

3. Au cas où ces consultations porteraient sur un différend concernant une mesure ou 
une pratique commerciale, tous les efforts seront faits pour régler le différend au niveau 
opérationnel. Chaque Partie pourra demander l’examen de la question à un niveau plus 
élevé. Si aucune solution n’est apportée dans les 30 jours suivant la première réunion, 
chaque Partie pourra recourir à d’autres moyens de règlement, par exemple en renvoyant 
le différend aux procédures de règlement des différends applicables à l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) auquel les pays sont parties. Si une mesu-
re est portée devant le GATT, les consultations qui ont eu lieu au titre de la présente En-
tente sont considérées comme ayant constitué des consultations en vertu de l’article 
XXIII (1) du GATT ou tout autre type de consultations bilatérales préliminaires requises 
dans le cadre de toute procédure de règlement des différends du code du GATT.  

4. Au cas où ces consultations porteraient sur une mesure ou une pratique 
d’investissement, tous les efforts seront faits pour régler la question au niveau opération-
nel. Chaque Partie pourra demander l’examen de la question à un niveau plus élevé. Si 
aucun accord n’intervient dans les 30 jours suivant la première réunion, chaque Partie 
pourra recourir à d’autres moyens compatibles avec sa législation nationale et ses obliga-
tions internationales.  

5. Des consultations devraient se tenir annuellement au niveau ministériel ou sous-
ministériel pour examiner le statut des relations en matière d’échanges bilatéraux et 
d’investissements.  
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6. Toutes les consultations en vertu de la présente Entente seront présidées conjoin-
tement par le Bureau du Représentant américain du commerce pour le compte des États-
Unis et par le Secrétariat du commerce et du développement industriel pour le compte du 
Mexique. Lorsque les circonstances l’exigent, des fonctionnaires d’autres entités gouver-
nementales assistent le Bureau du Représentant américain du commerce et le Secrétariat 
du commerce et du développement industriel du Mexique et peuvent déléguer leur autori-
té, le cas échéant.  

III. Échange de données  

Les deux Parties examineront les conditions et les possibilités qui se présenteront en 
vue d’améliorer l’échange de renseignements statistiques. En outre, les deux Parties par-
ticiperont à l’Étude du GATT sur les tarifs.  

FAIT à Mexico le 6 novembre 1987, en quatre exemplaires originaux, en langues 
anglaise et espagnole, chacun des textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique :  
Le Représentant américain du commerce, 

CLAYTON K. YEUTTER  

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :  
Le Secrétaire du commerce et du développement industriel, 

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES  
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QUESTIONS ÉXIGEANT DES MESURES IMMÉDIATES  

S’agissant de l’Entente entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gou-
vernement des États-Unis du Mexique relatif à un cadre de principes et de procédures ré-
gissant les consultations en matière commerciale et d’investissements, les États-Unis du 
Mexique confirment ce qui suit :  

1. Ils sont disposés à engager des consultations bilatérales dans un délai de 90 jours 
suivant la signature de l’Entente visée ci-avant, sur les sujets suivants :  

- Produits textiles  

- Produits agricoles  

- Produits en acier  

- Questions relatives aux investissements  

- Questions relatives au transfert de technologie et à la propriété intellectuelle  

- Produits électroniques  

- L’échange d’informations sur le secteur des services est axé sur une meilleure 
analyse et en fonction des travaux entrepris dans le cadre des Négociations commer-
ciales multilatérales du Cycle d’Uruguay.  

2. Les deux Parties reconnaissent que l’incorporation des sujets précédents dans le 
programme de consultation immédiate ne limite aucunement le droit de chaque pays 
d’incorporer d’autres questions relatives aux échanges et aux investissements qui pour-
raient se présenter dans un proche avenir et exiger des consultations bilatérales immédia-
tes, ni de soulever de nouvelles questions à l’avenir.  

FAIT à Mexico le 6 novembre 1987, en quatre exemplaires originaux, en langues 
anglaise et espagnole, chacun des textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique :  
Le Représentant américain du commerce, 

CLAYTON K. YEUTTER  

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :  
Le Secrétaire du commerce et du développement industriel, 

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES  
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

MUTUAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND PARAGUAY FOR RE-
DUCING DEMAND, ILLICIT PRODUCTION AND TRAFFIC OF 
DRUGS 

The Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Paraguay, 

Convinced that the illicit use and traffic of drugs constitute a problem which affects 
the communities of both countries; 

Sharing a deep concern over the production, processing and trafficking of illicit 
drugs; 

Reaffirming their joint determination to combat the drug menace; 

Recognizing that the combat of the drug abuse problem should be carried out by 
means of concerted and harmonious activities in the prevention of illicit use, in the re-
pression of illegal drug traffic and in the rehabilitation of chronic drug users; 

Observing the obligations both countries undertook as parties to the Single Conven-
tion on Narcotics, dated July 30, 1961, amended by the Protocol of 1972, and the Con-
vention on Psychotropic Substances, of February 21, 1971; 

Taking into due consideration their constitutional, legal and administrative systems, 
and with respect for the national sovereignty of their respective States; 

Article I 

The Contracting Parties commit themselves to continue undertaking joint efforts and 
executing specific programs for combating illicit production and traffic, reducing de-
mand, preventing illicit use of drugs, and cooperating in attacking the profits from illicit 
drugs. This cooperation, which will be carried out according to this Agreement, may 
comprise the furnishing by both signatory Governments of: (I) equipment and human and 
financial resources to be employed in specific programs in the aforementioned areas; 
(II) mutual technical-scientific assistance; or (III) exchange of information. 

Paragraph I. The Contracting Parties will also cooperate by means of exchange of in-
formation which includes the exchange of experts, although not limited to this, with the 
objective of training enforcement organizations, reducing demand, and improving treat-
ment and rehabilitation of drug addicts. 

Paragraph II. The material, financial and human resources necessary for the execu-
tion of specific programs will be, in each case, defined by the parties through a memo-
randum of understanding (MOU). 
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Article II 

The Contracting Parties agree to use their best efforts, consistent with their internal 
laws and narcotics control situations, to take appropriate measures, where applicable, to 
cooperate in programs to: 

a) Eradicate illicit drug crops (and, where applicable, find viable replacement crops); 

b) Conduct enforcement and interdiction activities against drug trafficking; 

c) Identify and destroy illegal drug processing sites and laboratories; 

d) Regulate the production, importation, exportation, storage, distribution and sale of 
precursors, chemical products and solvents that may be used illicitly in the fabrication of 
drugs; 

e) To the extent the Contracting Parties may deem it advisable, develop new or util-
ize existing legal instruments, such as extradition treaties and mutual legal assistance 
treaties, to eliminate narcotics trafficking and money laundering; and 

f) Reduce demand through prevention, treatment and public awareness activities. 

Article III 

This Agreement will be implemented by memoranda of understanding (MOU). 

Paragraph I. Each MOU will cover a period of one year and will indicate the agen-
cies responsible for carrying it out, and will contain a declaration of the goals that the 
project is to attain, as well as its specific measurable objectives. The contributions of 
each participant will be described in terms of goods and services as well as the estimates 
(in local currency and American dollars) of the value of each contribution. The MOU 
will also contain a timetable for the execution of the project. 

Paragraph II. Importation fees or customs duties to which the material and equip-
ment furnished according to the MOU and as a result of the execution of this Agreement 
may be subject will be the sole responsibility of the recipient government, which will 
take the appropriate measures regarding their clearance. 

Article IV 

The Government of the United States of America designates as coordinator of the 
participation of the Government of the United States in the execution of this Agreement 
the Bureau of International Narcotics Matters (INM) of the Department of State, and the 
Government of the Republic of Paraguay designates as Coordinator the National De-
partment of Narcotics and Dangerous Drugs of the Ministry of Interior. 

Article V 

In order to facilitate execution of this Agreement the Contracting Parties may desig-
nate an official to serve as a permanent liaison between the respective government agen-
cies specialized in drug matters. 
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Article VI 

In order to attain the objectives contained in this Agreement, the Contracting Parties, 
through representatives of the two Governments, will meet, at least once a year, to: 

a) Evaluate the effectiveness of such programs of action; 

b) Recommend to their respective Governments annual programs with specific ob-
jectives, to be developed within the framework of this Agreement and to be implemented 
through bilateral cooperation. 

c) Examine any questions regarding the execution of this Agreement; 

d) Present to their respective Governments the recommendations considered perti-
nent to the better execution of this Agreement. 

Article VII 

All the activities resulting from this Agreement will be developed in conformity with 
the laws and regulations in effect in Paraguay and in the United States of America. 

Article VIII 

For the purpose of this Agreement drugs are understood to be the substances that are 
enumerated and described in the Single Convention on Narcotics of 1961, amended by 
the Protocol of 1972, and in the Convention of Psychotropic Substances of 1972. 

Article IX 

This Agreement will enter into force upon signature and will remain in force for an 
unlimited period, unless one of the Parties gives at least three months' notice of termina-
tion through diplomatic channels. The termination of this Agreement will not affect the 
validity of any other obligations contracted prior to the termination. 

Article X 

The Department of State bears responsibility for making such reports as may be nec-
essary, relative to such agreements, as may be required to demonstrate conformity of 
these Agreements with section 481 of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended. 

DONE at Asuncion, in duplicate, this 22nd day of September, 1988, in the English 
and Spanish languages, each text being equally authentic. 

 
For the Government of the United States of America: 

JAMES F. MACK  
 

For the Government of the Republic of Paraguay: 

ACEVEDO  
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE PARAGUAY EN VUE DE RÉ-
DUIRE LA DEMANDE, LA PRODUCTION ILLICITE ET LE TRAFIC 
ILLÉGAL DE STUPÉFIANTS 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République 
du Paraguay, 

Convaincus que l’abus et le trafic illicites de stupéfiants constituent une menace pour 
les communautés des deux pays; 

Profondément affectés par la production, la préparation et le trafic de stupéfiants illi-
cites; 

Réaffirmant leur détermination conjointe de combattre la menace des stupéfiants; 

Reconnaissant que la lutte contre l’abus de stupéfiants doit être menée dans le cadre 
d’activités concertées et coordonnées pour prévenir l’utilisation illicite, réprimer le trafic 
illicite de stupéfiants et de resocialiser les toxicomanes; 

Compte tenu des obligations des deux pays en tant que parties à la Convention uni-
que sur les stupéfiants en date du 30 juillet 1961, modifiée par le Protocole de 1972, et à 
la Convention sur les substances psychotropes, du 21 février 1971; 

Compte dûment tenu de leurs systèmes constitutionnels, juridiques et administratifs 
respectifs et dans le respect de la souveraineté nationale de chaque Partie contractante; 

Article premier 

Les Parties contractantes s’engagent à poursuivre conjointement leurs efforts et à 
mettre en œuvre des programmes spécifiques pour lutter contre la production et le trafic 
illicites, réduire la demande, prévenir l’utilisation abusive de stupéfiants et s’attaquer au 
problème que constituent les profits réalisés grâce aux activités illicites portant sur les 
drogues. Conformément au présent Accord, cette coopération pourra inclure la fourniture 
par les deux Gouvernements signataires: I) de matériel et de ressources humaines et fi-
nancières qui seront utilisés pour des programmes spécifiques dans les domaines susmen-
tionnés; II) d’une assistance techno-scientifique mutuelle; ou III) d’échanges de rensei-
gnements. 

Paragraphe I. En outre, les Parties contractantes coopéreront en échangeant notam-
ment des informations et des services d’experts pour former le personnel d’institutions 
chargées d’appliquer les mesures prises, réduire la demande et améliorer le traitement et 
la réhabilitation des toxicomanes. 

Paragraphe II. Le matériel et les ressources financières et humaines nécessaires pour 
la mise en œuvre de programmes spécifiques seront, dans chaque cas, déterminés par les 
Parties dans le cadre d’un Mémorandum d’accord. 
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Article II 

Les Parties contractantes s’engagent à n’épargner aucun effort, dans le cadre de leurs 
législations internes et de leurs situations respectives en matière de la lutte contre les stu-
péfiants, pour adopter des mesures appropriées, en tant que de besoin, et collaborer à des 
programmes visant à: 

a) éliminer les cultures de plantes psychotropes (et, le cas échéant, trouver des cultu-
res de remplacement viables); 

b) mener des activités pour garantir l’application des mesures d’interdiction de stu-
péfiants; 

c) identifier et détruire les sites et laboratoires illégaux de stupéfiants; 

d) contrôler la production, l’importation, l’exportation, le stockage et la distribution, 
ainsi que la vente des ingrédients précurseurs, produits chimiques et solvants pouvant 
servir à la fabrication illicite de stupéfiants; 

e) dans la mesure où les Parties contractantes le jugent bon, établir de nouveaux ins-
truments juridiques ou utiliser ceux qui existent déjà, notamment les traités d’extradition 
et les traités d’assistance juridique mutuelle, pour éliminer le trafic des stupéfiants et le 
blanchiment de l’argent; et 

f) réduire la demande grâce à des mesures de prévention et de sensibilisation du pu-
blic. 

Article III 

Le présent Accord sera exécuté au moyen de mémorandums d’accord. 

Paragraphe I. Chaque Mémorandum d’accord couvrira une période d’un an, indique-
ra les organismes chargés de sa mise en œuvre et contiendra une énumération des buts 
que le projet se propose d’atteindre, ainsi que ses objectifs quantifiables spécifiques. Les 
contributions de chaque participant seront décrites en termes de biens et de services, une 
estimation (en monnaie locale et en dollars des États-Unis) de la valeur de chaque contri-
bution sera jointe. Chaque Mémorandum d’accord contiendra également un calendrier 
d’exécution du projet. 

Paragraphe II. Les droits d’importation ou les droits de douane qui peuvent être im-
posés sur le matériel et les équipements fournis au titre du Mémorandum d’accord, par 
suite de la mise en œuvre du présent Accord, seront à la charge exclusive du Gouverne-
ment bénéficiaire, lequel prendra les mesures appropriées pour le dédouanement. 

Article IV 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique désigne le Bureau of International 
Narcotics Matters, du Département d'État, comme coordonnateur de sa participation à 
l’exécution du présent Accord, et le Gouvernement de la République du Paraguay dési-
gne comme coordonnateur la Direction nationale des narcotiques et drogues dangereuses 
du Ministère de l’Intérieur. 
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Article V 

Pour faciliter l’exécution du présent Accord, les Parties contractantes peuvent dési-
gner un représentant qui assurera la liaison permanente entre les organismes gouverne-
mentaux respectifs, spécialisés dans les questions ayant trait aux drogues. 

Article VI 

Afin d’atteindre les objectifs énumérés dans le présent Accord, les Parties contrac-
tantes, par l’intermédiaire des représentants des deux Gouvernements, se réuniront au 
moins une fois par an afin de: 

a) évaluer l’efficacité de ces programmes d’action; 

b) recommander aux Gouvernements respectifs des programmes annuels comportant 
des objectifs spécifiques qui seront mis au point dans le cadre du présent Accord et exé-
cutés au titre de la coopération bilatérale; 

c) examiner toute question concernant la mise en œuvre du présent Accord; 

d) présenter à leurs Gouvernements respectifs les recommandations considérées 
comme pertinentes pour améliorer la mise en œuvre du présent Accord. 

Article VII 

Toutes les activités découlant du présent Accord seront entreprises dans le respect 
des lois et règlements en vigueur au Paraguay et dans les États-Unis d’Amérique. 

Article VIII 

Aux fins du présent Accord, on entend par stupéfiants les substances qui sont énu-
mérées et décrites dans la Convention unique sur les stupéfiants de 1961, modifiée par le 
Protocole de 1972, ainsi que dans la Convention sur les substances psychotropes de 
1972. 

Article IX 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature et le restera pendant 
une durée illimitée, sauf si l’une des Parties le dénonce par la voie diplomatique avec un 
préavis de trois mois au moins. La dénonciation du présent Accord n’aura aucun effet sur 
la validité de toutes les autres obligations contractées avant la dénonciation. 
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Article X 

Le Département d’État se charge de présenter les rapports éventuellement 
nécessaires sur le présent Accord afin de démontrer sa conformité avec la Section 481 de 
la Foreign Assistance Act de 1961, telle qu’amendée. 

FAIT en double exemplaire à Asunción le 22 septembre 1988, en langues anglaise et 
espagnole, chaque texte faisant également foi. 

 
Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique :  

JAMES F. MACK 
 

 
Pour le Gouvernement de la République du Paraguay : 

ASCEVEDO 
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Authentic texts:  English and Malay 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENTS OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA FOR REDUCING DE-
MAND, PREVENTING ILLICIT USE AND COMBATING ILLICIT PRODUCTION 
AND TRAFFIC OF DRUGS INCLUDING PRECURSOR CHEMICALS 

The Government of the United States of America and the Government of Malaysia, 
convinced that the illicit use and traffic of drugs constitute a problem which affects the 
communities of both countries; 

Sharing a deep concern over the production, processing and trafficking of illicit 
drugs; 

Reaffirming their joint determination to combat the drug menace; 

Recognizing that the combat of the drug abuse problem should be carried out by 
means of concerted and harmonious activities in the prevention of illicit use, in the re-
pression of illegal drug traffic and in the rehabilitation of chronic drug users; 

Observing the obligations both countries undertook as parties to the Single Conven-
tion on Narcotics, dated March 30, 1961, amended by the Protocol of 1972, and the Con-
vention on Psychotropic Substances, of February 21, 1971; 

Taking into due consideration their constitutional, legal and administrative systems, 
and with respect for the national sovereignty of their respective States; 

Have agreed as follows: 

I. The Contracting Parties commit themselves to continue undertaking joint efforts 
and executing specific programmes for combatting illicit production and traffic, reducing 
demand, preventing illicit use of drugs, and cooperating in attacking the profits from il-
licit drugs. This cooperation, which will be carried out according to this Memorandum of 
Understanding may comprise the furnishing by both Contracting Parties of; 

(A) material, equipment and human and financial resources to be employed in spe-
cific programmes in the aforementioned areas; 

(B) mutual technical-scientific assistance; 

(C) exchange of information which includes exchange of experts, although not lim-
ited to this, with the objective of training enforcement organizations, reducing demand, 
and improving treatment and rehabilitation of drug addicts. 

II. The Contracting Parties agree to use their best efforts, consistent with their inter-
nal laws and narcotics control situations, to take appropriate measures, where applicable, 
to cooperate in programmes to: 

(A) eradicate illicit drug crops (and, where applicable, find viable replacement 
crops); 

(B) conduct enforcement and interdiction activities against drug trafficking; 

(C) identify and eliminate illegal drug processing; 

(D) regulate the production, importation, exportation, storage, distribution and sale 
of precursors, chemical products and solvents that may be used illicitly in the fabrication 
of drugs; and 

(E) reduce demand through prevention, treatment and public awareness activities. 
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III. The material, financial and human resources necessary for the execution of a 
specific programme will be, in each case, defined by the Parties in writing. The Contract-
ing Parties will indicate the agencies responsible for carrying it out, the goals that the 
project is to attain, its specific measurable objectives, as well as a timetable for the exe-
cution of the project. The contribution of each Contracting Party will be described in 
terms of goods and services as well as the estimate (in Malaysian ringgit and American 
dollars) of the value of each contribution. 

IV. To the extent the Contracting Parties may deem it advisable, they may develop 
new or utilize existing legal instrument, such as extradition treaties and mutual legal as-
sistance treaties, to eliminate narcotic trafficking and money laundering. 

V. Importation fees or customs duties to which the material and equipment furnished 
as a result of the execution of this Memorandum of Understanding shall be exempted. 

VI. The Government of the United States of America designates as coordinator of 
the participation of the Government of the United States in the execution of this Memo-
randum of Understanding the Bureau of International Narcotics Matters (INM) of the 
Department of State, and the Government of Malaysia designates as coordinator the Anti 
Narcotics Task Force, National Security Council, Prime Minister's Department, Kuala 
Lumpur. 

VII. In order to facilitate execution of this Memorandum of Understanding, the Con-
tracting Parties may designate an official to serve as a liaison between the respective gov-
ernment agencies specialized in drug matters. 

VIII. In order to attain the objectives contained in this Memorandum of Understand-
ing, the Contracting Parties, through representatives of the two Governments, will meet, 
at least once a year, to: 

(A) evaluate the effectiveness of such programmes of action; 

(B) recommend to the respective Governments annual programmes with specific ob-
jectives, to be developed within the framework of this Memorandum of Understanding 
and to be implemented through bilateral cooperation; 

(C) examine any questions regarding the execution of this Memorandum of Under-
standing; 

(D) present to their respective Governments the recommendations considered perti-
nent to the better execution of this Memorandum of Understanding. 

IX. All the activities resulting from this Memorandum of Understanding will be de-
veloped in conformity with the laws and regulations in effect in Malaysia and in the 
United States of America. 

X. For the purpose of this Memorandum of Understanding drugs are understood to 
be the substances that are enumerated and described in the Single Convention on Narcot-
ics of 1961, amended by the Protocol of 1972, and in the Convention on Psychotropic 
Substances of 1971. 

XI. This Memorandum of Understanding will enter into force upon signature and 
will remain in force for an unlimited period, unless one of the Parties gives at least three 
months' notice of termination through diplomatic channels. The termination of this 
Memorandum of Understanding will not affect the validity of any other obligations con-
tracted prior to the termination. This Memorandum of Understanding may be modified 
by mutual agreement of the Parties. 
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XII. Upon the entering into force of this Memorandum of Understanding the Memo-
randum of Understanding between the Government of the United States of America and 
the Government of Malaysia signed on September 19, 1979 will cease to have effect. 

DONE at Kuala Lumpur, in duplicate, this 20th day of April, 1989, in the English 
and Bahasa Malaysia, each text being equally authentic. 

For the Government of the United States of America: 

JOHN C. MONJO 
Ambassador 

Embassy of the United States of America 
 

For the Government of Malaysia: 

TAN SRI DATO' SALLEHUDDIN BIN MOHAMED 
Chief Secretary to the Government 
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[ MALAY TEXT – TEXTE MALAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET DE LA MALAISIE EN VUE DE RÉ-
DUIRE LA DEMANDE, DE PRÉVENIR L'UTILISATION ET DE COM-
BATTRE LA PRODUCTION ILLICITE ET LE TRAFIC ILLÉGAL DE 
STUPÉFIANTS Y COMPRIS DES PRÉCURSEURS CHIMIQUES 

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Malaisie, 
convaincus que l'utilisation et le trafic illégal de stupéfiants représentent une menace 
pour les communautés des deux pays; 

Profondément affectés par la production, la préparation et le trafic de stupéfiants illi-
cites; 

Réaffirmant leur détermination conjointe de combattre la menace que constituent les 
stupéfiants; 

Reconnaissant que la lutte contre l'abus des stupéfiants doit être menée dans le cadre 
d'activités concertées et coordonnées pour prévenir l'utilisation illicite, réprimer le trafic 
illégal des stupéfiants et réadapter les toxicomanes; 

Compte tenu des obligations des deux pays en tant que parties à la Convention uni-
que sur les stupéfiants, en date du 30 mars 1961, modifiée par le Protocole de 1972, et à 
la Convention sur les substances psychotropes du 21 février 1971; 

Compte dûment tenu de leurs systèmes constitutionnels, juridiques et administratifs 
et dans le respect de la souveraineté nationale de leurs États respectifs; 

Sont convenus de ce qui suit : 

I. Les Parties contractantes s'engagent à poursuivre conjointement leurs efforts et à 
mettre en œuvre des programmes spécifiques en vue de lutter contre la production et le 
trafic illicites, réduire la demande, prévenir l'utilisation abusive de stupéfiants et de coor-
donner leurs activités pour lutter contre les profits provenant des stupéfiants illicites. Cet-
te coopération, qui sera instaurée conformément au présent Mémorandum d'accord, pour-
ra inclure la fourniture par les deux Parties contractantes : 

A) de matériel, d'équipement et de ressources humaines et financières qui seront uti-
lisés pour des programmes spécifiques dans les domaines susmentionnés; 

B) d'une assistance techno-scientifique mutuelle; 

C) l'échange de renseignements qui inclut notamment les échanges d'experts en vue 
de former les organismes chargés de l'application des lois, de réduire la demande et 
d'améliorer le traitement et la réhabilitation des toxicomanes. 

II. Les Parties contractantes s'engagent à n'épargner aucun effort pour adopter, dans 
le cadre de leurs législations internes et de leurs situations respectives en matière de 
contrôle des stupéfiants, les mesures appropriées, éventuellement nécessaires, et de col-
laborer à des programmes visant à : 

A) éliminer les cultures de plantes psychotropes (et, le cas échéant, trouver des 
cultures de remplacement viables); 
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B) mener des activités pour garantir l'application des mesures d'interdiction du trafic 
de drogues; 

C) identifier et détruire les installations de fabrication illégales de drogues; 

D) contrôler la production, l'importation, l'exportation, le stockage, la distribution et 
la vente des ingrédients précurseurs, produits chimiques et solvants pouvant servir à la 
fabrication illicite de drogues; et 

E) réduire la demande grâce à des activités de prévention et de sensibilisation du pu-
blic. 

III. Les ressources matérielles, financières et humaines nécessaires pour exécuter un 
programme spécifique seront, dans chaque cas, précisées par écrit. Les Parties contrac-
tantes indiqueront les organismes chargés de la mise en œuvre, les buts du programme, 
ses objectifs quantifiables, ainsi que le calendrier d'exécution. La contribution de chaque 
Partie contractante sera décrite en termes de biens et de services, elle sera accompagnée 
d'une estimation (en ringgits malaisiens et en dollars des États-Unis) de la valeur de cha-
que contribution. 

IV. Dans la mesure où elles l'estiment judicieux, les Parties contractantes peuvent 
élaborer de nouveaux instruments juridiques ou utiliser ceux qui existent déjà, tels que 
traités d'extradition et d'assistance juridique mutuelle pour éliminer le trafic de stupé-
fiants et le blanchiment d'argent. 

V. Le matériel et les équipements fournis, conformément au présent Mémorandum 
d'accord, seront exonérés des droits d'importation ou des droits de douane. 

VI. Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique désigne le Bureau of International 
Narcotics Matters, du Département d'État, comme coordonnateur de sa participation à la 
mise en œuvre du présent Mémorandum d'accord, et le Gouvernement de la Malaisie dé-
signe comme coordonnateur l'équipe chargée de la lutte contre les stupéfiants, Conseil 
national de sécurité, Cabinet du Premier Ministre, Kuala Lumpur. 

VII. Pour faciliter l'exécution du présent Mémorandum d'accord, les Parties contrac-
tantes peuvent désigner un représentant qui assurera la liaison entre les organismes gou-
vernementaux respectifs, spécialisés dans les questions ayant trait aux stupéfiants. 

VIII. En vue d'atteindre les objectifs fixés par le présent Mémorandum d'accord, les 
Parties contractantes, par l'intermédiaire de représentants des deux Gouvernements, se 
réuniront au moins une fois par an afin de : 

A) évaluer l'efficacité de ces programmes d'action; 

B) recommander aux Gouvernements respectifs des programmes annuels comportant 
des objectifs spécifiques, qui seront mis au point dans le cadre du présent Mémorandum 
d'accord et exécutés au titre de la coopération bilatérale; 

C) examiner toutes questions concernant la mise en œuvre du présent Mémorandum 
d'accord; 

D) présenter à leurs Gouvernements respectifs les recommandations considérées 
comme pertinentes pour améliorer la mise en œuvre du présent Mémorandum d'accord. 

IX. Toutes les activités découlant du présent Mémorandum d'accord seront entrepri-
ses conformément aux lois et règlements en vigueur en Malaisie et aux États-Unis 
d'Amérique. 
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X. Aux fins du présent Mémorandum d'accord, on entend par stupéfiants les subs-
tances qui sont énumérées et décrites dans la Convention unique sur les stupéfiants de 
1961, modifiée par le Protocole de 1972, ainsi que dans la Convention sur les substances 
psychotropes de 1971. 

XI. Le présent Mémorandum d'accord entrera en vigueur à la date de sa signature et 
le restera pendant une durée illimitée, à moins que l'une des Parties le dénonce par la voie 
diplomatique avec un préavis de trois mois au moins. La dénonciation du présent Mémo-
randum d'accord n'aura aucun effet sur la validité de toutes les autres obligations contrac-
tées avant la dénonciation. Le présent Mémorandum d'accord peut être modifié à tout 
moment par consentement des Parties. 

XII. Au moment de l'entrée en vigueur du présent Mémorandum d'accord, le Mémo-
randum d'accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
de la Malaisie, signé le 19 septembre 1979, cessera d'être valide. 

FAIT en double exemplaire à Kuala Lumpur le 20 avril 1989, en langues anglaise et 
malaise, chaque texte faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique : 
L'Ambassadeur, 

JOHN C. MONJO 
Ambassade des États-Unis d'Amérique 

Pour le Gouvernement de la Malaisie : 
Le Secrétaire principal du Gouvernement, 

TAN SRI DATO' SALLEHUDDIN BIN MOHAMED 
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No. 42360 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Norway 

Grant Agreement between the International Fund for Agricultural Development 
and the Norwegian Ministry of Development Cooperation (MDC) for the sup-
port of IFAD's 1989-1991 programme for staff training workshops on envi-
ronmental sustainability and rural poverty alleviation (with attachment). 
Rome, 7 December 1989 

Entry into force:  7 December 1989, in accordance with paragraph 2  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 
Agricultural Development, 1 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Norvège 

Accord de don entre le Fonds international de développement agricole et le 
Ministère norvégien pour la coopération et le développement (MDC) pour 
l'organisation du programme 1989-1991 des séminaires de formation du 
personnel sur l'équilibre écologique et l'éradication de la pauvreté rurale (avec 
annexe). Rome, 7 décembre 1989 

Entrée en vigueur :  7 décembre 1989, conformément au paragraphe 2  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 
développement agricole, 1er février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42361 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Mali 

Grant Agreement (Development Project in the region of Lacustre- Phase II)  be-
tween the Republic of Mali and the International Fund for Agricultural Devel-
opment (with annexes). Rome, 20 June 1996 

Entry into force:  12 June 1997, in accordance with sections 10.01/02 of the General 
Conditions  

Authentic texts:  French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 
Agricultural Development, 1 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Mali 

Accord de don (Projet de Développement dans la Zone Lacustre - Phase II) entre la 
République du Mali et le Fonds international de développement agricole (avec 
annexes). Rome, 20 juin 1996 

Entrée en vigueur :  12 juin 1997, conformément sections 10.01/02  des Conditions 
générales  

Textes authentiques :  français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 
développement agricole, 1er février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42362 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

United Republic of Tanzania 

Grant Agreement (Agricultural and Environmental Management Project) between 
the United Republic of Tanzania and the International Fund for Agricultural 
Development. Rome, 20 February 1997 

Entry into force:  10 September 1997, in accordance with sections 10.01/02 of the 
General Conditions  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 
Agricultural Development, 1 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

République-Unie de Tanzanie 

Accord de don (Projet de gestion agricole et environnementale) entre la Républi-
que-Unie de Tanzanie et le Fonds international de développement agricole. 
Rome, 20 février 1997 

Entrée en vigueur :  10 septembre 1997, conformément sections 10.01/02  des 
Conditions générales  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 
développement agricole, 1er février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42363 
____ 

 
United States of America 

 

and 
 

Venezuela 

Agreement between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Republic of Venezuela on the development and facilitation of 
tourism. New York, 27 September 1989 

Entry into force:  27 September 1989 by signature, in accordance with article IX  

Authentic texts:  English and Spanish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  United States of America, 
10 February 2006 

 
 
 

États-Unis d'Amérique 
 

et 
 

Venezuela 

Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
République du Venezuela en vue de développer et de faciliter le tourisme. 
New York, 27 septembre 1989 

Entrée en vigueur :  27 septembre 1989 par signature, conformément à l'article IX  

Textes authentiques :  anglais et espagnol 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  États-Unis d'Amérique, 
10 février 2006 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
VENEZUELA ON THE DEVELOPMENT AND FACILITATION OF 
TOURISM 

The Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Venezuela considering: 

1. That close ties have existed between the United States of America and the Repub-
lic of Venezuela for many years and that these ties should be preserved and strengthened; 

2. That international cooperation should serve to foster man's development, to en-
hance mutual respect for human dignity, and to promote shared well-being; 

3. That tourism, because of its socio-cultural and economic dynamics, is an excellent 
instrument for promoting economic development, understanding, goodwill, and close re-
lations between people; 

4. The importance of private sector investment and trained personnel in the field of 
tourism; 

5. That both countries retain a national interest in the facilitation of tourism devel-
opment; and 

6. That both countries are members of the World Tourism Organization; 

Have agreed to conclude this Agreement which, within the respective Parties' legal 
frameworks, will promote the objectives stated in the following provisions. 

Article I. Travel Promotion Offices 

1. Each Party may establish and operate, subject to applicable laws and regulations 
and by mutual consent of the Parties, travel promotion offices in the territory of the other 
Party. 

2. Each Party agrees, on a numerically reciprocal basis, to accredit as members of the 
Diplomatic Mission or Consular Post, the persons that the other Party designates to per-
form the activities in the Tourism Promotion Offices, in conformance with the laws, 
regulations and policies of the host country. 

3. Travel promotion offices opened by either Party shall be operated on a non-profit 
basis and the officials will not perform commercial transactions, or any other service 
normally provided by travel agents. Such offices shall not sell services to the public or 
otherwise compete with private sector travel agents or tour operators of the host country. 
Personnel assigned to such offices may engage in promotion, liaison, negotiation, and 
advisory activities including: 

a) Providing information about the tourist facilities and attractions in their re-
spective countries to the public, the travel trade and the media; 
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b) Conducting meetings and workshops for representatives of the travel indus-
try; 

c) Distributing posters, window displays and other sales aids; 

d) Coordinating advertising campaigns and engaging in cooperative advertising 
and other promotional activities; 

e) Organizing familiarization tours of their respective tourist facilities for tour 
operators, travel agents and media representatives of the host country; 

f) Participating in trade shows; and 

g) Performing market research. 

4. However, nothing in this provision shall obligate either Party to open such of-
fices in the territory of the other. 

Article II. Facilitation of Tourism 

1. The Parties will endeavor to facilitate travel of tourists into both countries. 

2. The Parties shall work with relevant international organizations to develop, and 
encourage the adoption of, uniform standards and recommended practices which, if ap-
plied by Governments, would facilitate international tourism. 

3. The Parties shall facilitate the holding of congresses and conventions in each 
other's territory and the attendance of their citizens in such congresses and conventions, 
especially those pertaining to educational, scientific, technological, professional, busi-
ness, tourism, social and cultural matters. 

Article III. Exchanges and Mutual Assistance 

1. The Parties shall encourage cooperation between tourism authorities and organiza-
tions, and regions and cities of the two countries in order to increase mutual tourist traffic 
and cooperation in the field of tourism in general. 

2. Cooperation may include 

(a) efforts to identify tourism experts for short term exchange assignments; 

and 

(b) the identification of volunteer private sector executives, and instructors and 
professors of tourism who are eligible for sabbatical leave, who might be available 
to 

(1) instruct personnel designated by the other Party in a structured training pro-
gram; and 

(2) to evaluate the training methods employed by the other Party. 

3. The Governments of the United States of America and of the Republic of Vene-
zuela accept the importance of conservation and management of natural and historic sites 
of national and international significance, and shall continue to take necessary steps to-
ward this end. 

4. Recognizing, in the context of this Agreement, the important economic benefits of 
tourism that can be associated with sites referred to in paragraph 3 above, National Park 
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Institute, Ministry of the Environment and Renewable Natural Resources of the Republic 
of Venezuela and the National Park Service, U.S. Department of the Interior, may enter 
into exploratory discussions regarding opportunities for information exchanges, training, 
and technical cooperation in the planning, preservation and management of national 
parks and protected natural, historical archaeological and recreational sites and in related, 
cooperative activities. If these discussions lead to concrete proposals, it is considered the 
possibility of signing a separate agreement between the National Park Service and the In-
stituto Nacional de Parques. 

5. The Parties, through their competent authorities and other organizations, shall en-
deavor to develop new opportunities for commerce in tourism-related projects and for 
joint ventures in the establishment of tourism facilities and infrastructure. 

Article IV. Education and Training 

The Parties consider it desirable to encourage their respective experts to exchange 
appropriate information in the following fields: 

a) Systems and methods to prepare teachers and instructors, particularly with regard 
to procedures for facilitating hotel operation and administration, marketing, congress 
management, and other tourism services; 

b) Tourism scholarships for teachers, instructors, and students; and 

c) Curricular and study programs for tourism and hotel schools. 

Article V. Tourism Statistics and Research 

1. The Parties agree that the competent authorities of the two countries should en-
deavor to improve the reliability and comparability of their tourism statistics by using the 
Guidelines on the Collection and Presentation of International Tourism Statistics applied 
by the World Tourism Organization. 

2. The Parties consider it desirable for their competent authorities to exchange in-
formation about the tourism markets in the two countries. 

Article VI. Tourism Safety and Security 

Both Parties recognize the necessity of promoting, within their respective capabili-
ties, the health and safety of foreign tourists. 

Article VII. Exchange of Information 

The Parties will facilitate the exchange of information between authorities, agencies 
and organizations and will support each other's efforts to promote and facilitate the fol-
lowing: 

a) Investment opportunities by American and Venezuelan investors in their tourism 
sectors; 

b) The promotion and marketing of tourism; and 
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c) Conservation of archaeological, ecological and cultural resources. 

Article VIII. Consultation and Implementation 

1. The Parties shall consult and assist one another in matters of cooperation and ef-
fective participation in the World Tourism Organization. 

2. The United States of America designates the U.S. Travel and Tourism Admini-
stration as its competent authority with primary responsibility for implementing this 
Agreement for the United States. 

3. The Republic of Venezuela designates the Corpoturismo as its agency with pri-
mary responsibility for implementing this Agreement for the Republic of Venezuela. 

4. All activities under this Agreement are subject to the applicable laws and regula-
tions of the Parties and are subject to the availability of appropriated funds and person-
nel. 

Article IX. Period of Effectiveness and Amendments 

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature. 

2. The Agreement shall be valid for a period of five years and will be automatically 
renewed for additional periods of five years unless either Party expresses objection in 
writing, through diplomatic channels, ninety days prior to expiry. 

3. This Agreement may be terminated by either Party ninety days after that Party 
transmits written notice of intention to terminate to the other Party. 

4. Neither the expiration nor termination of this Agreement shall affect the validity 
or duration of projects already in progress hereunder. 

5. The Agreement may be amended by written consent of both Parties. 

Article X. Notification 

After entry into force, both Parties agree to notify the Secretariat General of the 
World Tourism Organization of this Agreement and any subsequent amendments. 

DONE at New York City this twenty-seventh day of September 1989 in two origi-
nals in the English and Spanish languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United States of America: 

THOMAS J. MURRIN 
Deputy Secretary of Commerce 

For the Government of the Republic of Venezuela: 

ARMANDO DURAN 
Minister of State and President of the Corporation of Tourism of Venezuela 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA EN 
VUE DE DÉVELOPPER ET DE FACILITER LE TOURISME 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République 
de Venezuela, considérant : 

1. qu’il existe des liens étroits entre les États-Unis d’Amérique et la République du 
Venezuela depuis de nombreuses années et qu’il convient de préserver et de renforcer ces 
liens; 

2. que la coopération internationale doit servir à encourager l’épanouissement des 
êtres humains, à accroître leur respect mutuel pour la dignité humaine et à promouvoir un 
commun bien-être; 

3. que le tourisme, du fait de sa dynamique socioculturelle et économique, est un ex-
cellent moyen de promouvoir le développement économique, la compréhension, la bonne 
volonté et des relations étroites entre les peuples; 

4. l’importance de l’investissement privé et de l’existence d’un personnel qualifié 
dans le secteur du tourisme; 

5. que l’intérêt national des deux pays leur commande de faciliter le développement 
du tourisme; 

6. que les deux pays sont membres de l’Organisation mondiale du tourisme; 

Sont convenus de conclure le présent Accord, dans le cadre de leurs systèmes juridi-
ques respectifs, afin de promouvoir les objectifs énoncés dans les dispositions qui sui-
vent : 

Article premier. Bureaux de promotion des voyages 

1. Chaque Partie peut établir et exploiter, sous réserve des lois et règlements appli-
cables et par consentement mutuel des Parties, des bureaux de promotion des voyages sur 
le territoire de l’autre Partie. 

2. Chaque Partie accepte d’accréditer, sur une base de réciprocité numérique, à titre 
de membre de la Mission diplomatique ou du Poste consulaire, les personnes que l’autre 
Partie désigne pour exercer les activités relevant des Bureaux de promotion des voyages, 
conformément aux lois, règlements et politiques des pays d’accueil. 

3. Les Bureaux de promotion des voyages ouverts par l’une ou l’autre des Parties 
sont exploités sans but lucratif; leur personnel n’effectue pas de transactions commercia-
les et n’assure aucune des prestations de services normalement fournies par les agents de 
voyage. Ces bureaux ne vendent pas de services au public et ne font en aucune autre ma-
nière concurrence aux agents de voyage ou aux voyagistes du pays d’accueil. Le person-
nel affecté à ces bureaux peut s’adonner à des activités de promotion, de liaison, de né-
gociation et de conseil, consistant notamment à : 
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a) fournir des renseignements sur les services et attractions touristiques de leurs 
pays respectifs au public, au secteur du tourisme et aux médias; 

b) organiser des réunions et des ateliers à l’intention des représentants du sec-
teur du tourisme; 

c) distribuer des affiches, du matériel d’étalage et autres moyens de promotion 
des ventes; 

d) coordonner les campagnes publicitaires et participer à des activités de promo-
tion; 

e) organiser des voyages d’étude des installations touristiques de leurs pays res-
pectifs à l’intention des voyagistes, des agents de voyage et des représentants des 
médias du pays d’accueil; 

f) participer à des salons professionnels; 

g) faire des études de marché. 

4. La présente disposition n’oblige toutefois, en aucune manière l’une ou l’autre des 
Parties à ouvrir de tels bureaux sur le territoire de l’autre. 

Article II. Facilitation du tourisme 

1. Les Parties s’efforcent de faciliter les déplacements des touristes dans les deux 
pays. 

2. Les Parties s’attachent, de concert avec les organisations internationales pertinen-
tes, à élaborer et à faire adopter des normes uniformes et des pratiques recommandées 
qui, appliquées par les Gouvernements, faciliteraient le tourisme international. 

3. Les Parties facilitent la tenue de congrès et de conventions sur leurs territoires res-
pectifs et la participation de leurs ressortissants à ces congrès et conventions, notamment 
ceux ayant trait à des questions éducatives, scientifiques, technologiques, professionnel-
les, commerciales, touristiques, sociales et culturelles. 

Article III. Échanges et assistance mutuelle 

1. Les Parties encouragent la coopération entre les autorités et organisations touristi-
ques, ainsi qu’entre les régions et les villes des deux pays afin d’accroître le trafic touris-
tique et la coopération dans le domaine du tourisme en général. 

2. La coopération peut porter sur les activités suivantes : 

a) des efforts visant à identifier les experts en tourisme susceptibles de participer 
à des échanges dans le cadre de missions de courte durée; 

b) identifier des cadres bénévoles du secteur privé, ainsi que des instructeurs et 
des professeurs de tourisme ayant droit à un congé sabbatique, qui seraient disponi-
bles pour : 

1) former le personnel désigné par l’autre Partie, dans le cadre d’un programme 
de formation structuré; et 

2) évaluer les méthodes de formation utilisées par l’autre Partie. 
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3. Les Gouvernements des États-Unis d’Amérique et de la République du Venezuela 
reconnaissent qu’il importe de préserver et d’aménager les sites naturels et historiques 
d’intérêt national et international et continueront à prendre les mesures nécessaires à cet 
effet. 

4. Reconnaissant, dans l’esprit du présent Accord, les avantages économiques du 
tourisme pouvant être associés avec les sites visés au paragraphe 3 ci-dessus, l’Institut 
national des parcs du Ministère de l’environnement et des ressources naturelles renouve-
lables de la République du Venezuela et le Service national des parcs du Département de 
l’intérieur des États-Unis pourront entamer des discussions de caractère exploratoire por-
tant sur les possibilités d’échanges d’information, de formation et de coopération techni-
que dans le domaine de la planification, de la préservation et de l’aménagement des parcs 
nationaux et des sites naturels, historiques, archéologiques et récréatifs protégés et dans 
le cadre d’activités de coopération connexes. Si ces discussions débouchent sur des pro-
positions concrètes, la signature d’un accord distinct entre le Service national des parcs et 
l’Institut national des parcs pourra être envisagée. 

5. Les Parties, par l’intermédiaire de leurs autorités compétentes et autres organisa-
tions, s’efforcent d’ouvrir de nouvelles possibilités au commerce dans le domaine des 
projets liés au tourisme et des entreprises communes de construction d’installations et 
d’infrastructures touristiques. 

Article IV. Éducation et formation 

Les Parties jugent souhaitable d’encourager leurs experts respectifs à échanger des 
informations appropriées dans les domaines suivants : 

a) les systèmes et méthodes de formation des enseignants et des instructeurs, no-
tamment en ce qui concerne les pratiques de nature à faciliter l’exploitation et 
l’administration des hôtels, la commercialisation, la gestion des congrès et autres services 
touristiques; 

b) l’existence de bourses d’études dans le domaine du tourisme pour les enseignants, 
instructeurs et élèves; 

c) les programmes d’enseignement et d’études destinés aux écoles de tourisme et 
d’hôtellerie. 

Article V. Statistiques et recherche dans le domaine du tourisme 

1. Les Parties conviennent que les autorités compétentes des deux pays devraient 
s’efforcer d’améliorer la fiabilité et la comparabilité des statistiques relatives à leurs 
échanges touristiques en utilisant les directives pour la collecte et la présentation des sta-
tistiques internationales de tourisme établies par l’Organisation mondiale du tourisme. 

2. Les Parties jugent souhaitable que leurs autorités compétentes échangent des in-
formations sur les marchés du tourisme dans leurs deux pays. 



Volume 2356, I-42363 

 355

Article VI. Tourisme et sécurité 

Les deux Parties tiennent compte de la nécessité de promouvoir, dans la mesure de 
leurs moyens, la santé et la sécurité des touristes étrangers. 

Article VII. Échange d’informations 

Les Parties facilitent l’échange d’informations entre autorités, agences et organisa-
tions et appuient les efforts de chacune d’elles pour encourager et faciliter : 

a) les investissements des investisseurs américains et vénézuéliens dans leurs sec-
teurs du tourisme; 

b) la promotion et la commercialisation du tourisme; 

c) la préservation des sites archéologiques, écologiques et culturels. 

Article VIII. Consultations et mise en œuvre 

1. Les Parties se consultent et s’entraident pour tout ce qui touche à la coopération et 
à une participation effective à l’Organisation mondiale du tourisme. 

2. Les États-Unis d’Amérique désignent l’Administration américaine des voyages et 
du tourisme en tant qu’autorité compétente chargée à titre principal de la mise en œuvre 
du présent Accord pour les États-Unis. 

3. La République du Venezuela désigne Corpoturismo en tant qu’organisme princi-
pal chargé de la mise en œuvre du présent Accord pour la République du Venezuela. 

4. Toutes les activités au titre du présent Accord sont soumises aux lois et règle-
ments applicables des Parties et subordonnées à la disponibilité des fonds et du personnel 
nécessaires. 

Article IX. Durée de validité et amendements 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature. 

2. Le présent Accord produira ses effets pendant une période de cinq ans et sera re-
conduit automatiquement pour des périodes additionnelles de cinq ans, à moins qu’une 
des Parties ne fasse connaître son intention d’y mettre fin, par écrit, par la voie diploma-
tique, quatre vingt dix jours avant qu’il ne vienne à expiration. 

3. Le présent Accord peut être dénoncé par chacune des Parties quatre vingt dix 
jours après qu’elle ait signifié par écrit à l’autre Partie de son intention de le dénoncer. 

4. Ni l’expiration ni la dénonciation du présent Accord ne porte atteinte à la validité 
ou à la durée des projets déjà en cours en vertu de ses dispositions. 

5. Le présent Accord peut être amendé par voie de consentement écrit des Parties. 
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Article X. Notification 

Après l’entrée en vigueur du présent Accord, les deux Parties conviennent de le por-
ter ainsi que tous amendements ultérieurs, à la connaissance de l’Organisation mondiale 
du tourisme. 

FAIT à New York, le 27 septembre 1989, en deux exemplaires originaux, en langues 
anglaise et espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
Le Secrétaire adjoint au commerce, 

THOMAS J. MURRIN 

Pour le Gouvernement de la République du Venezuela : 
Le Ministre d’État, Président de la Corporation du Tourisme du Venezuela, 

ARMANDO DURAN 
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No. 1290 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Food and Agriculture Organization of the United Nations 

Technical Assistance Execution Agreement (Regional Pilot Biological Control Pro-
gramme for the New World Screw Worm in North Africa) between the Food 
and Agriculture Organization of the United Nations and the International Fund 
for Agricultural Development (with annex). Rome, 18 May 1990 

Entry into force:  18 May 1990 by signature, in accordance with article IV  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 
Agricultural Development, 1 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture 

Accord relatif à la fourniture d'une assistance technique (Programme pilote régio-
nal de lutte biologique contre la lucilie bouchère du nouveau monde en Afrique 
du Nord) entre l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture et le Fonds international de développement agricole (avec annexe). Ro-
me, 18 mai 1990 

Entrée en vigueur :  18 mai 1990 par signature, conformément à l'article IV  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 
développement agricole, 1er février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 1291 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development, United 
Nations (United Nations Children's Fund), United Nations 

(United Nations Development Programme) 
 

and 
 

World Health Organization 

Memorandum of understanding between the International Fund for Agricultural 
Development, the World Health Organization, the United Nations Children's 
Fund and the United Nations Development Programme. 7 May 1984 

Entry into force:  7 May 1984 by signature  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 1 February 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole, 
Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies 

pour l'enfance), Organisation des Nations Unies 
(Programme des Nations Unies pour le développement) 

 

et 
 

Organisation mondiale de la santé 

Mémorandum d'accord entre le Fonds international de développement agricole, 
l'Organisation mondiale de la santé, le Fonds des Nations Unies pour l'enfance 
et le Programme des Nations Unies pour le développement. 7 mai 1984 

Entrée en vigueur :  7 mai 1984 par signature  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 1er février 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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